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PREFACE 


The SAmaveda, or Veda of Holy Songs, third in 
ihe usual order of enumeration of the three Vedas, 
ranks next in sanctity and liturgical importance to the 
Rigveda or Veda of Recited Praise. Its SanhitA, or 
metrical portion, consists chiefly of hymns to be chanted 
hy the XJdgAtar priests a^t the performance of those im- 
portant sacrifices in which the juice of the Soma plant, 
clarified and mixed with milk and other ingredients, was 
offered in libation to various deities. The Collection is 
made up of hymns, portions of hymns, and detached 
verses, taken mainly from the Rigveda, transposed and 
re-arranged, without reference to their original crderj 
to suit the religious ceremonies in which they were to be 
employed. In these compiled hymns there are frequent 
variations, of more or less importance, from, the text of 
the Rigveda as we now possess it, which variations, 
although in some eases they are apparently explanatorj^, 
seem in others to be older and more original than the 
readings of the Rigveda. In singing, the verses are still: 
further altered by prolongation, repetition and insertion 
of syllables, and various modulations,, rests, and other 
modifieations preseribed, for the guidance of the officiat- 
ing priests, in the G,4nas or Song-books. * Two of these, 
manuals, the GramageyagAna,. or Congregational, and 
the Aranyag^na or Forest Song-book, follow the order 
of the verses of Part I. of the Sanhit^, and two others, 
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the LJbag^na and the Uhyagana, of Part II. This Part 
is less disjointed than Part I., and is generally arrangoid 
in triplets whose first verse is often the repetition ol‘ a 
verse that has occurred in Part I. 

There is no clue to the date of the compilation of the 
Siuiaveda Hymns, nor has the oompilers nanie hi'cii 
handed down to us. Such a manual was unnecessary in 
the early times when the Aryans first came into India, 
but was required for guidance and u.se in the compli<;ated 
ritual elaborated by the invaders after their expansion 
and settlement in their new hoines. 

There are three recensions of the text of the S/lma- 
veda-sanhitfi, the Kauthurna Sakhd or rt'cension is cur- 
rent in GfuAirat, the Jaimiiuya in the (Jarnatie, and the 
Kandyaniya in the Mahratta country. A translation, 
by Dr. JStevcnson, of the Kanayani^ya recension— -or, 
rather, a free version of Sayana’s paraphrase — was edited 
by Professor Wilson in 1842; in 1848 Professor Benfcy 
of Gottingen brought Out an excellent edition of the 
same text with a mc-trical tran.slation, a eompleti; glos- 
sary, and ex i)laiiatory notes; and in 1874 — 187H Pandit 
Batyavrata Sdmasiami of Calcutta [)ubli8hod in the 
Bibliotheca [ndica a most meritorious edition of the 
Sauhiti, according to the .same recension, with Bayana’s 
Commentary, q^ortions of the Song-books, and other 
illustrative matter. I have followed Bmifey’s text, and 
have made much use of his glossary and notes. Pandit 
Satyavrata Samasrami’s edition al.so lia.s Ixsm of ilie 
greatest service to me. To Mr. Venis, Prineiijal of the 
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Benares Sanskrit College, I am indebted fV>r the loan oi 
the College manuscripts of the text and uonunentar}'. 

I repeat the exj)ression of my obligations to tliose 
scholars whose works assisted mo in my translation of 
the Hymns of the Rigveda For help in transhding the 
non-Rigvodie hymns of the Samaveda f am additionally 
indebted to the late Professor Benfey and to Professor 
Ludwig wliosc version will be found in his Dvr liii/rmht, 
vol. iii, pp. 19 — 25. 

For further information regarding the S:imavi*da 
VVtiber’s Uulorij of Liti-ntturv, ami M, Mtdior'.s 

DUtory of A n ('■%(') it Sanskrit fjitvrat iir<\ or the article on 
the Veda in ChainboF.s’s Km^yelopa'dia should be eon- 
suited. 

R T. II. GRIFFITH. 

KoTAOiKJ, NlMtlllll : 

2r>th May, 1802. 
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THE HYMNS OE THE SAMAYBDA. 


PART THE FIRST. 


BOOK I. 

CHAPTER 1. 

Om, G-lory to tiae S4maveda ! To Lord Ganesa glory ! Om. 

DECADE I. Agni. 

Comb, Agni, praised with song, to feast and sacrifi- 
cial offering : sit 
As Hotar on the holy grass ! 

The benedictory line is a modern addition. Om is a sacred exclama- 
tion that may be uttered — inaudibly to profane ears — at the begimiing 
and end of a reading of the Vedas or before a prayer. Ganem^ Lord 
of the Ganas or troops of inferior deities, is a posb-Vedic God, regarded 
as the remoYer of obstacles and hence propitiated at the beginning of 
important undertakings and iuToked at the commencement of books. 

The metre of the hymn is G^yatri, each stanza consisting of three 
octosyllabic Padas or divisions, two of which form the first line and 
one the second. 

. 1 Agni : fire, and the God of fire. Agni is, next to Indra, the most 
prominent of the deities of the Eigveda. He is the messenger and 
mediator between earth and heaven, announcing' to the Gods ‘ the 
hymns, and conveying to them the oblations, of their worshippers. 
Sacrificial offering : oblation of ghritam, gM, or clarified butter, sprinkled 
upon the sacrificial fire. Hotar : or hotri or Jiotd (from hu, to 
sacrifice), the Presenter, the ministering priest who offers the oblation ; 
or (from hve, to call) the priest who invites the Gods to the sacrifice, 
the invoker or Herald. Agni concentrates in himself the various sacri- 
ficial duties of the different classes of human priests, and is more 
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2 0 Agni, thou hast l>ecn onlaiiUMl H<>tar of t-very 

sacrifice, 

By Gods, among the race of men. 

3 Agni we choose as envoy, .skilled }teiformer of tlti.s 

holy rite, 

Hotar, possessor of all wealth. 

4 Served with oblation, kindhsl, bright, through love 

of song may Agni, bent. 

On riches, smite the VritruH dead ! 

5 I laud your most beloved gu<*Ht like a dear frieiul, 

0 Agni, him 

Who, like a chariot, wins us wealth. 

6 Bo thou,_ 0 Agni, with gnuit might guard Jts from 

all malignity. 

Yea, from the hate of mortal man ! 


especially the Hotar invoking tlw! (J<m1h with the Houmi of hin fruekliiig 
flames and presenting to them the olilufioii.s whieh ho ron iumoi. 
grass: Kusa or Darhha gnm (I'on < 'ymwuroitloa), elipitoii. frimiiti .i. 
and strewn on the floor of the wierifieiitl ehniaitor it« n soiti for the tiiMiti 
and for the sacrificers. This Htanwi, hooh l.y, or rovealod to. the niHhi 
or inspired sago or seer Itharadvajn, is the tenth verwe of Hymn XVf, 
of Book VI. of the Rigveda, 

2 Revealed to Bharadvfi,ja. Rigveda VI. Ifi. ]. 

3 Revealed_ to Mcdhatitlii. 'Rigveila I. 12. 1. P,mnsm nf «// 
wealth; all riches are at Agni’s di.spoNuI, ami he is the most iH.iiittifui 
rewarder, both directly and indirectly, of the pionn wor.hippvm uho.so 
oblations he carries to the 

4 Revealed to Bharadvaja. Rigveda VI. lf>. $i. m VfitraM ; the 
enemies, the oppressors or ohstmetors, are eHpeeiidlv the demonn of 
drought, the hostile powers of the atimmpliere who mah-voleiitiy with- 
xiold the now of the seasonable min. 

^ 5 Revealed to Ugana KHvya. The reading of the Rigveda, VIM. 
V ’ accusative case in the pla«‘ of t!u> vis-ativ.' 4>p>r. 

Tour: the sacrificers’. Like a chariot: that enri.d.es its owner by 

rRerna."“®'' accusative ease hy attraction 

^ fl^Revealed to Suditi or Bununtlha. Rigveda VIM. 60. 1, 
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i. i. 2.] THE SAMAVEDA. 

7 O Affni) come ; far other songs of praise will I sinsr 

forth to thee. 

Wax mighty with these Soma-drops I 

8 May Vatsa draw thy mind away even from thy loft- 

iest dwelling-place ! 

Agni, I yearn for thee with song. 

9 Agni, Atharvan brought thee forth by rubbing from 

the sky, the head 
Of all wlio offer sacrifice. 

10 O Agni, bring us radiant light to be our mifrhtv 
succour, foi’ 

Thou art our visible deity I 

DECADE II. Agni. 

0 Aoni, God, the people sing reverent praise to thee 
for strength : 

With terrors ti'oublo thou tire foe 1 

7 Revealed t<) Bhnni<lvivjii. Uigve<l!i VI. IC. 10. Other: (liH'orcnt, 

tliat IB, laorc excellent.. 

8 Revealed to Vatna of the family of Ka,nva. The raidin^LC of the 

lligveda, VI IL 11. 7, Mkdma^d in tlie place of Agni, with 

Bong that ycaniH ha* tluHid 

9 Bhanulvfija i« the Ulshi. \tigveila VI. Hr. 13, Atharmu : the 

Bago who wan tlio Ilrnt to oht4iin lirii, in inatitute Haerifha^, and to oiler 
np prayer and liliationn of Soina. From the d\f/ : pmhkardt : literally, 
from the bine loiuH, wliieh in apparently a iigurat.ive exproBKion for 
heaven. TJie heod (*J all vdio }\aerfjhu‘ : atujording t,o ProfcHBor 

Lndwig, Mile luml of the priest, Vinva/ that, is, tln^ summit of Ht‘a,ven, 
Visva (All, univerHal) being Ji.]>]#an‘nily HometimeB used as a name of 
J)yuuB or Heaven. 

10 Vamadeva is t he Rishi. dliiH stan'/a is not. foirtid in the Rigveda. 
Tlu‘ inetn’e is (hlyat.n. 

I Rigveda VI 11. hi. U). AHtu'iluui to Vi ru pa of thi‘ family of Angiras 
by the Anukramunika or Index of the Rigveda, and to Ahi or Virupa 
hy Havana’s IMimuentary on tbe‘ Hfunaveda, • 
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2 I seek with song your messenger, oblation-bearer, 
lord of wealth, 

Immortal, best at sacrifice. 

. 3 Still turning to their aim in the'e the sacrificer’s 
sister hymns 

Have come to thee before the, wind. 

4 To thee, illuminer of night, 0 Agni, day by day 

with prayer. 

Bringing thee reverence, we come, 

5 Help, thou who knowest lauds, this work, a lovely 

hymn in Rudra’s praise, 

Adorable in every house ! . . 

6 To this fair sacrifice to drink the milky draught art 

thou called forth : 

0 Agni, with the Maruts come 1 ' ' 

7 With homage will I reverence thee, Agni, like a 

long-tailed steed. 

Imperial lord of holy rites. 

2 Ascribed to Y^madeva. Eigveda lY. 8. 1. Your messenger : Agni, 
who conTejs to the Gods the oblations of their worshippers. 

3 Eigveda YIII. 91. 13. Ascribed to Prayoga of the family of 
Bhngu. Before the wind: or, in front of the wind, which fans th© 
sacrificial fire. 

. 4 "^gveda 1. 1. 7, Ascribed to Madhuchchhandas. 

5 Eigveda I. 27. 10. Ascribed to Sunahsepa. Thou who Inoimst 
lauds: jardbodha: the EisM apparently addresses himself. Mudra^ 
the roaring, or more probably the bright red God, is in this place a 
name of Agni, 

6 Eigveda I. 19, 1. Ascribed to Medhatithi. Milhy draught : milk 
mingled with Soma juice. ' Maruts : the Gods of wind and storm, the 
special friends and allies of Indra. 

7 Eigweda 1. 27. 1. Ascribed to^ Sunahsepa. Like a long-tazled 
steed: Agni, or Fire, is likened to a horse probably on account of his 
impetuosity ; and his long flames, driven by the wind, are compared 
to the horse^s flowing tail. Sayana explains ' scattering our foes with 
thj flames as a horse brushes away the flies that trouble him,’ • 
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8 As Aurva and as Bhrigu called, as Apnav^na called, 

I call 

The radiant Agni robed mth sea. , 

9 When he enkindles Agni, man should with his heart 

attend the soiig ; 

I kindle Agni till he glows. 

10 Then, verily, they see the light refulgent of primeval 
seed, . • 

Kindled on yonder side of heaven. 

DECADE III. Agni. 

Hither, for powerful kinship, I call Agni, him who 
prospers you, 

Most frequent at our solemn rites. 

2 May Agni with his pointed bla^e east down each 
fierce devouring fiend ^ 

May Agni win us. wealth by war 1 

8 Bigveda YIIL 91. 4. Ascribed to Prayoga. Aurva: grandson 
of the ancient Elshi or primeval patriarch- Bhrigu, Apnavdiia : an- 
other ancient !]^shi of the family of Bhrigu, mentioned in Eigveda 
lY. 7. 1 in connexion with the earliest worship of Agni. Eohed with 
sm : surrounded, in his. form of lightning, by the firmament or sea 
of air. 

9 Rigveda YIIL 9l. 22. Ascribed to Prayoga. With his heart : a 
devout spirit will compensate the want of milk-libation and properly 
prepared fuel for sacrifice. Till he glows: vivasvahhih used in an 
adverbial sense : ‘ with darkness-dispelling offerings ’ : — Stevenson. 

‘ With the priests,’ according to S%ana. 

10 Mgveda YIIL. 6. 30. Ascribed to Yatsa. Ther light: the sun 
which is lighted up beyond' the range of men’s sight. Indra, who is 
identified with the is, the deity of the stanza.. 

The metre is GlCyatr!. 

1 Rigveda YIlL 91. 7. Ascribed' to Prayoga. For powerful Jcin- 
ship : I follow Professor Ludwig in. taking 7iaptre to be the locative ' 
case of naptram with a dative signification. Stevenson translates- 
differently : ‘ that thou mayes-fc strengthen our children.’ 

2 Rigveda. YI. 16.. 2.8. Ascribed to Bharadvaja. ^ 
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3 Agni, be gracious ; thou art groat : thou hast ap- 
proached the pious man, 

Hast come to sit on sacred grass, 

• 4 Agni, preserve us from distress : consume our ene- 
mies, 0 God, 

Eternal, with thy hottest flames ! 

5 Harness, 0 Agni, 0 thou God, thy steeds which are 

most excellent 1 

The fleet ones bring thee rapidly. 

6 Lord of the tribes, whom all must seek, we, worship- 

ped Agni ! set thee down, 

Refulgent, rich in valiant men. 

7 Agni is head and height of heaven, the master of the 

earth is he : 

He quickeneth the waters’ seed. 

8 0 Agni, graciously announce this our gootl fortune 

to the Gods, 

And this our newest hymn of praise 1 


3 Eigveda IV. 9. 1. ABcribed to Viinia<leva, There iw a Hlight 
variation in the Srimavcda reading. 

4 Eigveda VII. 15. 13. AHorihed to YaHiHhtlia, 

5 Eigveda YI. 16. 43. Ancnhcd to Bharadv*\jii, In. the tliird Tada* 

the second line of the translation, iuHteuI td * tlio fiinti 

the Eigveda has mari^ave : ‘They b(!ar thee m thy npirit willrtd 

6 Eigveda VH. 15. 7. Ascribed to ViUiiHhtha. The Eigveda hm 
deva^ God! in the place of vayam^ ‘we.* Mkh in vtdimit ; 
suviram; giver of bravo sons to thy worahipperH. ‘Huj>erenuueut ly 
heroic. ^ — Stevenson. 

7 Eigveda VIIL 44. 16, Aacribed to Virapa. //« ffukh*mth ike 
waters' seed: Agni in the fonn of lightning iuipn^guatos the wtiii*ry 
clouds and so causes the rain to how. 

8 Eigveda I. 27. 4. Ascribed to Sunahsepa. GomI fmxme: eflect 
ual prayer or oblation,. 
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9 By song, O Agui, Angiras! Gopavana hatli lirouglit 
thee forth : 

Hear thou iny call, refulgent one ! 

10 Agni, the Sage, the Lord of StrcJigth, hath niovtai 

around the sacred gifts, 

Giving the offerer precious things. 

11 His heralds boar him up aloft, the God who knoweth 

all that lives, 

The Sun, that all may look on him, 

12 Praise Agni in the sacrifice, the Sago whose holy 

laws are true. 

The God who driveth grief away. 

13 Kind be the Goddtjsses to hmd us help, ami kind 

that we may drink : 

May their streams bring us health ami wealth ! 


9 Rigveda Vin, C>«1. 11, to (Jupavaua. u ujulo 

of Agui, regarded an ilia liPHt. tddtbst- of tlio priuH‘Vui pri«*:4iv fHUoly 
of tlic AugiranaH, Tho r(‘adiug of thtt Rigvrda ib Biiglitlv dittorout^ 

yam tmi% damUkthad iuBttiad of tani iaL...,jmidi[kad : *1*hnu \vh«an 

Oojiavaaa ruade glad/ 

10 Eigveda IV. 15. 3. Ascribed Viliiiaf|(n''u, Ifath rnapeti a runHii : 

Cfirried m sacrifioial fire fi^nu ouo altar or to another. 

11 Rigwla 1, 50. L Astunln'd to l^ninkauva, or to Kanva. /A roAAi 
rays of light t.hai anuouurr his appmat-Ii. ,7Vo‘ .* Surva t ho Sou 
god, with whom Agni is idoutitkni, In tim tloity of tho hymn from 
whicli tim stanza is taktm. 

12 Rigvwla I. 12. 7. AsorihofI to M(»dhatiflu. 

13 UiKveda X. 9. 4. Awn-ihed hy thn Uif'v.-dii Iml.-s m'l’riHinw, »..ii 

of TviiHhtiu’, or to Sinilltmlviim, Hon of Aiii1hiI'5m1iii, Init Ity the .Saoiu 
veda (’otmaontary to SiwJhudvij.a, or to 'I’nla .^jitya. O’. , tho 
d<d(iod VVat.ors, tin- didtii'K (o whoui tlii^ original hvuiii in itddii' .■.i-ii. 
Tho roadhw of tlioRi^voda d>m-r,s hliKhtly ; * Tl..- Watfei ho to ui for 
drink, UiaktcHsca for our aid sind Idias.’ , 
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14 Lord of the brave, whose songs dost thou in thine 
abundance now inspire, 

Thou whose hymns help to win the kine? 

DECADE IV. Agui. 

SiNO to your Agni with each song, at every sacrifice 
for strengths. 

Come, let us praise the wise and everlasting God 
even as a well-beloved friend. 

2 Agni, protect thou us by one, protect us by the 

second song, 

Protect us by three hymns, O Lord of power afid 
might, bright God, by four hymns guard us well ! 

3 O Agni, with thy lofty beams, with thy pure brilli- 

ancy, O God, 

Kindled, most youthful one ! by Bharadvija’s hand, 
shine on us richly, holy Lord ! 

14 Eigveda Till. 73. 7. Ascribed to Kivya. Zorc? of the 

hrave: satpate: The Bigreda has dampate^ ‘lord of the house:’ it. 
also reads parinaso instead of parimsi. The third P^da, or second 
line, is translated differently by Steyenson: ‘his, whose voice is employed 
in praising thee during this moon-plant sacrifice,’ 

The metre is Brihatt, consisting of two P^das or divisions of eight 
syllables each in the first line, and two of twelve and eight syllables 
respectively in the second line. 

1 Eigveda YI. 48. 1. Ascribed in the Mgveda Index to Samyn, 
but in Sglyana’s Commentary on the Samaveda to Bharadvaja. Let us 
praise : it seems necessaiy to tahe the singular verb with the plural 
pronoun. 

2 Eigveda YIII. 49. 9. Ascribed to Bharga, son of Prag^tha. 
four hymns : according to Si-yana the four Yedas are meant ; but the 
text has only chatasrihhih, by four, and the reference may be to the 
four quarters of the heavens. 

3 Eigveda YI. 48. 7. Ascribed to Samyu (see note on stanza 1), 
but in Sflyana’s Commentary on the Sknaveda attributed to Trinap^ni. 
The reading of the Eigveda is revan nah suhra didihi dyumat pdvaJca 

‘Shine on usj 0 bright God, with wealth, shine, Purifier 1 
splendidly.’ ^ 
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4 0 Agni who art worshipped well, dear let our princes 

tae to thee, 

Our wealthy patrons who are governors of men, who 
part, as gifts, the stall of kine ! 

5 Agni, praise-singer ! Lord of men, God ! burning up 

the R^kshasas, 

Mighty art thou, the ever-present, household-lord! 
home-friend and guardian from the sky. 

6 Immortal J^tavedas, thou bright-hued refulgent gift 

of Dawn, 

. Agni, this day to him who pays oblations bring the 
Gods who waken with the niorn 1 

7 Wonderful, with thy favouring help, send us thy 

bounties, gracious Lord. 

Thou art the charioteer, Agni, of . earthly wealth : 
find rest and safety for our seed 1 

8 Famed art thou, Agni, far and wide; preserver, 

righteous, and a Sage. 

The holy singers, 0 enkindled radiant one, ordainers, 
call on thee to come. 

9 0 holy Agni, give us wealth famed among men and 

strengthening life ! 

4 Eigveda VII. 16. 7. Ascribed to Vasisbtlia. Princes : sArayah; 
wealthy men who institute sacrifices, defray the charges, and reward 
the officiating priests with gifts of gold, robes, horses, and cattle. 

5 Kgveda VIII. 49. 19. Ascribed to Bharga (see note on 2), but 
in the Commentaiy on the SflmaTeda to Bharadvflja. Edkshasas; 
fiends or ogres who wander about, especially at night, disturbing sacri- 
fices and pious men, and showing general hostility to the human race. 

6 Eigveda I. 44. 1. Ascribed to Praskanva. Jdtavedas: the wise 
or omniscient ; a frequently-occurring appellative of Agni. Qiji of 
Dawn : freshly kindled and given to men at break of day. 

7 Eigveda VI. 48. 9. See note on stanza 3. The charioteer : the 
forwarder. 

8 Eigveda VIII. 49. 5. See note on stanza 2. Ordainers ; arrangers 

of the sacrifice. * . . 
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Bestow on us, O helper, that which many crave, more 
glorious still through righteousness ! 

10 To him, who dealeth out all wealth, the sweet-toned 
Hotar-priest of men. 

To him like the first vessels filled with savoury juice, 
to Agni let the lauds go forth. 

DECADE V. Agni 

With this mine homage I invoke Agni for you, the 
Son of Strength, 

Dear, wisest envoy, skilled in noble sacrifice, immor- 
tal messenger of all. 

2 Thou liest in the logs that are thy mothers : mortals 

kindle thee. 

Alert thou bearest olf the sacrifieer’s gift, and then 
thou shinest to the Gods. 

3 He hath appeared, best prosperer, in whom men lay 

their holy acts : 

So may our songs of praise come nigh to Agni who 
was born to give the Ary a strength ! 


9 Eigreda YIII. 49. 11. Helper: or, affe^ble. 

10 Eigveda VIIL 92. 6. Ascribed to Sobhari or Saubhari. Let the 
lauds go forth : the Rigveda has ganti instead of yantu: ‘To Agni 
songs of praise go forth,* 

The metre is Brihati 

1 Eigveda VIL 16. 1. Ascribed to Yasishtha. of Strength,' 

the sacrificial fire being produced by the violent agitation of the 
fire4rill, consisting of two pieces of wood called arant, 

2 Eigveda YIIL 49. 15. Ascribed to Bharga. The Eigveda reading 
differs : ‘ Thou liest in the logs : from both thy mothers mortals kindle 
thee.* To the Gods: or, among the Gods. 

3 l^gveda YIIL 92. 1. Ascribed to Sobhari or Sanbhari. In tho 
Eigyed^ in the second line, the verb is in the indicative mood instead 
of the imperative. 
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4 Chief Priest is Agni at the laud, as stones and grass 

at sacrifice. 

Gods ! Maruts ! Brahmaiiaspati ! I crave with song 
the help that is most excellent. 

5 Pray Agni of the piercing flame, with sacred songs, 

to be our help ; 

For Avealth, famed Agni, Purumilha and ye men ! 
He is Suditi’s sure defence. 

6 Hear, Agni who lia.st ears to hear, with all thy train 

of escort Gods ! 

With those who come at dawn let Mitra, Aryaman 
sit on the grass at sacrifice. 

7 Agni of Divodilsa, God, comes forth like Indra in 

his might. 

Rapidly hath ho moved along his mother earth : he 
stands in high heaven’s dwelling-place. 

4 Rigvcda Vni. 27. 1, Ancrilmd to Maun VaivaHvato. Chief FruH : 

pnrohikth: or, Bet in front. Ai the laud: in tlio a Borvice in 

which certain laudatory vc rneH arc recited. a7id f/rass : stoncB 

for crushing the stalks of tlie Soma plant and <bx]>ressing the juice, and 
Kusa gmsB trinnned and strewn for the (iods to sit upon. In the 
Rigveda, the words Maruts, BralunanaHj^ati, and Bods are in the 
accusative case: ‘ With song I seek Maruts an<l Bralnnanaspati, Bods, 
for help nnich h) he desired.* BmhmanmiKtti : Lord of Prayer, is an 
ini])orsonation of the power f)f devotion. Bee .Rigvcda, YoL L, Index. 

5 Iligvoda Vin. 60. 14. AscrilK'd Suditi and Purumilha, or t^o 
Suditi Purumilha. /A*; Agni. The Rigvcda reads ylyam insteail of 
Af/mh: ‘Agni, to liglh. our ilwelliug well,' according to Professor 
Lud wig's iii te rpre ta ti< m. 

G Rigvcda I. 44. LI. AscrilHsl to Praskanva. With thm who mnie 
at dawn : prdtwr^dmtdJduh : the Rigvtala readB^>7v:2^ary<2i4a«^ agreeing 
with Mitra, Aryaman, and Varuna understood. 

7 Rigvcda V HI. 92. 2. See note to stanm 3. A(/nz of Divoddm : 
Agni wliom the liberal prince IHvtxlasa or Atithigva espcasially worshii)- 
ped and clainKs! as his tutelary go<L InHtea<l of deva indro 7Ut, B<>d, 
like Indra, the Rigv(»da reads dtiodii a(du*hha ne, as it were towards the 
Gods. The stainia is oI>scuri% 
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8 Whether thou couio from earth or from the lofty 

lucid realm of heaven, 

Wax stronger in thy bfidy through my song of prai-so; 
fill full all creatures, () most wise ! 

9 If, loving well tlm forests, thou wentest to thy 

maternal floods, 

Not to be scorned, Agni, is that return of thine 
when, from afar, thou now art here. 

10 0 Agni, Manu stablishcd thoo a light ff>r all the race 
of men : 

With Kanva hast thou blazed, Law-born and waxen 
strong, thou whoju the people ruvcreiua!. 


CHAPTER 11. 

DECADE I. 

The God who giveth w'calth accx.'pt your full lihalion 
poured to him ! 

Pour ye it out, then fill the ves.scl full again, for ho 
the God reganloth you. 

8 Rigveda VIII. L 18. AHcrilml to ilcdhaiithi ULil ur 

to the former only. 

9 Rigveda III. 9. 2. AHcrilied to ViHVHmit.ni. Thai rttum uf thiiU : 
thy descent to earth from the celestial waters or cIoiuIh uf ihe heiueiw 
in which thou art born in the fonn of lightning. 

10 RigYcda L 3G. 19. Ancnbcd to Kin^va, or according to 
Commentary on the Bilmaveda, l*raskan%’fn AImm : the Jlim par 
excellence^ or the rcprcstmtsitlvu man and father of tlie hittnun met*, 
regarded as the first iustitutor of Hac.rificeH and rcligioiw a*reintiiiieH, 
Law-horn: boim from, or in aasordance with, the eternal Law whielt 
ordains sacrifice. Kama: the Rlshi or scer the hymn inm wldrii 
the stanza is tal^ien, or the ancestor of Ihimkanva tii whom Blyapa, 
ascribes it. 

The metro is Brihati 

lEigvodaYILlG.il. AHcribod to VaHydim. The Iligvcdn hun 
‘ accepts.* 
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i. ii. 1.] TEE SAMAVED'A. 

- 2 Let Braliman.aspati come forth, let Shnritd the Grod- 
dess come, 

And Gods bring to our rite •which yields a fivefold 
gift the hero, lover of mankind ! 

3 Stand up erect to lend us aid, stand up like Savitar 

the God, 

Erect as strength-bestower ■when we call on thee with 
priests who balm our offerings ! 

4 The man who bringeth gifts to thee, bright God who 

fain wouldst lead to wealth, 

Winneth himself a brave son, Agni ! skilled in lauds, 
one prospering in a thousand ways. 

5 With hymns and holy eulogies we supplicate your 

Agni, Lord 

Of many families who duly serve the Gods, yea, 
him whom others too inflame. 

6 This Agni is the Lord of great prosperity and hero 

strength. 

Of wealth with noble offspring and with store of kine, 
the Lord of battles with the foe. 


2 Rigveda I. 40. 3. Ascribed to Kanva. Brahmanaspati : the Lord 
of Prayer. S’dnritd : tbe Goddess of true and pleasant speech. Five- 
fold gift : oblations of grain, gruel, curdled milk, rice-cake, and curds. 
The hero : Agni. 

3 Rigveda I. 36. 13. Ascribed to Kanva. Stand up erect : Agni, 
as erect, is identified by Sayana with the pilpa or sacrificial post to 
which the victims at an animal sacrifice were tied. Accordingly he 
takes anjihhih to mean ‘with imguents’ wherewith the post was 
anointed. ‘ By our oblation-bearing priests.’ — Stevenson. Like Savitar : 
Savitar is the Stm, sometimes identified with, and sometimes distin- 
guished from, Sfirya. 

4 Rigveda VIII. 92. 4. Ascribed to Sobhari or Saubhari. The 
reading of the Rigveda differs : ‘ The man whom thou wouldst lead to 
wealth.’ 

5 Rigveda I. 36. 1. Ascribed to Kanva. The Rigveda has tlate, 
‘ praise,’ or ‘ worship,’ instead of indhate, ‘ kindle ’ or ‘ inflame.’ 

6 Rigveda HI. 16. 1. Ascribed to Utkila or Atkila. '' 
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THE JJYHKE OF [PA FT L 


7 Tiiou, Agni, art the homestead’s Lord, our llotar- 

priest at sacrifice. 

Lord of all boons, thou art the I^)tar, pas.sing wise. 
Pay worship, and enjoy the good I 

8 We as thy friends Iiavc chosen thee, mortals a Gvjd, 

to be our help. 

The Waters’ Child, the b]es.scd, th(; nio.st mighty one, 
swift conqueror, and without a peer. 


DECADE n. Agni. 

Present oblation.s, make him splendid ; sat ye ns 
Hotar in his place the Home’s Lord, worsldpped 
With gifts and homage where they j)our libations! 
Honour him meet for reverence in our houses. 

2 Verily wondrous is the tender yout»gIing’s growth 
who never draweth nigh to drink hisunUhers’ milk. 
As soon asshe who hath no inhhir bon: him, he, farimi^ 
on his great errand, .suddenly gr<'W strong. 


7 KigvcdaVri. IC. 5. AHcriln'd to ViisiHhtlia. /Ver.- tin- < l.'HjWi.r 
or Purifier : ouc of the Hixfcceii officiating pricHt.s, all of whom: fmictioim 
are concentrated in Agni. 

8 Uigveda III. 9. 1. A.scril)cd to Visviliaitnv. 7’//r‘ lYt/fni’ ChiU ■ 
Apamnapat, Ottspring of the Waters, is a naim: of Agni as 5)oni in ihn 
form of lightnhig from tlm watery donds of tlm aerial ocean or finna- 
ment. Most mighti/: the Rigveda has xui/ididm, resph-ndent. 


I he metro in stansias 2 and 4 is .fagati consisting of forty-eight 
syllables arninged in four Padas of twelve syllables curb, tw/Padas 
forniing a line or hemistich— , in stensa lo'vir.ij a shortein-d form 
of Irishtup , and in the rest Trishtiiji, consisting of four PA las of 
eleven syllables each, two I'ildas forming a lino. 

1 This stanza is not found in the Higveda. 7Vic H<mP» lord • 
gnhaputi, Isml of the House, Homo, or Honu-stead, is a common 

of Agm. ^kere tke7j 2 mir kbatiom ; of </krttum i>r clarifieti hnltcr on 
Agni or the sacrificial fire. 

_ 2 Rigveda X. 11.1 1. Ascribed to ITpastute. The tm,hr v<m>u,/w 
IS A^i lhs mothers arc the two fire-sticks, the lower of '« hid. in 
winch the sparks are produced by friction, being «/,c «./n. hath no vj'.hr 
Ihs great errand; as messenger and mediator between men and (.‘..ds ' 


i. ii. 2.] 


THE SlMAVEDA. 


in 


3 Here is one light for thee, another yon<h‘r : enter 

the third and be therewith united. 

Beautiful be thy union with the body, beloved in the 
Gods’ subiirnest birthplace ! 

4 For Jdtavedas, worthy of our prai.se, will we frame 

with our mind thi.s eulogy a.s 'twere a car ; 

For good, in his a.s.seniibly, i.s this care of ours. Ivui 
us not, in thy friendship, Agni, .sulier harm ! 

5 Agni VaisvAnara, born in course of Order, the 

messenger of earth, the head of heaven, 

The Sage, the sovran, guest of men, (nir vessel fit for 
their mouth, the Gods have generated. 

6 Even as the waters from the mountain ridges, so 

sprang the Gods, through lauds, from tliee, O Agni. 
To thee speed hymn.s and eulogies, as horses haste, 
bearing him who loves the song, to battle. 


3 Iligvcda X. 56. 1. AHcrilKid to liriliiKluktim. TlicrMtjiiijiH ]» (1,^ 
Rigveda is the beginning of a fuueralhyiim in whidi tli.. liiHhi bids 

the dcecasod man unite hinmelf witl» the beams <.f ihe henv.mlv lieiK 
being tlie five of the f.meral ,,ile, .n.thn-, in the finunm.mt’ 
and the thi.rd the light in the highest region above ih., Jirniiunent’ 
liere, as applied to Agni, the three lights are said bv .Savana to b,’. 
those of lightning, the «un, and earthly lire. h. the originan.vm,, 
the My means a new body after eremution ; h«t here the Sun apj-.ears 
to he intended Iho reading of the Higveda in the seeond line lliflei-s 
shglitly from that of the Sumaveihg mmxmn.ah instead of 

4 Kigveda [. J4. 1. Aserihed to Kutsa, ./do,m/o« .■ Agni ‘ |j,e 
wiscorommseient (hKl. A., Vasrr o. r„r.- as a earpenter eo, ’n e s 

“ “V" • I, 

.) Kigveda VI. 7. 1. Ascribed to Hhanulvaja ■ 

to, dear to, or dwelling with, all Aryan men'! /„ emo-ar uf ’(hXr''Z 

y tneh the whole universe is regulated, (htr vt-mi’l /// t' i- >i • 
mouth: t\M (Jods receive olilations through Agni who iJ eairi o" 
mouth. The Gods hove .generated- ‘First tlu^' T . 
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TIIM HYMNS OF 


i.. 


7 Win, to protect you, Eiulra, Inrd of wurship, priest 

of botli worlds, dfectiiid suer ifiei-r, 

Aoni, itivested with his golden c*o!oiirs, IndVire tlie 
thunder strike and lay you serisidess I 

8 The King whose face is ilec*k'eti with to! is kind!*"d 

with homage olfered hy his faithful si'-rviiiit. 

The men, the priests adore 1dm witli olilalioiis, Agni 
hath shone forth at the Hush of uKuming. 

9 Agni advanceth witli Ids lofty Imiirier : tlirough fMrth 

and heaven the .Bull hath loudly hellowed. 

He hath come nigh trom the sky\s lartliest limit: the 
Steer hath waxen in the watm's' liosium 
10 From tlic two firc-sticks have tlie. tmn\ engeiidorod 
with thoughts, urged l>y tlie Imnd, the glmdous Agio, 
Far-seen, with pointed ilamo, .Lord of thi! Ifomesti'ad, 

*By «(mg and Hacrificc men huiught • wnli*rs ji^ a 

xnoimtaiirB ridge, 0 Indra. lUgiag thy irugh!* with thfM' hur l.-iudn 
they BOck thee, 0 thejue of Hong, as horses ruhli Oi S*i 

the Go(h****,*fr(mi thee: VFatln'r of (okIh, and yot their h«ta 
— lligveda L 09, L Nmrhvj th* lover of thr ; rurrying lodru* 
According to Beufey Mnniri ng Hongs of |»raiHe,’ 

7 Kigveda IV’. I. AHeriinHl t4^ Vaniad»*vii. Ahr/m; fti*'' hrigt*i 
red God, Agni. Ihjhrv the tfmwlvr Hfrlhr : Frofi^MKMr lot* hug, in his 
Commentary on the v(*rHt‘ in the Itigvi'da, rfh^rn to Afh-u\4v» d.i Xlh 
2, 9, where Agni Kravyiid, or Agni in hi.s okihi torritio 1‘Mnii, iw 

of as the God of Death wito HtepefioH men wifit liin t Imieh I'hnli , 

8 Itigvcda VII. 8, 1, Aserihed to VasiHliiha. C?/ htn /*i if h/ul 

servant: 1 follow the reiuling of tlm lUgvoda Kant, nrOi^d nf 

samar^fK At the Jlusk of morjiintj : the hnentleial fire htiog lundh tl ui 
break of day. 

9 Rigveda X. 8. 1, AHcrihiHl to I'riHirAs. The Ihtil : valkd 

on account of his sineiglla impetnosity, and the of ion llanitm. 

In the waters^ hosoni: in tln^ lap of the wati*rs of the IjnienmiU, 

10 Rigveda Vlf. L 1. A.st;rih(‘d to \'aNi.'dilha. thunnhin: 

with rclighms attention and tlevotional ihouglOH. Sayanii 

dtdhitihhih BignificB ^with tingt‘rs/ tlim meaning f«dng iiitrilatfett to 
the word, without any philological gronmlH, fnim ilH uhc in thiH mid 
similar passages. Urged hy the hand: haslmdiyntum : tin* IhgVi'Hln hi« 
hastachynttf the noun of action with the Heime of tint iiiHiriimcntid 
cas«, ‘with the hands^ swift movement,^ 
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DECADE III. 

Agni. 


Agni is wakened by the people’s fuel to meet the 
Dawn who cometh like a milch-cow. 

Like young trees shooting up on high their branches, 
his flames are mounting to the vault of heaven. 

2 Set forth the gleaming one, the song-inspirer, not 

foolish with the foolish, fort-destroyer, 

Who leadeth with his hymns to thought of conquest, 
gold-bearded, richly splendid with his armour. 

3 Thou art like heaven : one form is bright, one holy, 

like Day and Night dissimilar in colour. 

All magic powers thou aidest, self-dependent ! 
Auspicious be thy bounty here, 0 Pushan ! 

4 As holy food, Agni, to thine invoker give wealth in 

cattle, lasting, rich in marvels ! 

To us be born a son and spreading offspring. Agni, 
be this thy gracious will to us-ward ! 

The metre is Trishtnp. 

1 Rigyeda V. 1, 1. Ascribed to Budha and Gayishthira. The second 
line is difficult : — ‘ and then his irradiations proceed aloft to the 
heavens, like the flocks of moving birds/- — Stevenson. * Like birds (?) 
flying up to a branch, the flames of Agni went up to heaven ; (or like 
strong men reaching up to)/ — Max Muller. 

2 Rigveda X. 46. 5. Ascribed to Vatsapri. There are many variations 
in the Rigveda stanza : — ‘ The foolish [that is, human priests weak and 
foolish in comparison with the wise Agni] brought the ne’er-bewildered 
forward, great, victor, song-inspirer, fort-destroyer. Leading the youth 
gold-bearded, like a courser gleaming with wealth, they turned their 
hymn to profit.’ See Prof. Ludwig’s interpretation of the Samaveda 
text in his Commentary on the Rigveda stanza. 

3 Rigveda VI. 58. 1. Ascribed to Bharadv^ja. Holy : yajatam : 

apparently a euphemism for ‘ dark.’ Pushan in the original hymn is 
regarded as the Sun, present by day and even in his absence regulating 
the night also. Magic powe^^s : of the Gods. ^ 

4 Rigveda III. 1. 23. Ascribed to Yisvamitra. « 

2 
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5 Stablished to fill the juice with vital vij^oiir, giver 

of wealth, guard of hiH servant’.s hofly, 

The great Priest, born, who ktunv.s tlw <!louds, ai»ider 
with men, is seated in the waters’ eddy. 

6 Let the song, honouring the Ijest, witli longitig 

honour the Asura’s most faianu.s suvnui. 

The deeds of him the might y, deeds lik«? Indra's, the 
manly one in whom tlie h>lk mu.Ht, triumph I 

7 In the two kindling-bhH;ks lies Jiltavedas like tht; 

wcll-chcri.shed germ in pregnant woiuett,- • 

Agni who day by day mmsthe eiitreatml by men who 
watch provided with ohlatioms. 

8 Agni, from days of old tliou .slayest demons ; never 

shall Rakshasas in tight o’ercome thee. 

Burn up the foolish ones, raw ile.sh devonrers : k-t 
none of them e.scape thine lu-aveuly arrow ! 


5 Rigveda X. 46. 1. Am;ritK'it to VatHitpri. Tn JSI! the ; uf 
tine .Soma plant. The Rigvwia nwtH A; iimtoml tif mth- : •leli txi 
thee vital vigour.’ Who kmwnthe cUmdn ; fnim which he {.tifiti j c-mu Hi 
in the form of lightning, hi Ikn imtU'n' mUy : where the wiitern <tf 
the firmament Hcparata and dtweentl. 

6 Rigveda VIL 6. 1. .AwrihiMi n» ¥asiMlithu. The hIjuiwi in the 
Eigveda law important variations: -‘pnuMt. of fh,. A>,(irii, high im 
perial ruler, the msudy one in whom the folk luiist triiiiitph 1 laud his 
deeds who is tw strong tw huira, and hmding eelehrute the fort destrio er.’ 
In the Kigveda, the Amtm, the great Huperhimmn mid inniMirta! heiitg, 
is Agni, V)ut in this nUin/a of tho .SAmavi^dji Ityuns or Heaven appi’iirs 
to bo intended. Themmj; ijth: this is not in tlie text, hut muMt Iwt 
understood. I follow tho intorprotathm given in his ('oimuetiinry on 
the Rigveda by Prof. Ludwig. 

7 Rigveda III. 29. 2. Ascribed to Visvamitra. Tlie ViirliifduiiH lift) 
unimportant, 

8 Eigveda X. 87. 19. AscrilKid to Pilyu. JDmom: ydivtlhindn ; 
Kikshasas, or somewhat similar evil spirits. * Yatndliami giants.' - 
Stevenson. 


KT* 


j. ii. 4.] 


THE SImAVEEA. 


19 


DECADE IV. Agni. 

Being us most mighty splendour thou, Agni, resist- 
less on thy way : 

Prepare for us the path that leads to glorious opu- 
lence and strength ! 

2 May the brave man, if full of zeal he serve and kindle 

Agni’s flame, 

Duly presenting sacred gifts, enjoy the (:l'odH’ protect- 
ing help. 

3 Thy bright smoko lifts itself ahd't, and far-extended 

shines in heaven, 

For, Purifier! like the Sun thou bcamest with thy 
radiant glow. 

4 Thou, Agni, even as Mitra, hast a princely glory of 

thine own. 

Bright, active God, thou makc-st fame inorea.so like 
means of nourishment. 

5 At dawn jet Agni, mucli-belovod, guest of the hou.soj 

be glorified. 

In whom, the everlasting one, all mortals make their 
olfering.s blaze. 

6 Most moving song be Agni’s : shine on higii, () ri<di 

in radiant light ! 

Like the chief con.sort of a King ihdms and .strmigtli 
proceed from thee. 

Tlie metro m Anu.sbtuii, ooHsiHtinf' <>f four oi-iusyltiWic IMiIjih nr 

(liviBioBH. 

1 Ri^veda V. 10. 1. Asdribihi 'PIm' varirfi 

‘ Witli of wculih propan* fur uh a path to 

2 ThiH stans^a k not foutid in Uu.! lih^Vinhi. T1h‘ RLshi is \’riniitdpva. 

3 Ri«;veda VI. 2. G. AHaribed to BharadvAju. 

4 Kiiijveda VI, 2. L 

^ 5 Riixveda V. 18. 1. Ancnbed to Dvita. * Inun<.»rtal wljo didtj^rlitH 
in all ohlatioiiK broui^ht by mortal men,’ ^ 

6 Rjj.^vcda V, 2o. 7. Anirribed to the Vanu^'UKj of the niee of Atri. 
Like tM rhief vjyiimrt t^f a Kiny : an the chief* (iiuttm pruceinln frtan ha • 
iiome in royal Btate. ♦ 
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1 Exerting all our strength, with thoughts of power we 
glorify in speech 

Agni your dear familiar friend, the darling guest in 
every house. 

8 His beam hath lofty power of life : sing praise to 

Agni, to the G-od 

Whom men have set in foremost place, like Mitra 
for their eulogy ! 

9 To noblest Agni, friend of man, chief Vxitra-slayer, 

have we come — 

Who with Srutarvan, Biksha’s son, in lofty presence 
is inflamed. 

10 Born as the loftiest Law commands, comrade of 
those who grew with him, 

Agni, the sire of Hasyapa by faith, the mother, 
Manu, Sage. 

DECADE W. Agni. 

We in King Soma place our trust, in Agni, and in 
Varu^a, 

7 Eigveda VIII. 63. 1. Ascribed to Gopavana. I follow Prof. Ludwig 
in his inteipretation of this stanza, the construction of which is diffictxlt. 

8 Eigveda V. 16. 1. Ascribed to Puru. Mitra: the Friend; an 
Aditya or son of Aditi, generally associated with Vanina and regarded 

as a form of the Sun. For their etdogy : ‘with their eulogies.’ 

Eigveda. 

9 Eigveda VIII. 63. 4. Ascribed to Gopavana. In the Eigveda 
the second line varies : — ‘Him in whose presence Eiksha’s son, mighty 
Srutarvan, waxes great.’ 

10 This stanza is not found in the Eigveda. Those who gre%v with him : 
his own flames. Kasyapa : a celebrated Eishi of ancient time. By 
faith: I follow Prof. Ludwig in taking fraddhd as an instrumental 
case. ‘He, too, is the father of Kasyapa, the all-faithful, the mother 
of the human race, the supreme law-giver, the all wise.’ — Stevenson. 

The metre is Anushtup as in Decade IV. 

1 Eigveda X. 141. 3. Ascribed to Agni T4pasa in the Eigveda 
Index,^but to V^madeva by S^yana in his Commentary. There are 
validations in the Eigveda verse:— ‘We call King Soma to our aid, 
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The Aditya, Vishriu, Shrya, and the Brahman-priest 
Brihaspati. 

2 Hence have these men gone up on high and mount- 

ed to the heights of heaven : 

On ! conquer on the path by which Angirasas 
travelled to the skies ! 

3 That thou mayst send us ample wealth, O Agni, 

we will kindle thee : 

So, for the great oblation, Steer, pray Heaven and 
Earth to come to us ! 

■ 4 He runs when one calls after him, This is the prayer 
of him who prays. 

He holds all knowledge in his grasp even as the felly 
rounds the wheel. 

5 Shoot forth, O Agni, with thy flame : demolish them 
on every side ! 

Break down the Yitudhina’s strength, the vigour of 
_ the R^kshasa 1 


and Agni with our songs and hymns, The Adityas, etc.’ TAe Aditya : 
or son of Aditi, is especially Vamiia. Brahman-priest : Brihaspati is 
regarded as the type of the sacerdotal order and High Priest of the Gods. 

2 Stanzas 2 and 3 are not found in the Eigveda. §tanza 2 has no 
apparent connexion either with the preceding or the succeeding verse. 
Angirasas : the Angirasas or children of Angiras appear to have been 
regarded as a race of higher beings between Gods and men, the typical 
first sacriflcers whose ritual is the pattern which later priests must follow. 

3 Steer: strong and impetuous Agni. According to Sayana, ‘rainer 
of blessings.’ 

4 Kigveda II. 5. 3. Ascribed to SomShuti, or to Gritsamada. It is 
difficult to make sense of the first line in either Veda. ‘What my 
soul utters, Agni lays to heart; he knows where sacrificial viands are 
served up.’ — Stevenson. 

5 Eigveda X. 87. 25. Ascribed to Payu. 
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THE SAMAVEDA. 


{PART I. 


6 Worship the Vasus, Agni! here, the Kudras and 

WhfS Sr saorlfloes, sprang from Manu, soat- 
tering blessings down ! 

45. 1. Ascribed to Praskanm The F«s«; asa clasa 
of Gods° eight in number, we at first personifications of natural 
T, lenfl The Eudras: a class of eleven Gods, originally the 
Mamr« '««i» ot .md ^id storm. Th Jdity«^ of 
S m.,oied to IdW tiae. «s tWve Sun^gods. Se. Vol. I, 

un 23 24. Sprung frcm Manu: Manu appears here as. mjapa i, 
Se irof^eifitor of Gods as well as. men. Scattering blessmgs : literal^, 
spriSlinrr pAnto, butter or fatness, a figurative expression for prospenty 
and good°gifts. « The givers of rain.’— Stevenson.. 



BOOK II. 


CHAPTER I. 

DECADE I. Agni. 

Agni, thy faithful servant I call upon thee with 
many a gift, 

As in the keeping of the great inciting God. 

2 To Agni, to the Hotar-priest offer your best, your 

lofty speech, 

To him ordainer-like who bears the light of songs. 

3 O Agni, thou who art the lord of wealth in kine, 

thou Son of Strength, 

Bestow on us, O J^tavedas, high renown I 

4 Most skilled in sacrifice, bring the Gods, O Agni, 

to the pious man : 

A joyful Priest, thy splendour drives our foes afar ! 

5 Taught by seven mothers at his birth was he, for 

glory of the wise. 

He, firm and sure, hath set his mind on glorious- 
wealth. 


The metre is Ushnih, consisting of two Pidas or divisions of ei ht 
syllables each and one Pada of twelve syllables. 

1 Rigveda I. 150. 1. Ascribed to Dirghatamas. 

2 Rigveda III. 10. 5. Ascribed to Vis\Amitra, Bears the light of 
songs : brightens and inspires onr hymns. 

3 Rigveda I. 79.. 4. Ascribed to Gotama or Gautama. 

4 Rigveda III. 10. 7. Ascribed to Yisvamitra. 

5 Rigveda IX. 102. 4. Ascribed to Trita Iptya. Soma is the- 
deity or deified object of the verse in the Rigveda, and there are 
variations in the text. The seven Tnothers : are said by Say ana to mean 
the seven metres, or seven offerings, or kinds of sacrifice. The seven 
celestial rivers are probably intended. 


f4 THE E7MNS OF [PART 1. 

6 And in the day our prayer is this : May Aditi come 

nigh to help, 

With loving-kindness bring us weal and chase our foes ! 

7 Worship thou J4tavedas, pray to him who willingly 

accepts, 

Whose smoke wanders at will, and none may grasp 
his flame I 

8 No mortal man can e'er prevail by arts of magic 

over him 

Who hath served Agni well, the oblation-giving God. 

9 Agni, drive thou the wicked foe, the evil-hearted 

thief away. 

Far, far. Lord of the brave ! and give us easy paths 1 
10 0 hero Agni, Lord of men, on. hearing this new 
laud of mine, 

<* Burn down the R^kshasas, enchanters, with thy flame ! 

DECADE II. AgBi. 

Sing forth to him the holy, most munificent, sublime 
with his refulgent glow. 

To Agni, ye TJpastutas I « 

6 Eigveda VIII. 18. 7. Ascribed to Irimbithi, or Irimitbi. Aditi t 
the InBnite, or Infinity, personified and regarded as the mother of 
Gods. See M. MiiUer, Yedic Hymns : Part I. pp. 241 seq^q., for an 
exhaustive account of Aditi. 

7 Eigveda YIIL 23. 1. Ascribed to Yisvamanas. 

8 Kigreda YIIL 23. 15. The oUation-hearing God: havyaddlaye : 
literally, ‘the oblation-giver.’ The Eigveda has the easier reading 
havyaddtibhih, ‘-with sacrificial gifts.’ 

9 Eigveda YI. 51. 13. Ascribed to Eijisvan. 

10 Eigveda YIIL 23. 14. Ascribed to Yisvamanas, who is the 
Bishi of stanza 8 also. 

The metre is Kakup, consisting of three Pfidas (8 -t- 12 + 8 svUablesl 

mstansasl-7,andUshnih(8 + 8 + 12)instama8. 

^ 1 Eigveda YIIL 92. 8. Ascribed to Sobhari or Sanbhari. Upastutas ■ 
smgers so named after the Eishi Upastuta. 
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ii. i. 3.] THE SiMA VEDA. 


2 Agni, he conquers by thine aid that brings him store 

of valiant sons and does great deeds, 

Whose bond of friendship is thy choice. 

3 Sing praise to him the Lord of light ! The Gods 

have made the God to be their messenger, 

To bear oblation to the Gods. 

4 Anger not him who is our guest ! He is the bright 

God Agni, praised by many a man. 

Good Hotar, skilled in sacrifice. 

5 May Agni, worshipped, bring us bliss: may the gift, 

blesshd one ! and sacrifice bring bliss. 

Yea, may our eulogies bring bliss ! 

6 Thee have we chosen skilfullest in sacrifice, immortal 

Priest among the Gods, 

Wise finisher of this holy rite. 

7 Bring us that splendour, Agni, which may overcome 

each greedy fiend in our abode. 

And the malicious wrath of men ! 

8 Soon as the eager Lord of men is friendly unto 

Manu’s race 

Agni averteth from us all the Rikshasas. 

DECADE III. Indra. 

Sing this, beside the flowing juice, to him your hero, 
much-invoked, 

To please him as a mighty Bull ! 

2 Rigveda VIII. 19. 30. Sobhari or Saubbari is the Rishi of all the 
stanzas with exception of the last. 

3 RigYeda VIII. 19. 1. To hear: ‘ tbou bearest — Benfey. 

4 Rigveda VIII. 92. 12. ‘Let not our guest be wroth with us/ 

5 Rigveda VIII. 19. 19. 

6 Rigveda VIII. 19. 3. 

7 Rigveda VIII. 19. 15. ‘The wrath of evil-hearted folk.’ 

8 ^Rigveda VIII. 23. 13. Ascribed to Visvamanas. Manuks race: 
all Aryan men. 

The metre is G^yatri. 

1 Rigveda VI. 45. 22. Ascribed to Samyu in the Rigveda Index, 
but in S^yana’s Commentary to Bharadvaja. Beside the flowing Jtiise ; 
sute sachd : when the Soma juice has been expressed for libation. # 
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2 O Batftkratu liulra, u'»\v witli tli.it i'.uhiim' (tf 

thins 

Wliich is tiioMi ghirinUki «tf'a!l ' 

3 Yo SOW.S, jii’ntf'si thi' fiiniil : f in' two mij^hty miu:h 

bless the Haerifire, 

The hftiidleH twain are wrem^ht 

4 Sing praises that the Imrse maf fiime ; sine, Snita* 

knksha, tliat Use eow 

May come, tliat Imim's might may enm.. ’ 

5 We make thislmlra Vrry strong to strike th-- mighty 

Vritra dead : 

A-vigorous hero sluiH hu lie. 


2 lligViHia Vni, 81, JTi, AHi'ril'M'*! Sniiakfilitthii *ir 
Satakmiu: a itniiir* of liinfm tdf n Iinti4r»'’4 or 

miujy powetm or wim* <lr«ignH. inSkyimh io*"*i*m 

ooniUHskH,! with iiuyiy nr r<4igiioiH floor iteiinruirr nr 

thair object mmk : wtrr4 flout rnoir'n-^, oi ihr rjtj*riir«% 

t'TOiHport^ dellglk-, prmhwM linokiiig ih*’ r-UoIoriiiiog 

Joice of the iSooia pliiiit Jlimi ; thyiiHOig hi4rti Im |jrso*'*w 

most Hplenilid giftw upon hin worHhi|»|»»'r?t. 

4 Kigvedii Vi,IL fJI, 12, AHunlw'iI i*t Ilurv^ifji. Thr fo 

loeim the f/huTMu uv it |»ifuli*''i' »jr joo-d fmr hr*tfiitg 

xnilk, etc, for ofleniigs in the Pruvuiyyii. r'rr«-|,iiK,in , IV ; vij,imwt 
milk is to he unetl for Hiierilidai ptii-jM.',., ■. fi^r ; 

Hoaveu, and hnrth, ///m Mr uorri/hr ihc iraiodiduoi jh 
as the lucaniug of is unknown. *i‘'hr .* apirin'^s.'ntly *4 

the maMvtm or caldron. 

4 %veda VIII. HI, 25, AwTihod' fo KrtiiakakHlon ‘Now Hmtn 
kaksha sings his song that imttic anil the sutetl umy t'oinc.* /loirnV' 

: or Indra's stdf, 

5 Rigvesda VIII. B2. 7, .AscnhiHl to Hukiiksha, anti to Kriiinkakshii. 
Vnim: for Iialra's batiles wit-h Vritra and his nlhvH, th*. dvtmmn of 
drought who obstmet the fall of th,* Huasonabiu ruin, sue lb^v**da 

Other tiymm addressed to ImJra, A nyoryio /imi ; or, a 
atmxig bull. 
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ii. i. 4.] THE SAMAVEDA. 

6 Based upon strength and victory and power, O Indra, 

is thy birth : 

Thou, mighty one ! art strong indeed. 

7 The sacrifice made Indra great when he unrolled the 

earth, and made 
Himself a diadem in heaven. 

8 If I, O Indra, were, like thee, the single ruler over 

wealth 

My worshipper should be rich in kine. 

9 Pressers, blend Soma juice for him, each draught 

most excellent, for him 
The brave, the hero, for his joy. 

10 Here is the Soma juice expressed : 0 Vasu, drink 
till thou art full : 

Undaunted God, we give it thee ! 

DECADE IV. Indra. 

SOrya, thou mountest up to meet the hero famous 
for his wealth. 

Who hurls the bolt and works for man. 


6 Eigveda X. 153. 2, Ascribed to Indra’s Mothers, the Consorts of 
the Gods. 

7 Rigveda VIII. 14. 5. Ascribed to Goshuktin and Asvasuktin. 

8 Rigveda YIII. 14. 1. 

9 Rigveda VIII. 2. 25. Ascribed to Medhatithi and Priyamedhas, 
or to the former alone. 

10 Rigveda VIII. 2. 1. 0 Vam: or, 0 bright, or good Lord* 
* Possessor of wealth.' — Stevenson. 

The metre is G^yatri. 

1 Rigveda VIIL 82. 1. Ascribed to Sukaksha. SHrya: the Sun 
or its deity. The hero : Indra, the God who reigns over the inters 
mediate region or atmosphere, the favourite national deity of the 
Aryan Indians in the Vedic age. 


28 THK MYMNB OF [PART I. 

2 Whatever, Vritra-skycr! tliou, Sth*ya, hu-st ri.si-u 

upon to-day, 

That, Indra, all is in tliy power. 

3 That Indra is our youthful friend, who with hin 

trusty ,i^uidanc(! IchI 
Turvasa, Yiulu from afar, 

4 0 Indra, let not ill designs .surrttuml us in ihv. sun- 

beams’ liglit : 

This may wc gain with thc(; for friend ! 

5 Indra, bring wealth that gives <ielighl, tlie vietor’s 

c vcr-con queri ng weal th , 

Most excellent, to he our aid I 

G In mighty battle wo invoke Imlra, Indra in lesser fight, 
The friend wlio boruls his bolt at fiends. 

7 In battle of a thousand arms Indra drank Kadrh’s 
Soma juice : 

There ho displayed his manly might, 

2 Kij^veda Vlll. 82. 'I. VrUm-diti/fr ; or kIhjit ttf iiiir ciiciiucn, 
tlio Suij-god being iwaoeiated with Imira in his virOiricK <ner f lin foes 

of tho Aryaim. 

3 Iligvoda VI. 4.5. 1. Auonlxtcl to Hamyn, InK in ( 'oniMiciit ■ 

ary on tho Sainavoda to Hlianulvdja. i'liutlifu! : (>v.'V young and 
powerful. 'J'unum, Ywhi: fi-wpiently menlionbi together 'in the iJig 
voda as oponymi of two of the five Aryan trihe.s. Si.jm; e!spiHliiiun 
against a distant king api>oai's to he referred to. 

4 Kigvoda V lll. 81. 31, A.seribed to Srutukiiksha or .Sukaksiia. /« 
tha sunbeams’ light: as Indm stands in' the closest ivlationsliip to the 
Sun. — Ludwig. 

5 Rigveda I. 8. 1. Ascribed to Mmllmchchbamliis. 

6 Rigveda I. 7. 6. Ascribcid to MadlinchehhanduH, At : at, 
Vritras tho demons of drought, or in general at the eneiines of the 

Aryans. 

7 Rigveda VITI. 4.5. 2C. The Rislii is Tria*»kH. /« htutk of « 
thousand arms: according to Sfiyana, ‘in the sacritiee eoniiindi-d iiv a 
thousand pcrfonneiu’ ‘In tho full assemhly.’— Stovensmt. A'mM’H 
Soma juice : tho moaning is somowhat uncertain. Kadru was cele- 
brated in later times as a daughter of Daksha and motln'r of the 
Nagas or sorpont race. SHyarm in his Comment.ary on the Rigveda 
^nza explains kadruva^ by, of a Rishi named Kadru, the Kt 
Petersburg Lexicon takes it to moan, fnnu tv kadru or Somti voHsel. 
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8 Faithful to thee, we sing aloud, heroic Indra, songs 

to thee : 

Mark, O good Lord, this act of ours ! 

9 Hitherward ! they who light the flame and straight- 

way trim the sacred grass, 

Whose friend is Indra ever young. 

10 Drive all our enemies away, smite down the foes 
who press around, 

And bring the wealth for which we long ! 

DECADE "V. Indra and others. 

I HEAR, as though ’twere close at hand, the cracking 
of the whips they hold : 

They gather splendour on their way. 

2 Indra, these friends of ours, supplied with Soma, 

wait and look to thee 
As men with fodder to the herd. 

3 Before his hot displeasure all the peoples, all the 

men bow down. 

As rivers bow them to the sea. 

4 We choose unto ourselves that high protection of 

the mighty Grods, 

That it may help and succour us. 

8 Bigveda VII. 31. 4. Ascribed to Vasishtha. 

9 Eigveda VIII. 45. 1. Ascribed to Trisoka. 

10 Bigveda VIII. 46. 40. 

The metre is Giiyatrt. 

1 Bigveda I. 37. 3. Ascribed to Kanva. The Maruts are the deities 
of the stanza. The whips : with which the Storm-gods lash the earth. 

2 Eigveda VIII. 45. 16. Ascribed to Trisoka. Indra is the deity 
of this and of the following stanza. 

3 Bigveda VIII. 6. 4. Ascribed to Vatsa. 

4 Bigveda VIII. 72. 1. Ascribed to Kusidin. The deities are the 
Visvedev^h, the All-gods or Universal Gods, 




30 TIIK HYMNS OF [PAHT [. 

5 0 Brahmaijaspati, make thou KaksluvAn Ausija a 

loud 

Chanter of flowing Soma juice! 

6 Much honoured with libations may thcj Vritra-slaycr 

watch for us : 

May Sakra listen to our j)ray(jr ! 

7 Send us tliis day, God Savitar, prosperity with 

progeny : 

Drive thou the evil dream away ! 

8 Where is that evcr-youtliful Stour, strong-iiceked 

and never yet bent down ? 

What Brahman ministers to him 1 

9 There where the nnountains downwartl slope, there 

at the meeting of the streams 
The Sage w'as manifest by song. 


5 Rigveda L 18. 1. AHcribed to Mctlhaiitiu, Tint dtdfy in llmh> 
manaspati. The Rigveda reatling m mmdmtm inHtend of mmdnAm. .* ■ 

‘ 0 Ihuhmanaspati, make thou the Htaua prensttr loud of Mvttu 

‘Kaksliivaii AuBija.' KakHktvd/i, called Aueija or ntm of r«ij, wan a 
renowned Rishi of the family of Pajra, and the Seer of Keverul hymm 
of the Rigveda, The reading of the text in ditliejdt^ ate! f he esiiM’t 

interpretation is nneertain. -‘0 (lord of food) BrahumuaHpati, <Io tht»u 

for me, the chanter of the moomplaut haiapud, as thou ditint for 
Kakshivan, the son of IJsija/ Sttn'enson. 

6 Rigveda VUI, 82. 18. Anfunhed to Hukukslia. 1110 deity m 
Indra. Sakra: the mighty; a common name of Indra. 

7 Rigveda V. 82. 4. AscrihcMl to SyaN’AbviL, or, aecording fo Say aim, h 
C ommentary on the Samaveila, to Sukaksha. d'he dinty in Savitar, 
the Sun, the vivificr or generator of all natural prodmdIonH. 

8 Rigveda VIII. 53. 7. ABcnbiul to Pragatha. The tioify in Indra. 
Brahman: praying priest; one of the four principal priestH at, a 
sacrifice. 

9 Rigveda VIIL 6, 28. Ascribed to Vataa. Th(h deity is Indra. 

5^/ie : the wise Indra. ‘Sayana’s conclusimi of tfa* purp<a1, of 

the verso is that men ought to sacrifice in those places where Bulm 

^ is said to he manifested/ — Wilson. 
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ii. ii. 1.] 


10 Praise Indra wliom our songs must laud, sole sovran 
of mankind, the chief 
Most liberal who controlleth men 1 


CHAPTI5R IL 

DECADE I. In.lmruHlotlu.r.. 
Indra whose jaws are strong hath drunk <>{ worship- 
ping Sudaksha’s dratight. 

The Soma juice with barley l)row. 

2 O I-iorcl of ample wealth, these songs of prais*; Iiavt; 

called aloud to thee, 

Like milch-kine lowing to tlnnr calves! 

3 Then straight they recogniziid the mystic nanic of 

the creative Steer, 

There in the mansion of tlie Aloon. 

4 When Indra, strongest hero, brought the streams, 

the miglity waters down, 

Fhshan was standing by his side. 


10 Rigveda VllL K). L AHcrihiMl to IrinihiUu. 'Fhc deify in 
Indra. 

The metro in (hiyat-rl. 

1 Rigveda V III. BL 4. AHenluHl to Bnitakjik.shii or SukrikHlijc Tin* 

deity is Indra. Whw Janm art*. Hh'tmtf : niprl : * /h r ‘Hm 

l)oa\itifiil^~4Ienfey.-“-‘ W hiaiiuvH lia.ve a diviiai graridnlitrs-i.' 
Stevenson. 

2 Rigveda VI. 45. 25. Ast^ribtHl to Sainyn in tin* R5gve«la !nd<*x» 
hut to iMedhatithi in Sayanas ( Commentary on f he Sfuau veda. I'he, 
deity is lirira. 

3 Rigveda. I. B4, 15. Aserihed to <«otania or tkuitama. Hie deify 

is Indra. The naim af thr erraUvr AVerv ap|i(‘arH to lie a foreed 

expression for the Sun. Ha* purport of the verse may la* that when, 
after the periodical rains, the hriglit moonlight nights eaine, men 
recogni/.ed the fact that tht* light was horrowtgl from the Sun. 

4 Kigveda VI. 57. -I. Aserihed to fdinmdvaja. Hie ileities 
Indra and Pushan. 
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52 THE HYMNS OP f/MAT /. 

5 The Cow, the streaming mother of the libera! Maruts, 

pours her milk, 

Harnessed to draw their chariots on. 

6 Come, Lord of rapturous joys, to our libation with 

thy bay steeds, como 
With bay steeds to the flowing juice ! 

7 Presented strengthening gifts have sent Tndra away 

at sacrifice, 

With might, unto the cleansing 1)ath. 

8 I from my Father liavc received deep knowhulgt; of 

eternal Law : 

I was born like unto the Sun. 

9 With Iiidra splendid feasts be ours, rich in all 

strengthening things, wheiaovith, 

Wealthy in food, we may rejoice ! 

10 Soma and Pfishan, kind to liiin who travels to the 
Gods, provide 

Dwellings all happy and secure. 


5 Rigveda VITJ. 83. 1. AnF-ribrn] to ViimIu or 1‘utntiukHha. 
deities are the Maruts. TIw. Cow: Prisni, said by sriyuija to utpsm 
^the uiany-ci floured earth/ hut more prolfahlV) us Prof* Poth expIaiuH, 
a peiwufication of the Hj>eel%Ie<l elouds. 

6 Rigveda VlII. 82. 31. Aseribed to Bukakslui. 11ie fh*ity is hulni. 
Jiapturous joys : tlie exhilaration prod need l>y driukiug Soma juiee. 

7 Rigveda VII L 82. 23. The clmmmfj hath : \lm imthhritha^\xi*n\ 
apparently, the bath or vessel in which the Htalks of the Soma plunt 
were rinsed and })uritied. 

8 Rigveda VIIL G. 10. AscribtHl lio Vaisa. My Father: Indra, 
the protector, of the truth or of tlie Right, a<icordiug to tStlyana. 

9 Rigveda I. 30. 13* Ascribed to Sunahst'pa. 

10 This stanza ascribed to Bunahsepa or to Vamudeva, is not found 
in the Rigveda, which contains only one HyniU (11. 40,) inlilresHini 
to Soma and Pdshan conjointly. 
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DECADE IL Indra. 

Invite ye Indra with a song to drink your draught 
of Soma juice, 

All-conquering Satakratu, most munificent of all who 
live ! 

2 Sing ye a song, to make him glad, to Indra, Lord of 

tawny steeds, 

The Soma-drinker, 0 my friends ! 

3 This, even this, O Indra, we implore ; as thy de- 

voted friends. 

The Kaijvas praise thee with their hymns ! 

4 For Indra, lover of carouse, loud be our songs 

about the juice : 

Let poets sing the song of praise. 

5 Here, Indra, is thy Soma draught, made pure upon 

the sacred grass : 

Run hither, come and drink thereof ! 

6 As a good cow to him who milks, we call the doer 

of good deeds 

To our assistance day by day. 

7 Hero, the Soma being shed, I pour the juice for 

thee to drink : 

Sate thee and finish thy carouse I 

8 The Soma, Indra, which is shed in saucers and in 

cups for thee. 

Drink thou, for thou art lord thereof! 

The metre is Anushtup, consisting of four octosyllabic PS,das, in 
stanza 1, and Gayatri in the rest. 

1 Rigveda VIII. 81. 1. Ascribed to Srutakaksha or Sukaksha. 

2 Eigveda VII. 31. 1. Ascribed to Vasishtha. 

3 Eigveda VIII. 2. 16. Ascribed to Medhsltithi of the family of 
Kanva. Eanvas : members of the same family as the Eishi of the 
original hymn. 

4 Eigveda VIII. 81. 19. 

5 Eigveda VIII. 17. 11. Ascribed to Irimbithi or Irimithi. 

6 Eigveda I. 4. 1. Ascribed to Madhuchohhandas. 

7 Eigveda VIII. 45. 22. Ascribed to Trisoka. 

8 Eigveda VIII. 71. 7. Ascribed to Eusidin. ■ . 
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9 In every need, in every fray \vc call, an friends, to 
succour us 

Indra, the mightiest of all. 

10 0 come ye hither, sit ye down : to Indra sing yo 
forth your song, 

Companions, bringing liymns of j)raiso ! 

I)ECa;i)e hi. imim. 

So, Lord of affluent gifts, this juice liath been c.k- 
pres.sed for thee with strength : 

Drink of it, thou who love.st sotig ! 

2 Great is our Indra from of old ; greatness be hi.s, 

the Thunderer I 

Wide as the heaven extends his might. 

3 Indra, as one with mighty arm, gather for us with 

thy right hand 

Manifold and nutritious spoil ! 

4 Praise, oven as he is known, with song Imlra the 

guardian of the kine, 

Tlie Son of Truth, Tjord of the bravo. 

5 With what help will he come to us, wonderful, ever- 

waxing friend ? 

With what most mighty company ? 

6 Thou speedest down to succour u.s this ever-eon<{tu*r- 

ing God of yours. 

Him who is drawn to all our songs. 

9 Rigveda L ‘iO. 7. AKcriluhl to BiuiahHcpa. 

10 Eigveda L 5. L Ascribiid to MiwIiuichchUaiidaH. 

The metro in Gayatri. 

1 Rigveda III 51. 10. AhcHIkhI to Vinvamitni. 

2 Eigveda L 8. 5. ABcribed to MadhuehehhuiMlaH. ’The lligveila 
has parascha nu instead of ptmtHcJm no;-*-* Mighty in Indra, yea-, 
supreme.' 

3 Eigveda YIII. 70. 1. ABcribod to KuBiilin. 

4 liigvcda VIIL 58. 4. Ascribed to I'riyamedha. 

5 Eigveda IV. 31. L Ascribed to Y^inadeva. 

^6 ^.Eigveda YIIL Bh 7, Ascribed to Srutakaksha or Siikakaha* 
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il ii. 4.] THE SAMAYEDA. 

7 To the assembly’s -wondrous Lord, tbe lovely friend 

of Indra, 1 

Had prayed for wisdom and success. 

8 May all thy paths beneath the sky whereby thou 
■ speddest Vyasva on, 

Yea, let all spaces hear our voice! 

9 Bring to us all things excellent, 0 Satakratu, food 

and strength. 

For, Indra, thou art kind to us ! 

10 Here is the Soma ready pressed ; of this the Maruts, 
yea, of this 

Self-luminous the Asvins drink. 

DECADE IV. Indra and others. 
Tossing about, the active ones came nigh to Indra at 
his birth, 

Winning themselves heroic might. 


According to .S^yaim’s Commentaiy on the Eigveda this stanza is 
addressed by the yajamdna or institutor of the sacrifice to the Uota/r 
or praising-priest, and he gives an imperative sense to the indicative, 
* Thou speedesh’ 

7 Eigveda L 18. 6. Ascribed to Medh^tithi. Tht mumhly\ won- 
droxc& Lord : Sadasaspati, the master or protector of the assembly of 
priests and worshippers, is a title of Agni who is the deity of the 
stanza. 

8 Not found in the Eigveda. Ascribed to Vftmadeva, Vyasva : a 
famous Eishi. 

9 Eigveda VIII. 82. 28. Ascribed to Sukakslia. 

10 Eigveda YIII, 83. 4. Ascribed to Vindu, or Putadaksha, or 
Sukaksha. Selfdumimyus : ‘ the royal beverage.' — Stevenson. Asvins : 
two deities, the earliest bringers of light in the morning sky. See 
Eigveda, General Index. 

The metre is Gayatri. 

1 Eigveda X. 153. 1, Ascribed to Indra’s Mothers, the Consorts of 
the Gods. The active 07ies : the Water-goddesses, or the Consorts of 
tlie Gods may be meant, « 
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2 Never, 0 GdJs, do wo offend, nor am wo ever oh.sti- 

nato : 

Wo walk as holy texts cominniid. 

3 Evcnino is como : sing loiully thou A tharvan’s nohly 

singing son : 

Give praise to Savitar the God ! 

4 Now Morning with her earliest light shines thrih, 

dear daughter of’ the Sky : 

High, Asvins, I extol yeur praisre 

5 Armed with the hones of dead Datlliyaeh, Indra with 

unresisted might 

The nine-and-ninety Vritras slew. 

G Come, Indra, and (lulight thee with the juice at all 
our Soma feasts, 

Protector, mighty in thy strength I 

7 0 thou who slayest Vritras, come, () Imlrn, hitluT 

to our side, 

Mighty one, with thy mighty aids 1 

8 That might of his slmne in ightly forth when Indm 

brought together, like 
A skin, tlio woidds of heaven) and eartli. 

0 This is thine own. Thou di'awest near, as turns a 
pjgeon to his mate : 

Thou carcst, too, for this our p)-ayer. 

2 Rigvetla X, 134. 7. A.scrilHdl lo 

3 Not fouHtl in the RijLfVi’da. Asorihotl to VauHolova. 

4 Uif^vcfda L 4G. I, AHttrihcd to IVrtHkjtnvti. rnliaH t»r 

Dawn perKouiiieti 

5 Rigveda L 84. 13. AHcrihod tt) ttotaioa. DtuJhptrh : a wm 
of Atharvau. With bin honon ctouvorit'd into a- ilHindt*rlH»|l Indra in 
Baid to have Hlaiu tluj host of Vritran or danionn who witlihidd fin* 
rain. See Rigveda, (leneral Imhhv. 

6 Rigveda 1. 9. 1. AHerihed to MiMlimeludihnntiaH. 

7 Rigveda IV. 32. 1. Am*rib(*d t<f Viunadeva. 

8 Rigveda YIIL 0. 5. AHenlaHi to Vatna. 

9 Rigveda I. 30. 4. ABcrilaai to HiuiahBepa, 77ii$ im fhinf mm : 

tluB libation of Soma juice in for thee, (jnr : witla»ut w biefi 

the libation would not be acceptable. 
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10 May Yafea breathe his balm on us, healthful, delight- 
ful to our heart : 

May he prolong our days of life I 

HECAD'E V.. In dr a and others. 

Ne’er is he injured whom the God's Varui^a,, Mitra, 
Aryaman, 

The excellently wise, protect. 

2 According to our wish for kine„ for steeds and 

chariots, as of old,. • 

Be gracious to our wealthy chiefs ! 

3 Indra, these spotted cows yield thee their butter and 

the milky draught, 

Aiders,, thereby, of' sacrifice; 

4 That thou, much-lauded ! many-named ! mayst, with 

this thought that longs for milk, 

Come to each Soma sacrifice. 

5. May bright Sarasvati, endowed with plenteous wealth 
and spoil, enriched 
With prayer, desire the sacrifice. 


10 Eigveda X. 186. 1. Ascribed, to Ula Vlilfcayaua. Vdta: the 
Wind and its deity.. 

The metre is G%atn. Tanina, Mitra, Aryaman are the deities of 
stanzas 1 and 8, Sarasvati is the deity of 5, and Indra of the rest. 

1 Eigveda 1. 41. 1. Ascribed to Kanva. 

2' Eigveda VIII. 46. 10. Ascribed, to Yasa, or Yatsa. To our 
wealthy chiefs : mahondni : the Eigveda has mahdimaha : — ‘ greatest of 
the great 1 ’ 

3 Eigveda YIII. 6. 19i Ascribed to Yatsa. 

4. Eigveda YIII. 87. 17. Ascribed to Sukaksha. 

5 Eigveda 1. 3. 10. Ascribed to Madhuchchhandas. Sarasvati : a 
sacred river and. a deity identified in later times with Yak the Goddess 
of Speech. See Eigveda, Yol. L pp. 6, 7. Endowed with plenteous 
wealth : vdjintvati : according to Sayana, ‘ rich in food or sacxifices 
according to others, ‘ possessed of, or rich in, swift horses or marcs^ 
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6 Who ’mid the Nalmsha tribes shall sate this Indra 

with his Soma juice ? 

He shall bring precious things to us. 

7 Come, we have pressed the juice for theo ; O ludra 

_ drink this Soma here : " 

Sit thou on this my sacred grass ? 

8 Great, unassailable must be the lieavtadv fiivour of 

the Three, 

Varuna, Mitra, Aryaman. 

9 We, Indra, Lord of ample wealth, our guide, deiJend 

on one like thee. 

Thou driver of the tawny steeds 1 


6 Not found iu tho Eigvcda. Ascril.acl Vanm.!..™, Nnhmhn 
tr^Un: people apparently distinct fm.n tho five givat. Aryan frih.s., 
and dwellers on or near tlxe Indus. Indra, says the Hishi,' cures nut 
for the ofterings of the alien Nahushas, l)ut will reward his own Aryan 
worsl:nt)pcn-s. 


7 Rigveda VITL 17. 1. Astsrihed to Irhnl»it.h!. 

8 Rigveda X. 185. 1. Ascrihed to Hatyadhriti. 

9 Rigveda VIII. 4G. 1. Aserihed to Vafia, or Vataiu 



BOOK III. 


CHAPTER I. 

DECADE I. Indra. 

Let Soma juices make tliee glad ! Display thy 
bounty, Thunderer : 

Drive off the enemies of prayer ! 

2 Drink our libation, Lord of hymns 1 with streams of 

meath thou art bedewed : 

Yea, Indra, glory is thy gift. 

3 Indra hath ever thought of you and tended you with 

care. The God, 

Heroic Indra, is not checked. 

4 Let the drops pass within thee as the rivers flow 

into the sea : 

0 Indra, naught excelleth thee I 

5 Indra the singers with high praise, Indra reciters 

with their lauds, 

Indra the choirs have glorified. 


The metre is Grayatri. Pushan is associated with Indra as a deity of 
stanza 9, 

1 Eigveda VIII. 53. L Ascribed to Prag^tba. The Eigveda has 
stomdhf h 3 niins, instead of somdfi. 

2 Eigveda III. 40, 6. Ascribed to Visvamitra. 

3 Not found in the Eigveda. Ascribed to Varaadeva. 

4 Eigveda YIII. 81. 22. Ascribed to Smtakaksha or Sukaksha. 

5 Eigveda I. 7. 1. Ascribed to Madhuchchhandas. Singers: of 

the S^maveda, according to Sayana. Reciters: of verses of the Eigveda. 
Chairs : referring, perhaps, both to singers and reciters. • 
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6 May Indra give, to aid us, ■wealth handy that rules 

the skilful ones : 

Yea, may the Strong give potent wealth ! 

7 Verily Indra, conquering all, drives even miglity 

fear a'way, 

For firm is he and swift to act. 

8 These songs with every draught we pour come, lover 

of the song, to thee 

As milch-kinc hasten to their calves. 

9 Indra and Phshau will we call for friuiulship and 

prosperity. 

And for the winning of the sj)oif. 

10 0 Indra, Vritra-slaycr, naught is better, mightier 
than thou : 

Verily there is none like thee I 

DECADE II. I.ulra. 

Him have I magnified, our Lord in common, guaixlian 
of your folk, 

Discloser of great wealth in kinc. 

6 Rigveda YIIL 82. 34 AHcributl SukakKhfi. Hamitf: rihhnm. 

That rules the skilf7d ones : riffMckshand/n, The^Strrmf^: Hiiwj 

words ai'c used m plays ujk)u the xuauaiH of two of the tlim^ deifitnl 
mortals who are collectively Cixlled Hibhu«> or, m ProfesH^/r Cintssiiiumj 
says, tlic veme may (;ri^inally have Ixiau token from a hymu afidn*HHed 
to the Ribhus, the eldest of whom was Riljhukshan mul the 

V^ja. Professor Wilsoti, following Bilyapa, traimlatf*H the vitrse in the 
Rigveda diffordutly May Indra bring to us the bourifeouH liilihu 
Ri])hukshai>a to paxtake of our sacrihoial viands ; niixy lie, the mighty, 
bring the mighty (Vaja).^ 

7 .Rigvetla IL 41. 10. Ascril>ed to Oritsamada. 

8 Rigveda VL 45. 28. Ascribc<i to Saniy u. 

9 Rigveda YL 57. R Ascribed to Bharadvija. 

10 Rigveda IV. 30^ L Ascribed to Vaimulcva. * Xoik) is l>ettei% 
mightier.^ 

The metro is GAyatrt. 

IfrRigveda VIIL 45. 28. The IliHlu is Trisokii according !<) the 
Rigveda Index, but Virupa according to Bttyana’s Commeutary. 
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2 Songd have outpoured theinselvos to thee, Inclra, 

the strong, the guardian Lord, 

And with one will have risen to thee I 

3 Good guidance hath the mortal man whom Arya- 

inan, the Marut host. 

And Mitras, void of guile, protect. 

4 Bring us the wealth for which we long, O Indra, 

that which is concealed 
In strong firm place precipitous. 

5 Him your best Vritra-slaycr, him the famous cliam- 

pion of mankind 
I urge to great munificence. 

C Indra, may we adorn thy fame, fame of onc' like 

thee, hex’o! deck, 

Sakra ! thy fame at lughest fiuist ! 

7 Indra, accept at break of day our Soma mi set with 

roasted corn, 

With gi'oats, with cake, with eulogi<!S I 

8 With waters’ foam thou torest off, Indra, tim Jn-ad 

of Namuchi, 

When thou o’ercamest all the foes. 

2 Rigvocla 1. 9. 4. Anoribed to Madliuohi-hluuuiiis. With unf will : 

sc0osh(t The Rigveda haB ^ uuHatiHfuMl/ 

3 Higvoda VllL 46. 4. ABcrihed to Ywm, but to Vatna !>v 

Commentary. moaning, in the plural, Mitra, Vanina, and 

Aryanmn. The Rigveda han mifrah in tiu? ninguiar. 

4 Rigveda VIIL 45. 41. As<;ril)od tn 'rrisoka. In firm 

place pre<dpitous : ‘Whether in Boino strong or in some hill or 

well/ — Btevcimon. 

5 Rigveda VIIL 82. IG. AHcrihod to Bukakslta. 

6 This stanm is not found in the Rigveda, AsiTlhtHi to VAiomlina, 
At higlmt feaH : the meaning of panmmi h uunmlitin. ‘ In mir 
most solemn sacrifice.^”— Stevenson. 

7 Rigveda III. 52. L Aficribed to Visvamitru. VHih 

compete: ‘ Accompanied with riee, curds, sweet cakes, and | must *h/ 
Stevenson. 

8 Rigveda VIIL 14. 13. Ascribed to Co.shukttn and Asvasdkiin. 
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9 Tliine aro tlicse Sonia juices, thine, fiulnt, those st ill 
to be expressed : 

Enjoy them, liord of princely wealth ! 

10 For thee, 0 ludra. Lord of liglit, Soiuas an* pn-.sse.i 
and grass is strewn : 

Be gracious to thy worshippers! 

DECADE in. Iwira lu.d . rn. 

We, seehing strength, with Bonia drops fill full your 
Indra like a weli, 

Most liberal, Ijord of boundless might. 

2 0 Indra, even from that place etunu unto us with 

food that gives 

A hundred, yea, a thousand lowers ! 

3 The new-born Vritra-slayer askisl liis mother, as he 

seized his shaft, 

Who are the fierce and famous oiu*s ? 


With waten’ fwxm ; with a thuudi'i’holt in tfir furin nf fomn, juvitciing 
to a later logeml. Sec Muir, Oriijinal Sand-rit 7 V.< 0 ', V. ji, '.M. 
NamucU; one of the numerous demoiw of drought eomiuerni l.y 
ludm. 

9 Not found in the lligveda. Ascrihi^d fo Vauukdeva. 

10 Rigvoda VllT. 2.9. AHcrihed hy th.* Kigv.'.la Indov to 
Snkaksha, Init hy Sityaija’s tJornnumfury to Vamadeva. 'rin* laU I’, Ida 
in the Kigveda differs:--* Bring Indra to his vvorsiiiii]ii-rs.’ 

The metro is Gfiyatri. Indra is the deity of Hfatr/jis I !. 1 Ki'una, 

Mitra, and Aryaman are the deities of -> ■ Vuriina and .Miti'u td 7 ; t in* 
Maruts of 8. Ushas or Dawn is the deity of It, ami ViHltnii ..f U. 

1 Rigveda 1. 80. 1. Ascriltcd to SnuahHopa. Lnnl nf Imuti'll'HD. 
might: satalcratum: ‘porformiT of, or srorshijuifi! with, n hundn-d 
sacrifices,’ according to Sayana. 

2 Rigveda VIII. 81. 10. Asoriheil to SmUtkaksha or Sukakslm. 
Even from that place ; from heaven where tiiou dwcllost. 

3 Rigveda VIII. 4.5. 4. Ascribed to Trisoka. The new horn Yritnt- 
slayer: as soon as he was born Indra slioweil his warlikit dis((tisitiiiii, 
and asked his mother the mighty Aditi what wortiiy opiM.u.-ot •. h*> 
should have. 
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4 Let us call him to aid whose hands stretch far, the 

highly-lauded, who 

Fulfils the work to favour us ! 

5 Mitra who knoweth leadeth us, and VaruEia who 

guideth straight. 

And Aryaman in accord with Gods. 

6 When, even as she were present here, red Dawn 

hath shone from far away, 

She spreadeth light on every side. 

7 Varuna, Mitra, sapient pair, pour fatness on our 

pastures, pour 

Meath on the regions of the air ! 

8 And, at our sacrifices, these, sons, singers, have 

enlarged their bounds, 

So that the cows must walk knee-deep. 


4 Eigveda VIII. 32. 10. Ascribed to MedhUtitbi. Fulfils the work : 
the Kigveda has sddhu instead of sddhah : — ‘ worketh aright/ 

5 Eigveda I. 90. 1. Ascribed to Gotama by the Eigveda Index, but 
to Saunaka by Slly ana’s Cornnaentary. 

6 Eigveda VIII. 5. 1. Ascribed to Brahmatithi. 

7 Eigveda III, 62. 16. Ascribed to Visv^mitra. Fatness: ghritaih: 
clarified butter ; that is, fertilizing rain. Meath : madhvd : or honey ; 
that is, sweet refreshing dew, 

8 Eigveda I. 37. 10. Ascribed to Kanva by the Eigveda Index, but 

to Hiranyastupa by S% ana’s Commentary. Sons, singers: the. sons of 
Prisni, the loud-voiced Maruts, the Storm-gods chanting their thunder- 
psalm. The Eigveda has ajmeshu instead of gajneshu : — ‘ in their 
racings have enlarged their bounds.’ The meaning in both Vedas 
appears to be that the Maruts spread themselves over the sky and 
caused so much rain to fall that the cows in the pastures were up to 
their knees in w’-ater. S^yana explains vdsrd and ahhijnu in the second 
line differently, and Professor Ludwig’s interpretation is somewhat 
similar : ‘ so dass briillend sie [uns] ganz nahe kamen ’ j ^ so that 

bellowing they [the Maruts] came quite close [to us].’ 
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9 Through all this world strode Vishnu thrice hi'& 
foot he planted, and the whole 
Was gathered in his footstep’s dust. 

DECA.II)E IV. indVa.. 

Pass by the wrathful offerer speed’ the man who 
pours libation, drink 
The juice which he presents to thee ! 

2 What is the word addressed to him, G.od great and 
excellently wise ? 

For this is what exalteth him'. 

S His wealth who hath no store of kine hath ne’er 
found out recited laud, 

Nor song of praises that is sung. 

4 Lord of each thing that giveth strength, Indra (ie^- 
lighteth most in lauds, 

Borne by bay steeds, libations’ friend- 


9 Eigveda I, 22. 17. Ascribed to Medhatitbi. Vishnu’s striding- 
over the universe or the heavens in three steps is explained as denoting: 
the threefold manifestation of light in the forms of fire, lightning, and: 
the sun, or as designating the three daily stations of the Sun, in his; 
rising, culminating, and setting- The whole was gathered in his foot- 
step’s dust : this is the meaning according to Sfiyana. Vishnu was so« 
mighty that the dust raised by his footstep enveloped the whole world,, 
or the Earth was formed from the dust of his strides.. 

The metre is Getyatri. 

1 Eigveda VIII. 32. 21. Ascribed' to Medhatithi. In the Eigveda 
three words of the stanza are different : — ‘ Pass him who pours libations, 
out in angry mood or after sin : Here drink the juice we offer thee.’ 

2 Not found in the Eigveda. Ascribed to V^madeva. 

3 Eigveda VIII. 2. 14. Ascribed to Medhfltithi. The Eigveda has. 
ayor anr instead of n&go rayvr ; — ‘ Foe of the man who pours no mUV 
he heedeth not etc.’ The meaning of both texts is that Indra will 
not accept worship without oblation. His wealth who hath no store of 
Une is a periphrasis for, the poor man who is unable to offer libations. 
0^ Xiiilk. 

4 Not found in the Eigveda. Ascribed to Vamadcva. 
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5 With wealth to our libation come, be not thou angry 

with us, like 

A great man with a youthful bride. 

6 When, "Vasu, wilt thou love the laud ? N’ow let the 

channel bring the stream. 

The juice is ready to ferment. 

7 After the Seasons, Indra, drink the Soma from the 

Brdhman’s gift : 

Thy friendship is invincible ! 

8 O Indra, lover of the song, we are the singers of thy 

praise : 

O Soma-drinker, quicken us ! 


o Eigveda Till. 2. 19. Ascribed to MedMtithi. There is a slight 
variation in the Eigveda : — ‘ Come to ns mpidly with wealth.’ A 
great man: the exact meaning of mahdn^ great, is imcertain. In his 
Commentary’ on the Kigveda Say ana explains it by gunairadikali^ 
eminent on account of his good qualities. ‘ Be not bashful, like the 
ardent husband of a new bride.’ — Wilson. ‘ Like a rich man, newly 
married.’ — Grassmann. * Do not get angry with us, (but bear with us,) 
as an elderly man does with a young wife.’ — Stevenson. ‘ Wie ein 
erhabener Brautigam,’ like a noble bridegroom. — ^Benfey. 

6 Eigveda X. 105. 1. Ascribed to Sumitra. Tam,: or, good lord. 
Indra. Let the channel hring the stream: to the Soma juice which 
has stood long enough for fermentation. — Ludwig. The phraseology 
is very obscure, and Sayana in his Commentary on the Rigveda gives 
a totally different explanation : — ‘ When will he, (like) a dam, obstruct 
and let loose the long-protracted libation for the sake of wind-driven 
(rain) 1 ’ — Wilson. 

7 Rigveda 1. 15. 5. Ascribed to MedhtUithi, After the Seasons : 
or the Ritus, the deified seasons of the year. ‘ Throughout all the 
seasons.’ — Stevenson. From the JBrdhman’s gift : the Brahman here is 
said to he the Brahmanachchhansi, one of the sixteen priests employed 
at sacrifices ; and perhaps his office may have been to hold some ladle 
or vase in which the offering was presented. 

8 Rigveda Till. 32. 7. Ascribed to Medhatithi. 
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9 0 Indra, in each light and fray give to our bodies 
manly strength : 

Strong Lord, grant ever-conquering might! 

10 Lor so thou art the brave man’s friend ; a hero, too, 
art thou, and strong : 

So may thine heai’t be won to us t 

DECADE V. i.Hlm. 

Like kine unmilked we call aloud, hero, to thee, and 
sing thy praise. 

Looker on heavenly light, Lord of this moving 
world. Lord, Indra, of what moveth not! 

2 That we may win. us wealth and power wo poets, 

verily, call on thee ; 

In war men call on thee, Indra, tlic hero’s Ij{>rd, 
in the steed’s race-course call on thee. 

3 To you will I sing Indra’s praise who gives good 

gifts as well we know ; 

The praise of Magliavau who, rich in treasurci aids 
his singers with wealth thousandfold. 

4 As cows low to their calves in stalls, so with our 

songs we glorify 

This Indra, even your wondrous God who (diccks 
attack, who takes delight in precious juice. 


9 Not fot.md in tlio Ui'4vc(la. AKcrilxH! to Vaiimcleva. 

10 Rigveda VILL 81. 26. AHcrihed to Rnitakaksha or SukakHha. 

Tlie metre m Briliati. The MarutM are the nf ntniiza 9, 

1 Rigveda Vn. 32. 22. AHcrihed to VusiHhtha. 

2 Rigveda VI. 46. L Ascribed to ^amyn. 

3 Rigveda Viilakliilya 1, 1. AwTribed to PraHkanva by the irr.cvtMla 

Index, Imt to Vamadeva by Sayaruds < kanmontary. : the 

rich and liberal one ; a common name of Indrfu 

4 Rigveda VIIL 77. 1. Ascribed to Kodhas or Naudlms. 
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5 Loud singing at the sacred rite where Soma flows 

we priests invoke 

With haste, that he may help, as the bard’s che- 
risher, Indra who findeth wealth for you. 

6 With Plenty for his true ally the active man will 

gain the spoil. 

Your Indra, much-invoked, I bend with song, as 
bends a wright his wheel of solid wood. 

7 Drink, Indra, of the savoury juice, and cheer thee 

with our milky draught ! 

Be, for our weal, our friend and sharer of the feast, 
and let thy wisdom guard us well ! 

8 For thou — come to the worshipper ! — wilt And great 

wealth to make us rich. 

Fill thyself full, O Maghavan, for gain of kine, full, 
Indra, for the gain of steeds ! 

9 Vasishtha will not overlook the lowdiest one among 

you all. 

Beside our Soma juice effused to-day let all the 
Maruts dritik with eager haste ! 

10 Glorify naught besides, 0 friends ; so shall no sor- 
row trouble you ! 

Praise only mighty Indra w^hen the juice is shed, 
and say your lauds repeatedly ! 


5 Eigveda VIII. 55. 1. Ascribed to Kali, or, according to Siiyarja’s 
Commentary, Kaleya. We priests invoke : tlie construction is difficult. 
I follow Professor Ludwig in taking huve^ an infinitiTe, as equivalent 
to the first person plural. 

6 Rigveda VII. 32. 20. Ascribed to Vasishtha. Flenfy : the deity 
Purandhi. 

7 Eigveda VIII. 3. 1. Ascribed to Medhyatithi, or Medh^tithi. 

8 Eigv^eda VIII. 50. 7. Ascribed to Bharga. 

9 Kigveda VII. 59. 3. Ascribed to Vasishtha. The EigYeda has : — 
‘ 0 Maruts, drink all of you.’ 

10 Eigveda VIII. 1. 1. Ascribed to Pragatha, 
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CHAPTER n. 
DECADE I. 


[PART I 


Tndra. 


No one by deed attains to him who works and 
strengthens evermore : 

No, not by sacrifice, to Indra jiraised of all, resistless, 
daring, bold in luiglit. 

2 Hewitboutligature, before inakingincision in the neck, 
Closed up the. wound again, most wealtiiy Maghavan, 

who healcth the di.ssevcred parts. 

3 A thousand and a hundred stecd.s arc harnessed to 

thy golden car : 

Yoked by devotion, Indra, let the long-maned bays 
bring thee to drink the Soma juice ! 

4 Come hither, Indra, with bay steed.s, jf)y<ms, with 

tails like pcacock.s’ plunuis ! 

Let no men check thy cour.se as fowIer.s stay the 
bird : pa.SH o’er them a.s o’er <lesert lands ! 

5 Thou a.s a God, 0 mightiest, verily ble8.se.st mortal man. 
0 Maghavan, there is no comforter but thou : Indra, 

I speak my word.s to thee. 


The metro is Brihiiti. 

1 lligvofla VIII. .'59. .I. Ascribed to I’untlmiimim. 

2 Rigveda VIII. 1. 12. Ascrilied to .Mcdliatitlii and .Medli^’iititlu 
by tho Rigveda Index, but to I’rugalha by .Sayuna’s t 'oimiu'iibtry. 
According to Stevenson and Ikiiifey the mcaiiiug of the sOur/.a is tliafc 
Indra repaired his wijra or thunderbolt whitdi hud been isijured iit ids 
combat with the demons. But the jireeeding verse in the Uigveda 
shows that tho refereneo is to the healing of Indra's favourite KtJisa 
who had been wounded- how and why is uneertain hy S«rya tho 
Siin-god. 

3 Rigveda VIII. 1. 24. Ascrihod to thti sunu* llislus as stuii'/.a 2. 

4 Rigveda III. 4.'5. 1. Ascrihed to Visvilmitra. Itidra's fnii/ ntinh 
with taih like peacocks’ plumes are the tawny <rloudH who.se skirts are 
shot with purple and gold. 

5 Rigveda I. 84. 19. Asenbed to (lotanui or (huilama. 
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€ 0 Inclra, thou art far-renowned, impetuoufs Lord of 
power and might. 

Alone, the never-conquered guardian of mankind, 
thou smitest down I'esistloss foes. 

,7 Indra for worship of the Grods, Indra while .sacrifice 
proceeds, 

Indra, as warriors in the battle-shock, we call, Indra 
that we may win the spoil. 

8 May these my songs of praise exalt thee, I.(ord, who 

hast abundant wealth ! 

Men skilled in holy hymns, })uro, with the hues of 
fire, have sung them with their lauds to tlusi. 

9 These songs of ours exceeding sweet, these hymns of 

praise ascend to tlice, 

Like ever-conquering chariots that display their 
strength, gain wealth and give unfailing lu.dp. 

10 Even as the wild-bull, when ho thirsts, goo.s to the 

desert'.s watery pool. 

Come to us quickly both at morning and at eve, and 
with the Kanvas drink thy fdl ! 

6 Rigveda Vni. 79. 5. AHcrilicd to and runiiurdha., 

or, according to Saya\ia’K Cominoiitary, to tho latf.or IUhIu only. Hio 
Rigveda has, besides other slight varijiUons, ‘with tiie guardian (ff 
tnaiikiiid,^ that is, with the tiivmderholt with wldch he slays needs 
enemies, the deinoiis of drought, 

7 Rigveda VCIL 3. 5. Ascribed U) MedhyAtitId, or Misihatif Id. 

8 Rigveda VEIL 3. 3. WUk the hues tff Jtre: or, radiant, us Agid. 

9 liigveda VIII. 3. 15. 

10 Rigveda VHE. 4. 3. AHcribtsl to Devatlthi. The wild huH : or 
Gaura (Bos Gaurus), a kind of laiilUIo. Hath at mor/unf/ tmd at em* : 

dpitve prapilve : the meaning of t.he.se two wiasls in this |fIaeo is 

somewhat miccrtain. I have a<lopted Profes.sm* Urassiaunn\s intor» 
pretation, but I do not consider it saXisfaetory. I’rotVssor laalwig 
translates, ‘ ob in der nahe, ob in dur ferne,^ ‘ }>e thou near or far a way.^ 
Besides the usual meaning bami/mtve^ in fibaidsld]), Suyaua aHsigiiH 
dpitve a diflerent meaniug dpdmddUe^ at. t.hc t ime tbo baia|Uo|. Thu 
word prapitva is discussetl by Professor Uelduer in Fedise/u: StuUim, 

11 pp. 155-^179. 

i 
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DECADE II. In<lra and othotu 

Indra, with all thy saving helps as.si.st us, Lord of 
power and might ! 

For after thee we follow even as glorious bliss, thee, 
hero, findcr-out of wealth. 

2 0 Indra, Ijord of light, what joys thou broughtc.st 

from the Asuras, 

Prosper therewith, O Mughavau, him who lauds that 
deed, and those whose gras.s is trimmed for thee I 

3 To Aryamau and Mitra sing a reverent song, O 

pious one, 

A pleasant hymn to Varuna who shelters us : sing 
ye a laud unto the Kings ! 

4 Men with their lauds are urging thee, Indra, to 

drink the Soma flr.st. 

The Ribhus in accord have lifted uj) their voice, 
and Kudras sung thee as the lir.st. 


The metre m 

1 Rigveda VI H* 50. 5. ABorihed to Bluirga. 

2 Rigveda VIIL BG. 1. Ascribed IJ-ebba. Jo?/h : mtb'iUH eujdV''* 

meut; riches. Astiras : the word is lua-e iistni in its Inter ; 

Bii|)erior deiuous, the constant enemies of tliu (lods. 

3 Rigveda VIIL 90. 5. Ascn]>ed to Jumadagni. Vifnmi : the 
Eiicompassorj, one of the oldest of the Vedits deities^ t^mninonlv asf-UH'iat - 
ed with Mitra and presiding over ihtj night as Mitra over t 'h(‘ daj. flVn# 
shelters m: the Rigveda has varillht/aHi insti'ad of rdrdtkj/e : hi pleasant 
hymn that shall protect/ The JCm^s: the three Adityas, \’‘arnna, 
Mitra, and Arjaman. 

4 Rigveda VI IT. 3. 7. The Rislii is 'MtHlhyatithi, ar Medhatilhi 
according to Silyana's (Jommenta.ry. Thu IJiJjkm : m deit it*H (‘oniMH'bhi 
-with the seasons whudi are r(‘gu1ated ]>y the Sun whran fialra han 
cai^sed to shine. The liudras : the Storm gtals, sons id Rudra. 
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5 Sing to your lofty Indra, sing, Maruts, a holy 
hymn of praise ! 

Let Satakratu, Yritra-slayer, slay the foe with 
hundred-knotted thunderbolt ! 

6 To Indra sing the lofty hymn, Maruts ! that slays 

the Vritras best, 

Whereby the holy ones created for the God the 
light divine that ever wakes. 

7 0 Indra, give us wisdom as a sire gives wisdom to 

his sous ! 

Guide us, 0 much-invoked, in this our way : may 
we still live and look upon the light ! 

. 8 0 Indra, turn us not away ; be present with us at 
our feast! 

For thou art our protection, yea, thou art our kin : 
0 Indra, turn us not away ! 

9 We compass thee like waters, we whose grass is 
trimmed and Soma pressed. 

Here where the filter pours its stream, thy worship- 
pers round thee, O Vritra-slayer, sit. 


5 Eigyeda VIII. 78. 3. Ascribed in the Bigveda Index to Nrimedha 
and Pununedha, but in S&yana’s Commentary to Purumedbas. 
HaruU : here and in stanza 6 meaning the singers of the hymn of 
praise. ‘ 0 etberial priests.’ — Stevenson. 

6 Eigveda VIII. 78. 1. The light divine : the Sun, which the holy 
ones, the Visve DevS.h, Visvedevas, or All-gods generated or created 
for Indra. 

7 Eigveda VII. 32. 26. Ascribed to Sakti. 

8 Eigveda VIII. 86. 7. Ascribed to Eebha. 

9 Eigveda VIII. 33. 1. Ascribed to MedhyS.tithi, or to Medhatithi, 

according to Sflyana’s Commentary. Like waters ; the construction is 
difficult, and the force of the comparison is not obvious. ‘ As the 
waters do the continental shores.’ — Stevenson. The filter : or woollen 
strainer, through which the Soma juice is run to pmify it. • 
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10 All strength nnd valour that is found, Indra, in 
tribes of Nahuslias, 

And all the splendid fame that the Fiv(; Tribes 
enjoy, bring, yea, all manly powers at once' 


DECADE in. Irnlm. 

Yra, verily thou art a Bull, our guardian, rushing 
like a bull : 

Thou, mighty one, art celebrated as a, Bull, famed as 
a Bull botli near and far. 

2 Whether, 0 Sakra, thou bt; far, or, Vritra-slnytir, 

near at hand, 

Thence by hoaven-roaching songs he wlu> hath prtisstsd 
the juice invites tluH) with tliy long-inaned stetsls. 

3 In the wild raptures of the juice sing to your hero 

with high laud, to him the wise, 


10 Ri^jjveda yi. 4G. 7. AHcrihctl to Saiinyn. Mr/ws/ttrs : 
appiirently dintiuct from the fivii Aryan trilnm /m* weUrnrv t lio 
TurvasaB, Yadun, Anavan, l>rniiiy\w, and Rfinm ami dweIU*rH on or 
near the Bindlui or IikIub. Aeeordiiv^ to Hayaiia, hiuuau Ihhii .?h In 
general arc meant, and ProfcHHor Hoth (‘xplainn word hh men 
generally, but with the Hpetdal Henne of Hlnur^erH, or neighbours. 
Bee Muir, Orif/mid Samkrit Vol. I., pp. 171), 180. 


The metre ia Brihati, the metre of Ktanza 3 being a Itmger variety 
called Pipiiikamadhya Briliati. 

1 Bigveda VftL 33. 10. ABoribed t/i Medhyatlthi, f>r aet*ordin",f tf> 
Styana'B Commentary, to Medhatithi. A Hui! : minM: or, ntroug 
and mighty. Some of tlic Ve<lic poetn delight, in thi* n^ptHliion of tltin 
word and ite derivativcft. Our (juardUm : tius Rigvtala him 'vritah 
instead of *vUd; Svhom none nmy Kt:.ay3 limkim/ like tf ImU : gtnng 
like a bull whithersoever he will, according to Hkyium : * tim imKmrsul 
peramb ulato r, B te v enson. 

2 Rigveda Vni. 86. 4. Ascribed to Reldm. 

3 Rigveda YIIL 46. 14. Ascribed to Vasa., or, iiceording to Bjlyupa^s 
Commentary, to Vatsa. As the hymn alUmtth it : in accordance w ith 

" the metre. 
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To Indra glorious in his name, the might}’ one, even 
as the hymn alloweth it ! 

4 0 Indra, give .us for our weal a triple refuge, triply 

strong ! 

Bestow a dwelling-place on our rich lords and me, 
and keep thy clart afar from these ! 

5 Turning, as ’twere, to meet the Sun tmjoy from 

Indra all good things ! 

When he who will be horn is horn with power we 
look to treasures as our lieritage. 

C The godless mortal gaineth not this food, O tlutu 
whose life is loim ! 

O 

But one who yokes the hright-hue<l horses, Ktasas ; 
then Indra yokes his tawny steeds. 

7 Draw near unto our Indra who mu.st be invoked in 
every fight ! 

Come, thou mo.st mighty Vritra -.slayer, meet for 
praise, come to libation, s and to hym'ms ! 

4 Kigveda VL 46. 9. AHcribod to Our rirk : tho 

M;i,ujlin,vjins, or wealthy iowtitutorH of HaorificoH. 

5 Rigveda Vin. <S8. 8. AH<;rib(.Hi to Nriuiodija or Tiio 

stanza is dMcult and ohsoure. Miihi<Uuu*a’s explauaiioij is: ‘ 'I’la* 
gatherio.'j; (rays) jirocetMling to the situ <li.Hinhuio all Indra’s trtdiHtuvH 
(to living beings, sc. as rairn et(%) ; may Wij too by our |Hnv(*r 

leave those treasures as m iuliuntanee t4? him who has Ihh'u or will ho 
born.’ See IVofessor Coweirs Note in Wilson’s "I'ninslat i<>n of tho 
Kigveda, V., 201. As 1 can make nothing af Jdfo Junifrd/i/ uf (hi* 
text I barrow the jdte jmmmdne^ wlem lie who will Ik» born is burn, of 
the Rigveda. Sayana takes a somewhat similar lilHoMy. rrofooem' 
Ludwig remarks that the reading oi' the Hamaviala is almost, impossililo. 
to interpret. 

6 liigveda VIII. 59. 7. Ascribed to Pundianman* 7%m 

life is long: Iinmortal Indra.. Etams : Havana (‘xplains (In* r/efi of 
text by etamu, the two horst^s of Indra, whi(‘!i "wiiuld agree with* the 
etasd of the Uigveda. Me who yoluhs Indra’s hoiwbs, tumm, ho wlo* by 
prayer and sacrifice causes Indra to tdime t<i liim. 

7 Eigveda VIII. 79. 1. Ascribed to Nrimedha ami Ihinimt^dba. 
The Rigveda has fiavga Indra instead of havyam huintm, hfnhimtu 
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8 Thine, Indra, is the lowest wealth, thou eherishest 

the mid most wealth, 

Thou ever rulest all the hig-hest : in the fray for 
cattle none resistuth thee, 

9 Whore art thou ? Whither art thou gone ? For many 

a place attracts thy mind. 

Haste, warrior, fort-destroyer, Ijor*l of battle’s diu ! 
haste, holy songs have sounded forth I 
10 Here, verily, yesterday we let tile thumler-wielder 
drink his till. 

Bring him the juice poured forth in sacrifice to-day. 
Now range you by the glorious one ! 

DECADE IV. man.. 

He who as sovran Lord of men moves with hi.s 
chariots unrestrained. 

The Vritra-slayer, vanquisher of lighting hosts, {ire- 
eminent, is {iraiscd in song. 

2 Indra, _ give us security from that whereof we aro 
afraid ! 

Help us, 0 Maghavan, let thy favour aid us thus : 
drive away foes and enemies ! 

iiiBtead of bkihhata^ Vribrabd instead of VrUnikmi^ and rirkhkttmh 
instead of riiMnliama : — SMay Indra, who in (‘vi^ry iv^ht niuHf> ho 
invoked, bo near tn uh. May the most miiL^hiy V^it ra siuyt^r, meet for 
praise, come to libations and to hymns/ 

8 Rigveda VIF. 32. 1C. Ascrihod U> VumHiiiha. Indra is loni of 
all treasures, in heaven, on earth, and undttr the ttaii h. 

9 Eigveda YllL 1. 7. Ascribed to Medhatithi and Modhyaillhl, 
but by Silyana’s Coinnicntaiy to Pragatiia.^ 

10 Eigveda VJIL 55. 7. Ascribed to Kali, the son of Ih'-agatlia, 
In sacrifice: savane: The Eigveda has samand : — SSo in like manner/ 

The metro is Brihatf. 

Eigveda VIIL 59. L Ascril)ed to Pnruhariman. Preihiiimnt : 
Benfey's text has jyeshtham winch must be taken as meaning the best 
oi; noblest thing. The Eigveda reading mjyeskUi<K 
* % Eigveda VIII. 50. 13. Ascribed to Bharga. 
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3 Strong pillar thou, Lord of the home ! armour of 

Soma-oflPerers ! 

The drop of Soma breaketh all the strongholds down, 
and Indra is the Rishis’ friend. 

4 Verily, Shrya, thou art great j truly, Aditya, thou 

art great ! 

O most admired for greatness of thy majesty, God» 
by thy greatness thou art great ! 

5 Indra ! thy friend, when fair of form and rich in 

chariots, steeds, and kine. 

Hath ever vital power that gives him strength, and 
joins the company with radiant men. 

6 0 Indra, if a hundred heavens and if a hundred 

earths were thine, — 

Ho, not a hundred suns could match thee at thy 
birth, not both the worlds, 0 Thunderer ! 

7 Though, Indra, thou art called by men eastward and 

westward, north and south. 

Thou chiefly art with Anava and Turvasa, brave* 
champion ! urged by men to come. 


3 Rigveda VIII. 17. 14. Ascribed to IrimbitM. The RisMs’ friend:- 
munin&Tn, sdkhA: friend of the Munis, inspired, sages,, saintly men or 
ascetics ; of us Eishis, according to Sayana. 

4 Eigveda VIII. 90.. 11. Ascribed to Jamadagni. 

5 Eigreda VIII. 4. 9; Ascribed to DevsltithL TJty friend : the 
faithful worshipper whom thou favourest. Vital power that gives him 
strength: ‘food accompanied with wealth,’ according to S^yana’s 
explanation. The company: the assembly of his friends. With radiant 
men : as one of their number, and radiant or bright and splendid 
himself. 

6 Eigveda VIII. 69. 5. Ascribed to Puruhanman. 

7 Eigveda VIII. 4. 1. Ascribed to Dev^tithi. Indra is invoked by 

men on all sides, but he comes most frequently to the prayers and 
sacrifices of the Anavas and Turvasas, the- descendants of the great 
Aryan eponymi Anu and Turvasa. ^ 
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8 Indra whose wealth is in thyself, what mortal will 

attack this man ? 

The strong will win the spoil on the decisive day 
through faith in thee, 0 Magluivan ! 

9 First, Indra ! Agni ! hath this Maid come footless 

unto those with feet. 

Stretching her head and speaking loudly with her 
tongue, she hath gone downward thirty st(‘{)s. 

10 Come, Indra, very near to us with aids of hnnly" 
based resolve : 

Come, most auspicious, with thy most axispicious 
help ; good kinsman, with good kinsmen come ! 

DECADE V. In.lm. 

Call to your aid the eternal one who shoots and 
none may shoot at him. 

Inciter, swift, victorious, best of charioteers, uncon- 
quered, Tugriya’s strengthener ! 

8 Eigveda VIL 32. 14. ABcrilicd to VaniHlitha. Whma vmt!th in in 

thyself: the Rigvcda rea(l« tvilvimm : — * wiuii nuninl uill attack 

the man \vho hath hi$ wealth in thecT TJmmyh falik : HWild/id: 
hero an old form of the instnimcntoi cane. 

9 Itigveda YL 59. 6. AHcribed tx) Fdiaradvfija. Thu original hvnm 
is addressed to tlio dual deity ludragui, that is, lutlra'Agui or indra 
and Agni. 2^Ms Maid: the text lias on]}^ ilat fuminini* pronoun {yarn 
(haec) : Ushas or Dawn is intended. PhaUem : moving uiiHiipiiorted 
in the sky. Bfrefxddng her head : according to one Hay ana’s (*xpla' 
nations, ‘having ahandoned the head, being herntdf headlesH,’ winch m 
hardly consistent with wliat follows. Bpmkmf/ lundly : with h(‘r <;hann 
of earliest birds and the voice of awakened Nature. Thirty ntfpn : 
the thirty divisions of the Fudiau <lay and night * PaHsing (*ver the 
heavens in tlurty stops,’— Stevenson. 

10 Rigvetla, 'Yaiakhilya 5. 5. Ascribed In ti'ie liigvfHia Index tn 
Medhya, hut by Bayana’s Commentary to MedliutitliL 

The metre is Brihatt. 

Eigveda YflL 88. 7. Ascribed to Nrimedha or Nrimedhas. 
Tuyriyas strengthener: protector of Blnijyu, the son of Tugra, or of 
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2 Let none, no, not thy worshippers, delay thee far 

away from us ! 

Even from far away come thou unto our feast, or 
listen if already here ! 

3 For Indra Soma-drinker, armed with thunder, press 

the Soma juice ! 

Make ready your dressed meats ; cause him to favour 
us ! The giver blesses him who gives. 

4 "We call upon that Indra who, most active, ever slays 

the foe : 

With boundless spirit. Lord of heroes, manliest one, 
help thou and prosper us in fight ! 

5 Ye rich in strength, through your great power 

vouchsafe us blessings day and niglit ! 

The offerings which we bring to you shall never fail, 
gifts brought by us shall never fail. 

6 Whenever mortal worshipper will sing a bounteous 

giver’s praise, 

Let him with song inspired laud Varmja who sup- 
ports the folk who follow varied rites. 

7 Drink milk to Indra in the joy of Soma juice, 

MedhyMithi ! 

To golden Indra ever close to his bay steeds, the 
thunder-armed, the golden one ! 


the descondantfj of that chief in general. I’ho Higveda huH fw/rr/d- 
vridham instead of tiigriydvridham, *Tfie incrcascr of tlic watorSj* 
according to Sayana. 

2 Rigveda VIL 32, L Ascribed to Vanish fcha. 

3 Eigveda VII. 32. 8. The giver hlemes him udw gives: huira 
rewards the liboi'al worslupper. 

4 Eigveda VI. 46. 3, Ascrilied to Samyu. 

5 .Eigveda I, 139. 5, Ascribed to i^aruohchhepa. 'The stiui/.a is 
addressed to the Asvins. 

6 Not found in the Eigveda. As(;nbcd to Vainath^va. 

7 Eigveda VIIL »33. 4. AstJribed to Modhyritithi l>y UigvfHia 
Index, but to Vutsa })y Bay ana's (.^anmeutary. The Ri^'veda text m 
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8 Both boons, — may Indra, hitherward turned listen 

to this prayer of ours, 

And mightiest Maghavan with thought inclined to 
us come near to drink the Soma juice! 

9 Not for an ample price dost thou, Stonc-ca,st{3r ! give 

thyself away, 

Not for a thoiisa.nd, Thunderer! nor t<m thousand, 
nor a hundred. Lord of countless wealtli ! 

10 0 Indra, thou art more to me than sire or niggard 
brother is. 

Thou and my mother, () good Jjord, ajipear alike, to 
give me Avealth abundantly. 


different: — to Indra sintx, (irink of the jui«/e t** ntake 
thee (jloHoknit to Ids bay st^'ed.s, bolt annr<!,, iM'skie thi* julee in 

lie: hiH chariot irt of ei<dd/ Sayana taki‘K Medbyat if hi to \h\ not tin* 
mmo of the Rinhi, but au apiHdlativt* of liuira, ‘ lUiest at idierilii**** ; 
*0 Indra, who art a ji;uesi at our Ka?n*itir(‘, |>n‘.Herve fin* Hat'ritirial food 
with the pleanant moon-plant* juiee for thyneltV SteveiiJ'iou. 

8 Rhj;veda VICI. 50. K AHunbed to libarjru. Jinth Itunm : liiilm i« 
aHked to liear the; lUnhi’s praym* anfl to tlrink tint libatioiL 

9 llfi^veda VIIL L 5. Ascribed to Mcdhalitid and MiMibyat it Id by 

the lligvcda Imh^x, but to Pra'i^ritba by Sayana’s Comment ary* Shifir^ 
caster: wdehler of the iIunHlerl)olt. (hf/svi/ ua*rt// : to our enemies. 

The Ri^!;voda lias def/dvt instead of : > O eiiMter of the stone, f 

would not Hell thee for a mr^dy jiHci*/ A hnmimi : nieaidn;? an in 

definitely large Hum. ‘'Ry Hueh a gift a Immlrtnl times n^piaited/ - 

StevenBon. 

10 Rigveda VIIL 1. G. Ascribed to the Hame Rislds as i!ie preedst- 
iug verso. 
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CHAPTER I. 

DECADE I. Iiidra and others. 

These Soma juices mixt with curd have been ex- 
pressed for Indra here ; 

Come with tliy bay steeds, Thunder-wielder, to our 
home, to drink them till they make thee glad ! 

2 Indra, these Somas with their lauds have been pre- 

pared for thy delight. 

Drink of the pleasant juice and listen to our songs ; 
lover of song, reward the hymn ! 

3 I call on thee, Sabardughd, this day, inspirer of the 

psalm, 

Indra! the richly -yielding milch-cow who provides 
unfailing food in ample stream. 

4 Indra, the strong and lofty hills are powerless to 

bar thy way. 

None stays that act of thine when thou wouldst fain 
give wealth to one like me who sings thy praise. 


The metre is Brihati. 

1 Bigveda VIL 32. 4. Ascribed to Yasishtha. 

2 Not found in the Kigveda, Ascribed to Vamadeva. TTziJi their 
lauds : ^ accompanied with sacred hymns.’ — Stevenson. 

3 Eigveda VIIL 1. 10. Ascribed to Medhatithi and Medhy^tithi 
by the Eigveda Index, but to Soma by S^yana’s Commentary. JSahar-^ 
dughd: according to S^yana ‘yielding nectar, amrita, or ambrosia,! 
the general name of cows which supply the milk required for sacrificial 
purpose. Here Indra himself, the boimteous giver of all blessings, is 
intended. In the second line the Eigveda has indram the accusative 
case instead of the vocative indra. 

4 Eigveda VIII. 77. 3. Ascribed to Nodhas. 
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5 Who knows what vital power he wins, drinking 

beside the flowing juice? _ _ 

This is the fair-cheeked God who, joying in tiio 
draught, breaks down the castles in his strength. 

6 What time thou castest from his .seat and punishest 

the riteless man, ^ ^ , -» r , 

Strengthen for opulence, 0 Indra Alagliavan, our 
plant desired by many a one ! 

7 Let Tvashtar, Brahma^iasiiati, Parjanya guard our 

heavenly word, 

Aditi with her sons, the brothers, guanl for u.s the 
invincible, the saving word ! 

8 Ne’er art thou fruitless, Indra, ne’er dost tliou desert 

the worshipper : 

But now, 0 Maghavan, thy bounty as a God is 
poured forth ever more and more. 

9 Best slayer of the Vritras, yoke thy bay steed.s, 

Indra, far away ! 

Come with the high ono.s hither, Maghavan, to u.s, 
mighty, to drink the Soma juice ! 

5 Rigveda VIII. 33. 7. Ascrihi^d to Mwlhjiltithi hy tho Eigvifda 
Index, but to Medhatithi by Sayana’n (joiuinautary. The. the 
cloud-castles of the demons of drouglit who withhold tlie rain, or tho 
strongholds of the non- Aryan inhal>itants of tito land. 

6 Not found in the Kigvoda. AsonlH’d to I'orusravaH or 1'aura- 
srayasa. Our plant: amum: the Homa piani, meaning saeritiee with 
libations of Soma Juice. 

7 Not found in the Rigveda. ABcrilKKl to Tvaslitar. TminMar ; t lot 
Hephaistos or Vulcan of the Indian pantheon, the iih»al ailist, thi* tiivino 
artisan, the most skilful of workmen, vtirsed in all wonderful eontrl- 
TancGs. Parjany^a ; the rain-cloud personifietl and reganliHl as a deify. 
Aditi: Infinity; the mother of the AdityiiB. llVrri ; nieuning praytu*. 

8 Rigveda VMakhilya, 3. 7. Ascribed tn Ihwhtagu hy the Rigveda 
Index, but to Vamadeva by Sayapa^s (Commentary. 

9 Rigveda VIII. 3. 17. The Rishi is Medhyatitln, or, according h> 
S-^yana, Medhatithi. The high ones: Imlra^s coi upan ions the M.aruts, 
are probably intended. 
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10 0 Thunderer, zealous worshippers gave thee drink 
this time yesterday ; 

So, Indra, listen here to him who offers lauds : come 
near unto our dwelling-place ! 

DECADE II. India and others. 

Advanoino, sending forth her rays, the daughter of 
the Sky is seen. 

The mighty one lays bare the darkness with her eye, 
the friendly Lady makes the light. 

2 These morning sacrifices call you, Asvins, at the 

break of day. 

For help have I invoked you rich in power and 
might : for, house by house, ye visit all. 

3 Where are ye, Gods ? What mortal man, O Asvins, 

glows with zeal for you. 

Urging you with the crushing stone and with the 
stalk of Soma thus or otherwise ? 

4 This sweetest Soma juice hath been expressed for 

you at morning rites. 

Asvins, drink this prepared ere yesterday and give 
treasures to him who offers it ! 

10 Bigveda VIIL 88. 1. Ascribed to Nrimedha. To him who offers 
lauds : stomavdhasa : the Bigveda reads stomavdhasdm : ‘ to those w’ho 
bring the laud/ 

The metre is Brihati. 

1 Bigveda VI 1. 81. 1. Ascribed to Vasishtha. The deity is Ushas 
or Dawui, daughter of Dyaus or Heaven. The Bigveda version differs 
in the first part of the second line : — ‘ Uncovering, that w^e may see, 
the mighty gloom/ 

2 Bigveda VIL 74. 1. Ascribed to Vasishtha. The Asvins are the 
deities of this and the two following stanzas. 

3 Not found in the Bigveda. Ascribed to Asvina. The stanza is 
obscure, and some words of the text seem corrupt. 

4 Bigveda I. 47, 1. Ascribed to Praskanva by the Bigveda Index, 
but to Kutsa by S^yana's Commentary. Prepared ere yesterday: pressed 
from the pl^^nt three days ago, and then left to stand and ferment. 
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5 Let me not, still l)osoecliirig thee with might and 

sound of Soma drops, 

Auger at sacrifice a fierce wild creature ! Wlio would 
not beseech the almighty one? 

6 Adhvaryu, let the Soma flow, for Indra longs to 

drink thereof. 

He even now hath yoked his vigorous bay steeds: the 
Vritra-slayer hath come nigli. 

7 Bring thou all tliis unto the good, O Indra, to the 

old and young ! 

For, Maghavan, tliou art rich in treasures from of 
old, to bo invoked in every fight. 

8 If I, 0 Indra, were the lord of rielie.s ample a.s thine 

own, 

I would support th(! singer, (foil wlio scatterest 
wealth ! and not abandon him to woe. 

9 Thou in thy battles, Indra, art subduer of all hostile 

bands. 

Father art thou, all-eompiering, cancHdling the eur’se, 
thou victor of the van<iuisher ! 

10 For in thy might thou strotehest out beyond tho 
mansions of the sky. 

The earthly region, Indra, comprehends tlroe not. 
Thou hast waxed miglity over all. 

5 Rigveda V'llL 1. 20. As{^rilK,*il to Mcdhatiihi iind Mt'dliyatitfu 

by tlio IiKUb'c, but. to Ib‘a‘4ritba by Siiyanas ( ’(mimaal :try, 

fF'it/i : jf/it : probatdy an old form of tlH‘ iusirumoiiliil 

6 Rigveda VldL4. 11. AHcribed to Duvatlibi. Af//n>frrf/it ; oilbdutijr^ 
priest; csptKiially ouc of tbosc whose duty was to pruvMe all tliat was 
necessary for the preptiration and ])reseutatiou of Soma juice. 

7 Ri<iveda VII. 32. 24. Ascrilfcd to Vasishtha. « 

8 Kigveda VIL 32. 18. 

9 Rigveda VIIL 88. 5. Ascribed to Nfimtidba or Nriniedlms. 
Cancelling the cwrse: av(‘rting the insults aud impnujatiouH of our eucmicH. 

10 Rigveda VIIL 77. 5. Ascribed to Nodbas. T\w Rigveda has 
‘boundaries’ instead of ‘mimsious/ and ‘after tiiy ginlhead ’ fo/fW 
svadkdm ) instead of ‘ over all ’ ( aii vlsmim ). 
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DECADE III. Indra. 

Pressed is the juice divine with milk commingled : 

thereto hath Indra ever been accustomed. 

We wake thee, Lord of bays, with sacrifices : mark 
this our laud in the wild joys of Soma ! 

2 A home is made for thee to dwell in, Indra ; O 

much-invoked one, with the men go thither ! 

Thou, that thou mayest guard us and increase us, 
givest us wealth and joyest in the Somas. 

3 The well thou elavest, settest free the fountains, and 

gavest rest to floods that were obstructed. 

Thou, Indra, laying the great mountain open, slay- 
ing the D4nava, didst loose the torrents. 

4 When we have pressed the juice we laud thee, Indra, 

most valorous ! even about to win the booty. 

Bring us prosperity, and by thy great wisdom, under 
thine own protection, may we conquer ! 

5 Thy right hand have we grasped in ours, 0 Indra, 

longing, thou very Lord of wealth, for treasures. 
Because we know thee, hero, Lord of cattle : vouch- 
safe us mighty and resplendent riches ! 

The metre is Trishtup. 

■ 1 Eigveda VII. 21. 1. Ascribed to Vasishtha. 

2 Eigveda YII. 24. 1. Ascribed to Vasishtha. Witk the. men : the 
priests officiating at the saci'ifice. 

3 Eigveda V. 32. 1. Ascribed to Gdtu. The well: the rain-cloud. 
The fountains : the sources of the waters of the firmament. The 
mountain: the massive cloud. The D&nava: Vritra, the son of Dauu. 

4 Eigveda X. 148. 1. Ascribed to Prithu. And hy thy great wisdom : 
this is a conjectural translation, suggested by Professor Ludwig, of 
yasya Tcond. The Eigveda has yasya ch&kan, meaning apparently ‘ as 
each desires it.’ 

6 Eigveda X. 47. 1. Ascribed to Saptagu, or Sahagu according to 
SS.yana. • 



'll 




64 THE HYMNS OF [PART L 

6 Men call on Indra in tlie armed encounter that ho 

may make the hymns they sing decisive. 

Hero in combat and in love of glory, give us a por- 
tion of the stall of cattle ! 

7 Like birds of beauteous wing the Priyaraedhas, 

Tdishis, imploring, have come nigh to Indra. 

Dispel the darkness and fill full our vision : deliver 
us as men whom snares entangle ! 

8 They gaze on thee with longing in their .spirit, a.s on 

a strong-winged bird that mounteth sky-ward ; 

On thee with wings of gold, Varuna’.s envoy, the 
Bird that ha.steneth to the home of Yama. 

9 First in the ancient time was Prayer engomhjred : 

Vena di.sclosed the bright ones from the .Huuunit, 
Laid bare this world’s lowest and highest regit)n.s, 
womb of the existent and tlic non-e.xistent. 

10 They have prepared and fashioned for this hero words 

never matched, most plentiful, most aus})iciouH, 

For him the ancient, great, strong, energetic, the 
very mighty wielder of the thunder. 


G Uigveda VIL 27. 1. AHcribcd to VaHiHlitha. Ami in lum of ijlory : 
the Rigveda ‘ rejoicing in thy might ! ^ instead of 

Bravamipha htma, (Jive m a 2>ortio)i, He , : aid us to capture tiic cattlo 
of the enemy. 

7 Rigveda X. 73. 11. AKcrilK)(l to thiuriviti. Priytmiiuihtm : mt*iu- 
bers of the family of the Rishi Priyamedha. 

8 Rigveda X. 123. 6. AHcriliod t/O Ycua. The original hymn is 
addressed to Vena, meaning apparently tlic Bun as he ristm in the mist 
and dew of morning. Yama: the God of the Departed. His home 
means the dark region of the west. 

9 Not found in the Rigveda. Ascribed to Nakula. Yma : tluf Bum 
The bright ones: his brilliant rays. From the Bummit : from the loftiest 
point of the universe. JYomexistent : what <loeH not yet actually exist, 
but yet has in itself the latent potentiality of existence. 

10 Rigveda VI. 32. 1. Ascribed to Suhotra. They have prepared 
and fashioned for this Juro : according to the Rigveda * I with my 
lips have fashioned for this hero.’ 
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DECADE IV. Iiulra. 

The black drop sank in Ansumali’s bosom, advancing 
with ten thousand round about it. 

Indra with might longed for it as it panted : the 
hero-hearted King laid down his weapons. 

2 Flying in terror from the snort of Vxitra all deities 

who were tliy friends forsook thee. 

So, Indra, with the Maruts bo thy friendsliip : in all 
these battles thou shalt be the victor. 

3 The old hath waked the young Moon from his slumber 

who runs his circling cour.se with many round him. 
Behold the God’s high wisdom in its greatnc.ss : lie 
who died yesterday to-day is living. 


The metro is Trishpip, except in stanm 6 where it; is Viraj oouMiKtiuK 
of three instead of four P^das of cloven syllahhw each. 

1 Rigvoda. VIII. 86. 13. Ascribed to Dyuluna fir 'I’iniscli!. Thr. 
black drop: the darkened Moon. Aneiimati : a niythicid river (if the 
air. 3'en thomand: probably, demons of darkness; Die nmiiernls are 
without a substiuitivo. it jmntcd: while Hfriviiijr a;.;ainsf. ils uK' 
sailants. Laid down Am weapons: when he hiul ooiuiuenid the dcmoim 
and liberated the darkened Moon. The Rijiveda has ndhtitut iiistcad 
of adhadrdh, of which r&h appears, as Prof. Ludwig eoiijci'iures, t,<> 
stand for rdt; Sayana gives a diflerent e.xplaiiation of this stanxa and 
the two that follow it in the Rigveda. He takes dr,ip.wh krMmdi, 
black drop, to mean ‘the swift-moving Krishnah,’ an Asuni or deimin 
who with ton thousand of his kind hud occupied tlm hanks of the river 
Ansumati, which he says is the Yamuna or .htnma, and was ihiwo 
defeated by Indra, Brihaspati, and the M'ariits. iSeo Prof, (kiwell's 
Note in Wilson’s Translation, Vol. V.^ p. 192. 

2 Rigveda VIII. 8,5. 7. With the Afaruts : hecause they ahme sluod 
by him and helped him in tho battle. 

2 Rigveda X. 55. .5. Ascribed to Brihaduktha. Biyaiia explains 
this Stanza differently, making Indra, identified with Time, the siilijeet. 
I follow Prof. Ludwig’s interpretation. With many nmnd him • stir's 
of the asterisms or lunar mansions through which he passes. 
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4 Then, at thy birth, thou want the focnian, Tndra, of 

those the seven who ne’er had met a rival. 

The hidden pair, lieaven and the earth, thou round- 
est, and to the nughty worlds thou gavest p]r;isnre. 

5 A friend weoountthec, sharp-edged, ihundin’-wiidder, 

Steer strong of body, overtlirowing many. 

Thou, helping, causest piou.s trib".s to eompmr : Indra, 
1 land the heavenly Vrit.ra.-sla.yin'. 

6 Bring to the wise, the great, who wa.X(‘th mighty 

your olf(;riug,s, and make ready your <!evotion I 
Go forth to many tribes a.s imin’s eontroller! 

7 Call wo on Maghavan, auspitdous Indru, best hero 

in this tight where si)oil is gathered. 

Strong, li.stening to give us aid in lad.tles, who slays 
the Vritras, wins and gathei's i'i(dies ! 

8 Prayers have been ollered up through love cd' glory: 

Vasishtha, honour Indra in tin? battle! 
lie vvlio with fa, me oxhiinls through all exisitmeo 
heart's words which 1, his faithful servaitt, utter. 

9 May the sweet Soma juices make him happy to east 

his quoit that lies in depth of watiu's! 

Thou from the udtler which o’tn' earth is fastemud 
hast poured the milk into tlu; kine and herbage. 

4 Rii^veda VIII. .S.'S. Ki. Thf xi'i'cn,: Krishna, Vriini, Saiuh.-ini, 
NauuLchi and oiherw, a(UH>rdiug to Saviina. 

5 .Not found in thu Rigvoda. A.soribidl to \‘aumdov{t, A /rffwi ; 

medlm: the exact meaning of tlm word is unciirlain. : 

* who wearortt the crownd--- vStevermon. 

G .Uigveda VI 1. 31. iO. AHcribed to Vasislitlia. 

7 Kigvtjda ,111. 30. 23. ABcril)ed to Vinvamilra. 'rijo Hlan/.a \h the 
concluding verHO of many other iiyimm of lias Rigvrnia u.scriheii to liio 
Visvranitras, 

8 Rigveda VII. 23. 1. ABcrihed to VaBiBliiha. 

9 Rigveda X. 73. 9. AbcHIkhI to (.lunriviii. Qimt : vhnkmm : 
meaning tiio thunderbolt. Waten: the watery cloudH. 77ie wl/rr : 
the tlrmament with its cloudB whicli produce the sweet Hok mu wldcli 
fills the cows with milk and the herbs witli sap. 
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DECADE V. Indra and others. 

This vigorous one whom deities commission, the 
conqueror of cars, the strong and mighty, 

Swift, -fleet to battle, with uninjured fellies, even 
Tirkshya for our weal will we call hither. 

2 Indra the rescuer, Indra the helper, hero who listens 

at each invocation, 

Sakra I call, Indra invoked of many. May Indra 
Maghavan accept our presents ! 

3 Indra whose right hand wields the bolt we worship, 

driver of bay steeds seeking sundered courses. 
Shaking his beard with might he hath arisen, terrible 
with his weapons, with his bounty. 

4 The ever-slaying, bold and furious Indra, the bright 

bolt’s Lord, tlic strong, the great, the boundless. 
Who sla 3 ^eth Vritra A acquireth booty, giver of 
blessings, Maghavan the bounteous. 

5 The man who lies in wait and fights against us, 

deeming himself a giant or a hero, — 


The metre is Trishtup. 

1 Eigveda X. 178. 1. Ascribed to Arishtaxiemi or Tarkshya. 
Tdrhsliya : a personification of the Sun, usually described as a divine 
horse. Cp. Eigveda I. 89. 6. 

2 Eigveda VI. 47. 11. Ascribed to Garga. Accent our presents: 
‘ prosper and bless us,^ in the Eigveda version. 

3 Eigveda X. 23. 1. Ascribed to Vimada. Seeking sundered courses: 
viv7'atdndm : unruly, swerving, or pulling away from each other. 
According to S'^yaiia, ^ having many functions.’ 

4 Eigveda IV. 17. 8. Ascribed to Vamadeva. Indra: the accusa- 
tive case without a governing verb. Sayana supplies vayain stotdrah 
stumeti^ ‘ we worshippers praise.’ 

5 Not found in the Eigveda. Ascribed to Vamadeva. Giant : the 
meaning of ugand here is uncertain, and the translation is conjectural. 
Stevenson, following Sayana, translates the first line : — ‘ The man who 
slays us and bestows our goods on others, and who, though a murderous 
wretch, boasts of his liberality.’ 
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By battle or with strength destroy him, Indra! 
With thy help, manly-souled ! may wo be victors! 

6 He whom men call when striving with their foeraen, 

or speeding onward in array of battle, 

Whom bards incite where heroes win the booty, 
or in the way to waters, He is Indra. 

7 On a high car, O Parvata and Indra, bring pleasant 

viands, with brave heroes, hither ! 

Enjoy our presents, Gods, at sacrifices : wax strong 
by hymns, rejoice in our oblation ! 

8 In ceaseless flow hath ho poured forth his praises, 

as waters from the ocean’s depth, to Indra, 

Who to his car on both its sides securely hath fixed 
the earth and heaven as with an axle. 

9 May our friends turn thee hitherward to fricnd.ship! 

Mayst thou approach us even o’er many rivers! 
May the Disposer, radiant in this mansion with 
special lustre, bring the father’s offspring! 


6 Not found in the Rigvoda. Ascribed to Yanifideva. 

7 Rigveda IIL 53, L Ascribed to Visvamitoi. Parvata: tlw 
Genius of the Mountains, frequently associated with Imlra. 

8 Rigveda X, 89. 4. ABcribed to llenu, or Hinu atrcfa'ding to 
Sayana. Hath he: the worBhipxier- In the Eigveda the verl) is in 
the hrst person. 

9 Rigveda X. 10. 1. Ascribed to Vasu by Sayana. The Htmza 
differs widely from that in the Rigveda which is tlie eoiunu*n(!enient 
of Yanii\s speech to her brother Yama imjdoring him to make lier Ids 
wife. The altered stanm seems here to he addressetl to Agui. Our 
friends: the officiating priests. Mimrs : waters of the atmosphere. 
According to S'^yana, arnavdn here is an adjective in the nominative 
case, ‘possessing water/ The Disposer: apparently the God is em 
trcivtcd to bestow a son upon the insti tutor of the sacrifice. 
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10 Who yokes to-day unto the pole of Order the strong 
and passionate steers of checkless spirit, 

Health-bringing, bearing in their mouths no fodder ? 
Long shall he live who richly pays their service. 

CHAPTER n. 

DECADE I. lu.lrn. 

The singers hymn thee, they who chant the p.salm of 
praise are lauding thee. 

The Brahmans have e.xalted thee, 0 Eatakratu, like 
a pole. 

2 All sacred songs have magnified Indra c-Kjiunsive as 
the sea, 

Best of all warriors borne on cars, the 1 jord of iieroes, 
Lord of strength. 


10 Rigveda 1. 84, 16. AHcribed to (Jotaina or GaHt.uina. The Rirmii 
arid ivmionate steers: the 55caIou8 and indefatiguliht priests who an; 
yoked to the chariot-])ole of Order or erujdoyed in the fH^rrorinane** of 
sacrifice ordained liy eternal Law. Tearim/ in their vinKths no /ndtivr : 
that is, pra 3 ^cr and praise, not food for tlunn as Ht<ters U) vaU I adopt, 
an interpretation siiggestcd by Prof. I/ndwig, },mt the moaning 
is uncertiaitL The reading of the Rigv<?da is difionmt: 

* With shaft-armed mouths, heart-piei*dng, health -iHistowing/ tht‘ words 
of the priests being the arrows with which tiieir mouth.H are armed. 

The metre is Annsh^p, consisting of four octosyliahie Padas. 

1 Rigveda 1. 10, 1.. Ascribed to Mad huchehharulas, Z//v a ptde : 

‘The concluding phrase, vamam im ‘r/emireT *‘thcv have 

raised thee, like a liamboo,” is rather obscure, '[’he Ncdmliast sa vs 
they have elevated Indra, as tumblers rai.se a bamlioo (m the* summit 
of which they balance themselves; a feat not uncommon in India; or 
as mma means, also, a family, it may be nmdered, as ambit ious 
persons raise their family to consc<|uenc(‘.t_\yil^<^jj^ 

2 Rigveda I. 11, 1. Ascribed to J(d;ar, son of MudhiicJmhhandaM. 
Expansive as the sea: cf. Rigveda I. 8. 7, Or the expruHsion may 

as Wilson says, 'a vague mode of indicating the univerHal diirusioii 
of Indra as the firmament.' * 





the hymns of 


[PART I- 


J ri +-r.r, Tndra drink, immortal, gladden- 
Thi> poured libation, Inclra, 


a iiu> po--- 

StiifaT^m^Uigbt have flowed to thee here at the 
4 StontcblrS wondrous God, what wealth 

()1ml!rtarTirasebfs call, the call of him who 

SuSty him ^7th wealth of kine and valiant ofispring ! 

Great art thou. r» Tnrl ra- 

ti This Soma hath been pressed for thee, O Ind c . 

bold one, mightiest, come . , . 

May Indra-vigour fill thee full, as Sflrya fills mid 

vvith rays! , , 

7 C..:ne hither, Indra, with thy bays, come thou to 

Ye^hy eoinmaiKiof yonder Dyaus, God bright by 

ilav I have gone to heaven. 


tl iiiu'vtxla L 84. 4. Ascribed to Gotama. The bright: Soma juice, 
h,fg Law: the place where sacrifice, ordained by rita or 
i tt ru il Law or Order, is performed. 

I: llL'veda V. 39. 1. Ascribed to Atri. What wealth thau 7ia$t not 
me here: according to the Kigveda : — ‘What wealth is richly 

given from thee.’ 

a EigYCHLi YIII. 84. 4. Ascribed to Tiraschi. 

6 Rigvtnla L 84. 1. Ascribed to Gotama or Gautama. S4rga : 

the Sun. 

; Iliitvihia Tin. 34. 1, Ascribed to Mpatithi by the Eigvcda 
Index, but to Medhatithi by Sayana’s Commentary. The exact mean- 
iim of the sewnd line, which is the refrain: oi the first fifteen stanzan 
of the c»rigiual hymn, is obscure. Ye probably means Indra’s horses, 
mud Gwi bright by day! (divlmso) Indra himself. The Scholiast 
fideni two different explanations, in one case boldly altering two words 
of lini text. Note in Wilson’s Translation of the, Rigveda, 
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8 Song-lover ! like a charioteer come songs to thee when 

Soma flows. 

Together, th-ey have called to thee as mother-kine 
unto their calves-. 

9 Come now and let us glorify pure Indra with pure 

S4ma hymn 1 

ILet milk-blent juice delight him made stronger with 
pure, pure songs o£ praise ! 

10 That which, most wealthy, makes you rich, in splen- 
dours most illustrious-, 

Soma is pressed : thy gladdening drink, Indra I 
libation’s Lord ! is this. 

LEC-A-LE II. Tndi-a. DadhikiS,vnr.. 
Bring forth oblations to the God who knoweth all, 
who fain would drink. 

The wanderer, lagging not behind the hero, coming 
nigh with speed ! 

2 To us the mighty, lying in alt vital power, who 
resteth in the deep-, whn standeth in the east. 

Drive thou the awful word away. 

8 Higveda VIII. 84- I. Ascribed. -to Tiraschi. Lilce a charioteer: 
straigbt and s-wift to their object. 

9 Eigveda VIII. 84. 7. With pure, pure songs of praise :■ According 
to the Eigveda, version the second line is; — ‘Let the pure milky 
draught delight him. strengthened by pure songs of praise.’ 

10 Eigveda VI. 44. 1. Ascribed to Samyu. The Eigveda version 
of the b^-inning of the stanza is different That vhich is -wealthiest, 
■wealthy God !.’ 

The metre of stanza 2 is irregular, with three octosyllabic P-adas in 
the first line and one in the second. In the rest of the hymn it is the 
regular Anuslitup. 

1 Blgveda VI. i2. 1. Ascribed to Bbaradvaja. The hem : in the 

Higveda text nare instead, of na^^ah is in to jag m the 

wanderer ; — ' the hero ever in the van/ 

2 This very obscure stanza, ascribed to Yamadeva, is not loiiud la 
the Higveda. To us: we call, or something similar, must be sup|-ftied. 
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3 Even as a car to give us aid, we draw thee nigh to 

favour us, 

Strong in thy deeds, quelling attack, Indra, E/ord, 
mightiest ! of the brave. 

4 With powers of mighty ones hath he, the friend, the 

ancient, been equipped, 

Through whom our father Manu made prayers 
efficacious with the Gods. 

5 What time the swift and shining steeds, yoked to the 

charit-ts, draw them on, 

Drinking the sweet delightful juice, there men per- 
form their glorious acts. 

6 Him for your sake I glorify as Lord of Strength 

who wTongeth none, 

Indra the hex'o, mightiest, all-conquering and omni- 
scient. 

7 I with my praise have glorified strong Dadhikr4van, 

conquering steed. 

Sweet may he make our mouths : may he prolong the 
days we have to live ! 


3 Rigveda VIII. 57. 1. Ascribed to Priyamedha. 

4 Rigveda Till. 52. 1. Ascribed to Prag&tha. This difficult verso 
is variously interpreted both by Indian Commentators and Europtcan 
bclK.lars. I follow partly Professor Aufrecht’s translation as given by 
Dr, Muir, and partly Professor Ludwig’s Commentary. See Orimnal 
Samirtt Texts, I. pp. 163, 164; Ludwig’s Rigveda, V. pp 167 168 • 
and Wilson’s. Translation, V. p. 107. Mighty ones: the Gods.’ The 
utend, the Micient : Soma, and not Indra, seems to be intended 

5 Not found in the Rigveda. Ascribed to V^madeva 

6 Ri.'voda VI. 44. 4. Ascribed to Samyu. Omniscient: visvave- 

to all men. or 

idtnti,i'5rh DadffiLs^'or, Dalffikrf tf f 

» m^cal being often mentioned in the RigvTik and^hr^t 

a H. . .. 
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8 Render of forts, the young, the wise, of strength un- 
measured, was he born, 

Sustainer of each sacred rite, Indra, the Thunderer, 
much-extolled. 


DECADE III. ludra and others. 

Offer the triple sacred draught to Indu hero- 
worshipper ! 

With hymn and plenty he invites you to complete 
the sacrifice. 

2 Those whom they call the attendant pair of Kasyapa 
who knows the light, _ 

Lords of each holy duty when the wise have honour- 
ed sacrifice. 


bably, like Tarkstya was regarded as a personification of the morning 
sun\eing invoked together with Agni, Ushas, and the As-vins. I 
seems probable that Dadhikr^van may have been origins y on j a 
most distinguished race-horse, glorified and de^ed by 
praises of the bards of a people who were passionately fond of cha 

"i“LvedaI 11.4. Ascribed to Jetar. Bender of forts : 
or destfoyer of the cloud-castles which withhold the ram, the strong- 
holds of Vritra and other hostile powers of the air. 


Ascribed to Priyamedha or 
Com»enWt.te.y™ + .^ '.j 

finite verb in the fi^t ° accompanies the Soma libation. 

vandadvlrdya : the praiser of heroes, 

Indu: Soma. Hero . ^ wnr^'hm him, according to 

according to Benfey; js ‘hero-gladdener.’ 

Ludwig. The reading o . o Kasvapa is not found in the 

2 This obscure stanza, , melnin<- Heaven and Earth. 

Eigveda. The attendant pa^r: ° are in- 

icooriins t. Mer, ,’'!>■> »«=«•<> Wo:« to U>. 

f.Kmg- similar, must be supplied. 
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' Si,,,. Mn.j ve forth your songs of praise, men, Priya- 
. YeaJenoSi JSrn sfng their lauds : yea, glorify 

4 To’lllm mlt ftod be said, a joy to him who 

Thar&S'iay be joyful in cur friendship and the 

iuictt we pour. , , , i jt 

5 Your Lord of might that ne’er hath bent, that ruleth 

T rail! that he, as ’he is wont, may aid the chariots 
and the men. , , 

C Even ho who is thine own, through thought ot 
Heaven, of mortal man who toils, ^ 

He with the help of lofty Dyaus comes safe through 
straits of enmity, 

7 Wide. Indra Satakratu, spreads the bounty of thmc 

ample grace : n i 

So, goodlind liberal giver, known to all nnen, send us 

'•id.-'.idid wealth! 

S Bright Usha 3 ,'w-hen thy times return, alLquadrupeds 
and bipeds stir, _ _ 

And round about flock winghd birds i^om all the 
boundaries of heaven. 

3 Ki.rTeda YIII. 5S. 8. Ascribed to Priyamedba. 

4 indm- The Kigveda has na, 4ike a strong castle.’ 

4 Rigveda T. 10. 5. Ascribed to Madhuchebbandas. 
f> Figvcihi YIII. 57. 4. Ascribed to Priyamedba. 
fi Rigveda YI. 2. 4. Ascribed to Bbaradvaja. Tbe first line, SllLit 

ill the Sainaveda, is very difficult. Tbe reading of tbe Rigvcdl^ 
diffireiit : — 'Prosper the man (or, Tbat man succeeds) who travails 
w>re in tlif>ught for thee the bountiful.’ 

7 RigTtHia Y. 38. 1. Ascribed to Atri. Good and liberal giver: 
mMrm: the Kigveda has sukshatra, lord of a fair dominionj po\\n)rfvil. 

8 Kig\eda I, 49. 3. Ascribed to Praskanva. JV/ien thy timeB T(itw' 7 i: 
in iccord&nee with tbe regular times appointed for tby reappearance. 
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9 Ye Gods who yonder have your home amid the 
luminous realm of heaven, 

What count ye right? what endless life? What iS 
the ancient call on you? 

10 We offer laud and psalm wherewith men celebrate 
their holy rites. 

They govern at the sacred place and bear the sacri- 
fice to Gods. 


DECADE IV. ludra. 

Heroes of one accord brought forth and formed for 
kingship Indra who wins the victory in all en- 
counters, 

Eor power, in firmness, in the field, the great de- 
stroyer, fierce and exceeding strong, stalwart and 
full of vigour. 


9 Rigveda I. 105. 5. Ascribed to Kutsa, or Trita, by tbe Rigveda 
Index, and to Trita only by Sayana’s Commentar}^ Tbe legend says 
that Trita bad fallen, or been thrown, into a well, and this stanza is 
part of bis prayer to tbe Gods for deliverance. Amid the hmiinous 
realm : according to tbe Rigveda, ‘ in tbe three luminous realms ; ’ the 
world being divided into eartb, sky, and beaven, and each of these 
again being sometimes spoken of as threefold. What endless life ? : 
instead of amritam^ endless life or immortality, tbe Rigveda has 
ritam^ tbe opposite of ritam^ untruth or falsehood ; i. e. Do ye, Gods, 
make no distinction between truth and falsehood, right and wrong ? 
What is the aoicient call on you? : tbe Rigveda has Icra, where? instead 
of Mj what ? What has become of all my former prayers to you, and 
why do you forsake your worshipper ? 

10 Not found in tbe Rigveda. No Rishi’s name is given by Say ana. 
Laud: richam. Psalm: sdma. 


The metre is Atijagati, consisting of four Padas of thirteen syllables 
each, in stanza 1 ; Mahapankti, consisting of five octosyllabic PMas, 
in stanza 10 ; and Jagati in the rest of tbe hymn. 

1 Rigveda YIII. 86. 10. Ascribed to Rebha by the Rigveda Index, 
but to Trisoka by S^-yana’s Commentary. Heroes : narah : the Gods. 


.g the HT3mS X)F [PART 1. 

2 I trust in thy first wrathful deed, O Indra, when 

thou slewest Vritra and didst work to profit man ; 
When the two world-halves fled for refuge unto 
thee, and earth even trembled at thy strength, 
O Thunder-armed! 

3 Come all with might together to the Lord of heaven, 

the only one who is indeed the guest of men. 

He is the first : to him who fain would come to us 
all pathways turn ; he is in truth the only one. 

4 Thine, Indra, praised of many, excellently rich, are 

we who trusting in thy help draw near to thee. 

For none but thou, song-lover, shall receive our 
lauds: as Earth loves ail her creatures, welcome 
this our hymn I 

5 High hymns have sounded forth the praise of Magha- 

van, supporter of mankind, of Indra meet for 
lauds ; 

Him who hath waxen mighty, much-invoked with 
prayers, immortal one whose praise each day is 
sung aloud. 


The Rigveda has naram Of one accord they (the Gods) made and 
formed for kingship (or splendour) Indra the hero.’ In the field : of 
battle; but it is difficult, if not impossible, to find a satisfactory 
explanation of vhtc here. Instead of hvatve licLTe sthenKxnyditntcTtfn 
the Rigveda has kratvd varishtham vara dmurim, ‘Most eminent by- 
strength, destroyer in the conflict;’ but the meaning of vara, that is 
rare is still uncertain. According to Professor Grassmann the Rigveda 
text, should be translated: ‘Most widely extended in power in ample 
space, and the destroyer:’ ‘den ausgedehntesten an Kraft im weiton 
Eaum mid den Yertilger.’ 

2 Rigreda X. 147. 1. Ascribed to Suvedas by the Eigv>-eda Index 

but to bumedhas by Sayana’s Commentary. ' ’ 

3 Not found in the Rigveda; Asorihed to- Vflmadeva 

4 Rigveda I. 57 4. Aseribed to SaVya, or Satya' according, to 

Sayapa. As Earth loves all her creatures: this is S^wana’s ?• 

but the meaning of AsAonfr here is uncertain. ^pl^nation ; 

5 Kgreda III. 51, 1, Ascribed to Viev^mitra. 
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6 In perfect unison have all your longing hymns that 

find the light of heaven sounded forth Indra’s praise. 
As wives embrace their lord, the comely bridegroom, 
so they compass Maghavan about that he may help. 

7 Make glad with songs that Ram whom many men 

invoke, worthy of hymns of praise, Indra the 
sea of wealth ; 

Whose boons spread like the heavens, the lover of 
mankind : sing praise to him the Sage, most liberal 
for our good ! 

8 I glorify that Ram who finds the light of heaven, 

whose hundred strong and mighty ones go forth 
with him. 

With prayers may I turn hither Indra to mine 
aid; — the car which like a swift steed hasteth 
to the call ! 

9 Filled full of fatness, compassing all things that be, 

wide, spacious, dropping meath, beautiful in their 
form, 

The heaven and the earth by Varuna’s decree, un- 
wasting, rich in germs, stand parted each from 
each. 


6 Kigveda X. 43, 1. Ascribed to Krishna, or Krishta according to 
Sajana. 

7 Eigveda I. 51. 1. Ascribed to Savya, or Satya according to 

Sayana. jSawz ; Indra, courageous as a fighting-ram. According 

to Sayana, the reference is to a legend which relates that Indra came 
in the form of a ram to Medhdtithi’s sacrifice, and drank up the Soma 
juice. Whose boons: boons, is not in the text, but something of the 
kind must be supplied to make sense.. The Eigveda has mdnushd, 
‘gracious deeds for men,* instead of mdnuskam, ‘the lover of mankind.* 

8 Eigveda J. 52. 1. Ascribed to Savya or Satya. Hundred strong 
and mighty ones : the plentiful draughts of Soma juice which inspirit 
and. assist him. 

9 Eigveda YI. 70. 1. Ascribed to BharadvHja. Full of fatness: 
containing ghrzta, gh% clarified butter^ fatness in general, especially 
fertilizing rain. 


T8 TEE ETMiVS OF • [FAFT L 

10 As, like the Morning, thou hast filled, 0 Indra^ 

both the earth and heaven, 

So as the mighty one, great King of all the mighty 
race of men, the Goddess mother brought thee 
forth, the blessed mother gave thee life. 

11 Sing, with oblation, praise to him who maketh glad, 

who with Rijisvan drove the dusky brood away! 
Let us, desiring help, call him for friendship, him 
the strong, the Marut-girt, whose right hand 
wields the bolt I 

DECADE V. liKha. 

When Somas flow thou makest pure, Indra, thy mind 
that merits laud 

For gain of strength that overgrows : for great is he* 

2 Sing forth to him whom many men invoke, to him 

whom many laud : 

Invite the potent Indra with your songs of praise I 

3 We sing this strong and wild delight of thine which 

conquers in the fray, 

Which, Caster of the Stone! gives room and shines 
like gold, 

10 Eigveda X. 134. 1. Ascribed to Mandhatar bj the Rigveda 
Index, but to MedhUtithi by S^y ana’s Commentary. The Goddess 
mother: Aditi. 

- 11 Rigveda 1. 101. 1. Ascribed to Kutsa. Eijisvan : a celebrated 
raj A. or prince, favoured and protected by Indra. The dushy brood : 
the dark-skinned native tribes who opposed the settlement of the 
Aryan invaders. 

The metre is Ushnih, consisting of two Padasof eight syllables each 
followed by one of twelve syllables. 

1 Eigveda VIIL 13. 1. Ascribed to ISTarada. The reading of the 

Eigveda is indrah Indra purifies. He: such changes of 

person are of frequent occurrence. 

2 Eigveda YIII. 15. 1. Ascribed to Goshuktin and Asvasuktin. 

3 Eigveda YIII. 15. 4. Strong and wild delight: the rapture caused 
by draughts of Soma juice which inspire Indra. Room : free space, 
uixdistiu'bed by foes. 
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4 Whether thou drink the Soma by Vishnu’s or Trita 

Aptya’s side, 

Or with the Maruts, Indra ! quaff tlie flowing drops. 

5 Come, priest, and of the savoury juice pour forth a 

yet more gladdening draught : 

So is the hero praised who ever prospers us. 

6 Pour out the drops for Indra ; let him drink the 

meath of Soma juice! 

He through his majesty sends forth his bounteous 
gifts. 

7 Come, sing we praise to Indra, friends! the hero who 

deserves the laud, 

Him who with none to aid o’ercomes all tribes of 
men. 

8 Sing ye a psalm to Indra, sing a great song to the 

lofty Sage, 

To him who maketh prayer, inspired, who loveth 
laud ! 

9 He who alone bestoweth wealth on mortal man who 

offereth gifts 

Is Indra only, potent Lord whom none resist. 

10 Companions, let us learn a prayer to Indra, to the 
Thunderer, 

To glorify your bold and most heroic friend ! 


4 Eigveda VIII. 12. 16. Ascribed to Parvata. Trita Aptya : a 
divine being who dwells in tbe most distant region of tbe heavens. 

6 Eigveda VIII. 24. 16. Ascribed to Visvamanas. Priest : the 
Adhvaryu, one of the ministering priests, is addressed. 

6 Eigveda VIII. 24. 13. The second line in the Eigveda differs 
slightly : — ‘ With bounty (and) with majesty will he fmther (us).’ 

7 Eigveda VIII. 24. 19. 

8 Eigveda VIII. 87. 1. Ascribed to Nrimedha. To Mm who maheth 
prayer: brahmakriu. The Eigveda has dharmakrite, ‘To him who 
maketh or observeth Law.’ 

9 Eigveda I. 84. 7. Ascribed to Gotama. 

10 Eigveda VIII. 24. 1. Ascribed to Visvamanas. • 


BOOK V. 


CHAPTER I. 

DECA-DE I. Indra. Adityas. 

Indra, this might of thine I praise most highly for 
the sacrifice 

That thou, O Lord of Power, dost slay Vritra with 
might. 

2 For thee this Soma hath been pressed, in whose wild 

joy thou madest once 
Sambara Divod^sa’s prey : O Indra, drink ! 

3 Come unto us, O Indra, dear, still conquering, 

unconcealable ! 

Wide as a mountain spread on all sides, Lord of 
heaven ! 

4 Joy, mightiest Indra, that perceives, sprung from 

deep Soma draughts, whereby 
Thou smitest down the greedy fiend, — that joy we 
crave ! 


The metre is Vir^j (11 x 3) in stanza 8, and Ushnih in the rest of 
th« hymn. 

1 Bigveda YIII. 51. 8. Ascribed to Pragatha. For the sacrifice : 
devatdtaye : or, for the host of Gods. 

2 Eigveda VI. 43. 1. Ascribed to Bharadvaja. Samlara : one of 
the demons of drought. Divoddsa : called also Atithigva, a liberal 
prince protected by Indra : ‘ Thou savedst Kutsa when Sushna was 
smitten down; to Atithigva gavest Sambara for a prey Eigveda I. 51. 6. 

3 Eigveda VIII. 87. 4. Ascribed to Nrimedha. 

4 Eigveda VIII. 12. 1. Ascribed to Parvata. Joy: madah: the 

rapturous exhilaration produced in Indra by drinking the Soma juice, 
which perceives the needs of men and incites him to action. Greedy : 
or tiisky. • 
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THE IIYMK8 OF ['PART L 

5 Adityas, very miglity ones, grant to our cliiidreri and 

our seed. 

This lengthened term of life that tliey may live long 
days 1 

6 Thou knowest, Indra, Thunder-armed ! how to avoid 

destructive powers, 

As one secure from pitfalls each returning day. 

7 Drive ye disease and strife away, drive ye away 

malignity : 

Adityas, keep us far removed from sore <listres.s ! 

8 Drink Soma, Indra, Lord ol bays ! and let it ehiHU’ 

thee: the ^one, like a well-guided courser, 
Directed by the presser’s arims hath preH.s('d it. 

DECADE 11. 

Still, Indra, from all ancient time rivalle.s.s ever and 
companionless art thou : 

Thou seekest friendship but in war. 

2 Him who of old hath brought to u.s this and that 
blessing, him I magnify for you, 

Even Indra, O my friends, for help. 


5 Eigveda yill. 18, 18. Ascriliod to Irimhitlii, or Iriiiiitlti iiecorii- 
ing to SS.yana. 

6 Rigveda Vlll. 24. 24. Ascril)od io ViMvaiimuiiH. DcHirwtii'f. 
powers: the plural of Nirriti, Deatli or l)<>Ktrii(;tiitu. 1 niiupi i’r.if. 
Ludwig’s interpretation of the second liutn 

7 Rigveda Vlll. 18. 10. Ascribed to Iriinl.ilhi, or Iriuiitiii. 

8 Eigveda Vll. 22. 1. Ascribed to Vasishtha. 


_ The metre is Kakup, consisting of tliree ITkI/ih of uiid 

eight syllables respectively. 


1 Rigveda yill. 21. 13. Ascribed to Sold.uri, (,r .Saul.bari a, ■, .or, ling 
to Sayana. Ihou seehest friendship hut in unir : (.(.frieii.ii'.sl ihy wor’ 
shippem when they seek thy assistouce in iiatUc 
2- Rigveda Vlll. 21. 9. 
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3 Fail not when marching onward : come hither, like- 

spirited, stay not far away 
Ye who can tame even what is firm ! 

4 Come hither to the dropping juice, 0 Lord of corn- 

land, Lord of horses, Lord of kine : 

Drink thou the Soma, Soma’s Lord ! 

5 Hero, may we, with thee for friend, withstand the 

man w'ho pants against us in his wrath. 

In fight with people rich in kine! 

6 Yea, kin by common ancestry, the Maruts, even the 

oxen, close united friends ! 

Are licking one another’s back. 

7 0 Indra, bring great strength to us, bring valour, 

Satakratu, thou most active, bring 
A hero conquering in war ! 

8 So, Indra, friend of song, do we draw nigh to thee 

with longing ; we have streamed to thee 
Coming like floods that follow floods. 

3 E.igveda VIII. 20. I. Ascribed to Sobbari. The stanza is ad- 
dressed to India’s companions the Maruts. Like-spirited: or, friends 
of one mind. Ye who can tame : yamayishnavah : the Eigveda has 
namayislmavalh, ‘ye who can bend.’ 

4 Bigveda VIII. 21. 3. Ascribed to Sobhari or Saubhari. 

5 Eigveda VIII. 21. 11. Ascribed to Prayoga by S^yana’s Com- 
mentary. 

6 Rigveda VIII. 20. 21. Ascribed to Sobhari or Saubhari. Yea, Kn 
ly common ancestry : or, common parentage, as the offspring of Prisni 
and Rudra. The oxen: the Maruts. Are licking one another's back: 
or, ‘one another’s humps,’ (M. Muller), as friends, or as being crowded 
together in their course. 

7 Rigveda VIII. 87. 10. Ascribed to Nrimedha, or Nrimedhas 
according to Siyana. 

8 Rigveda VIII. 87. 7. The text of the Eigveda differs Now 
have we, Indra, friend of song, sent our great wishes forth to thee.’ 
Coming like foods: in crowds. But the half-line is very obscure. 

‘ As men going by water (splash their friends) with handfuls.’ — Wilson. 

‘ With the zeal the merchant embarks on the waters.’^Stevensop. 
The Eigveda has yanta instead of gmanta. 



84 





I 

I 




TffB BYMM OF [PART L 


9 Sitting like birds beside thy inoatli, mingled with 
milk, which gladdeneth and oxalteth thee, 

Indra, to thee we sing aloud. 

10 We call on thee, 0 matchle,s.s one! We, Hi^eking help, 
possessing nothing 6nn oursclve.s, 

Call on thee, wondrous, Thundcr-arim^d. 


DECADE III. Inilrii. 

The juice of Soma thus ditiused, .sweet to the ta.sti; 
the bright cows drink, 

Who travelling in splendour elo.so to mighty Imlra’s 
side rejoice, good in their own .sujircniaey. 

2 Thus hath the Soma, gladdening draught, produced 
the prayer that giveth joy : 

Thou, mightiest, Thunder-atimul, hast <{rivt*n by 
force the Dragon from the earth, lauding thine 
• own supremacy. 


9 Eigveda YIII. 21. 6. Ascribed to Soblmri, or Siudihnri. .• 

Soma juice. 

10 Rigveda VIIL 21. 1. Po.^siesHvni/ : ltt<dni!l\% iM .triu;'!; 
Thunder-armed : vajrim : the Rigv^eda has in Iditllr. 

The metre is Pankti, consisting of tivo orf ii.dv Iblat- 

1. Bigveda I. 84. 10. Ascribotl to ih»tAUia. 7Vo‘ .* 

gauryah : the glossy milk which ahsorlw ordrinkn thr jniro \uih 

which it is mixed, and which acc<nn|)anioH or is unifod uiiit Indra ult* a 
offered to, and accepted l)y, him. in lihatioii, Atn'oivling tti Sf v ana, 
gauryah are rays of light. 

2 Rigveda I. 80. 1. Ascribed to Clotama !*y tin* Uigvinia hidov, fait 
to Sammada by Sayana’s Commentary. Idio tvatliiig of tla^ l>i;.fv» da 
is soma ( -some) in made hrahnift insfestti of hi mndu /oa/oaa ; 

‘Thus in the Soma, in wild joy ( - in the* rap! on* rau?,i'd by tla- Suma 
juice) the Brahman (the priest) liath exalh'»l iht'o.’ Thr ih-ng^n . 
Ahi, the great serpent, Vritra, or a Idntired thaiaai *4' dDaij^dil. 
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3 By men hath Indra been advanced, the Vritra-slayer,, 

to joy and strength. 

Him only we invoke for help in battles whether 
great or small : be he our aid in deeds of might ! 

4 Unconquered strength is only thine, Indra, Stone- 

caster, Thunder-armed! 

Wheir thou with thy surpassing power srnotest 
to death that guileful beast, lauding thine own 
supremacy. 

5 Go forward, meet the foe, bo bold ; thy bolt of 

thunder is not checked ! 

Manliness, Indra, is thy strength. Slay Vritra, make 
' the waters thine, lauding thine own suj)rcmacy ! 

6 When war and battles are on foot, booty is offered 

to the bold. 

Yoke thou thy wildly-rushing bays. Whom wilt 
thou slay, and whom enrich? Do thou, 0 Indra, 
make us rich I 

7 Well have they eaten and rejoiced; the friends have 

risen and passed away : 

The sages luminous in themselves have praised thoo 
with their latest hymn. Now, Indra, yoke thy 
two bay steeds ! 


3 Kigvccla I. 81. 1. AHcrihcd to Ootiima, or Gantama acc-oriliiig i,o 
Sayaija. By men : by tlio iriini.storing priests who exalt aud Ktreiiglhcn 
the God with ol)latioim. 

4 Rigveda I. 80. 7. Ascribed to Gotama, or Gautama, i^l.one cmlrr : 
wicldorof the tlmiiderbolt. That guileful Imast: the demon or moiusl.i.u" 
Vritra. 

5 Itigveda I. 80. 3. The waters ; Wxo rain which Vritra lias obs- 
tnicted. 

6 Rigvoda I. 81. 3. Ascrilied to Gotarna, or Gauhuna. 

7 Rigveda I. 82. 2. Ascribed to Gotanui, or Gautama. Well, have, 
they eaten: referring probably hi the institutors of the sacrifice; bul., 
according to Ssiyana, to the Manes or Ancestral Spirits. Have risen 
and yiassed away : tliis is a conjectural ti-anslation, suggested by I’rof. 
Ludwig. According to Beufey, av&dhihhata, means, have nodded or 
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8 Graciously listen to our songs, Maghavan, bo not 

negligent ! 

When wilt thou make us glorious? Make tin’s, only 
this, thine end and aim. Now, Indra, yoke thy 
two bay steeds ! 

9 Within the waters runs the Moon, lie with tho 

beauteous wings in heaven. 

Ye lightnings with your golden wheels, men find nut 
your abiding-place. Mark this niy woe, ye i<hii’ih 
and Sky! 

10 To meet your treasure-bringing car, tho mighty 
car most dear to us, 

Asvins, the Eishi is prepared, your worsliijiper, witli 
songs of praise. Lovers of HWectnuH.s, hoar my euli! 
DECADE IV. 

O Agni, God, we kindle thee, refulgent, wastim'' not 
away, 

That this more glorious fuel may semd forth fir (hoe 
its shine to heaven. Bring food to tho.se who .sin<^ 
thy praise I ” 


shaken their heads in token of satisfaction. ‘Scliilttotci) nm liclM h m ’* 
poured blessings upon us.— Grassmaun. soycx lumlnwm in (kni 

selves : probably the Maruts. 

8 Eigveda I. 82. 1. 

9 Eigveda I. 105. 1. Ascribed to Kuisa or t„ Trit i Apiva by (he 

Eigveda Index, and by Sayana’s Coiinueufarv l<, Tn!a. S.v iv 
Chapter ii.. Decade III., Stanm 9, Note. IViikin thr mttn-x: i„ ih',! 
ocean of air. He mth tJie beauteoue mijKtrniih : (!io Sun 

Mark this my woe : or, Attend to this my liytim. 

10 Eigveda V. 75. 1. Ascribed to Avunyu. Lmrn of : 

t" .S'tyana, iimNfriN „f 

the Madhuvidya, or knowledge of HwectncHH, t,lic kiiowIi;flg.. that tci 
ehes where Soma is to be founil. 


^ AstSrapankti i,i Hte.mtH 2 im.l 4, fh-ariKhtidl.rit.mi 
(8 X 3 + 12) in stanza 8, and Pankti in the rest of tl«. llvom ' 

bu teWbvii V-usru,aby (ho lUgvo !uIo,h-v 

butte Vatea by Sayanas Commentary. Njr tte; or. b,!.,„;.hr- o, 
thee. ; or, let him (Agni) bring. 
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2 With offerings of our own we choose thee, Agni, as 

our Hotar priest, 

Piercing and brightly shining— at your glad' carouse- 
— served with trimmed grass at sacrifice; Thou, 
waxest great. 

3 O heavenly Dawn, awaken us- to ample opuleneer 

to-day. 

Even as thou didst waken us with Satyasravas, Vay- 
ya’s son, high-born f delightful with thy steeds ! 

4 Send us a mind that brings delight,, send energy and 

mental power. 

Then — at your glad carouse — let men joy in thy 
love, sweet juice! as kine in pasturage. Thou 
waxest great. 

■ 5 Greati as his nature is, throu^ po-wer, terrible, 
he hath waxed in strength. 

Lord of bay steeds, strong-jawed, sublime, he in 
joined hands for glory’s sake hath grasped 
iron thunderbolt 


2 Eigveda X. 21. 1. Ascribed to Vimada by the Eigveda Index,, 
but to Vatsa by S5,yana’s Commentary. At your glad carouse; 
apparently a Soma-drinking refrain addressed to the Viwedevas, All- 
Gods, or all Gods together. Thou waxest great : a similar refrain 
addressed to Agni. Both refrains recur in every stanza of the original, 
hymn. 

3 Eigveda V. 79. 1. Ascribed to Satyasravas by the Eigveda Index;, 
but to Vatsa by S%ana’s Commentary. With Satyasravas ; that is,, 
■when he sang to thee. Delightful mtk thy steeds : pleasant, or glorious, 
on account of the horses which thou bestowest. So, in I. 113. 8, the- 
Dawns are called givers of kine and horses,, which represent wealth 
in general. 

4 Eigveda X. 25. 1. Ascribed by the Eigveda Index to Vimada or 
Vasukrit, but by S^yana’s Commentary to Vatsa. The double burden 
or refrain of stanza 2 is again employed, with little or no connexion; 
with the rest of the stanza. 

5 Eigveda I. 81. 4. Ascribed to Gotama. * 


[PART L 


THE HYMNS OF 

He, Indra, verily will mount the powerful car that 

Who thinks upon the well-filled bowl, the tawny 
coursers’ liarnesser. Now, Indra, yoke thy two 

bay steeds ! i. • . 

I think of Agni who is kind, whom, as their home, 
the milch-kine seek ; 

Whom fleet-foot coursers seek as home, and strong 
enduring steeds as home. Bring food to those 
who sing thy praise ! 

No peril, no severe distress, ye Gods, affects the 

mortal man _ ' 

Whom Aryaman and Mitra lead, and varuna, oi 
one accord, beyond his foes. 

DECADE W, Soma Pavamana. 

Flow forth, 0 Soma, flow thou onward, sweet to 
Indra’s, Mitra’s, P(ishan’s, Bhaga’s taste. 


t) Rigveda I. 82. 4. Ascribed to Gotama. The meaning is : the 
man who remembers to offer to Indra the libations of Soma juice 
wi ll eh bring the Gk>d to the sacrifice will certainly obtain riches 
in return. 


7 RigTeda Y. 6. 1. Ascribed to Yasusruta. Strong. 


.steeds : 

fdjinah: according to S%ana, the institni^^^^*^j^*^mfices who bring 

oblations. 

A -1 j ^ 'tary to Trit^, . _ 

Ascribed to ‘hisha, or to 

W^th^n the ’ 


8 RigTeda X. 126. 1. 
Aijhomueh. 


\gs : supa 


The metre in stanzas 2 and 6 is Anushtup Kamadhytl (with a 
Pada of four syllables — ^the Yritras; thou — following the first octo- 
sTllabic Pada) ; Padapankti (consisting of thx'ee Padas of five syllables 
each ill the first line and a Trishtup in the second) in stanza 8 ; Pura- 
(12 + 8 + 8) in stanza 9; and Dvipada Yir^j (a species of 
CJayatri consisting of two PMas only, containing 12 + 8 or 10 + 10 
syllables) in the rest of the hymn. 

^ 1 Rigveda IX. 109. 1, Ascribed to the Agnayo Dhishnyah, sacri- 
ficial Agiiis or Fires, said to be the sons of Isvara the Supreme Deity 
of pcsrA edic times. Bhaga : the name of this ancient deity still 
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2 Run forth to battle, conquering the Vritras; thou 

speedest to quell the foes like one exacting debts. 

3 Flow onward, Soma, as a mighty sea, as Father 

of the Gods, to every form. 

4 Flow onward. Soma, flow for mighty strength, 

as a strong courser, bathed, to win the prize. 

5 Fair Indu hath flowed on for rapturous joy, sage, 

for good fortune, in the waters’ lap. 

6 In thee, effused, O Soma, we rejoice ourselves for 

great supremacy in fight : 

Thou, Pavamdna, enterest into mighty deeds. 

7 Who are these radiant men in serried rank, Rudra’s 

young heroes, too, with noble steeds ? 


survives . in the Slavonic languages as a general name for God. He 
is frequently invoked together with Pushan and the Adityas, and is 
regarded as the special giver of wealth and prosperity. 

Stanzas I- — 6 and 10 are addressed to Soma Pavam^na, the deified 
juice of the Soma-plant as it undergoes purification by flowing through 
the wool which is used as a strainer. See Muir, Original Sanskrit 
Texts, V. 258 ff. 

2 Higveda IX. 110. 1. Ascribed to the princes Tiyaruiia and 
Trasadasyu, who are frequently mentioned in the Bigveda. 

3 Bigveda IX. 109, 4. To every form: to all the forms or essences 
of the Gods into which he enters. See Bergaigne, La Religion 
Yidique, III. p. 212. 

4 Bigveda IX. 109. 10. For mighty strength: the Bigveda has: — 
‘for wisdom and for power.’ Bathed: washed and cleansed in the 
waters used in preparing the juice as a race-horse is washed by his 
groom. 

5 Bigveda IX. 109. 13. Indu: Soma. In the waters^ lap: in the 
water wherein the stalks of the plant are soaked. 

6 Bigveda IX- 110. 2. For great supremacy in fight: samaryardjye: 
the locative being used with a dative signification. 

7 Bigveda VII. 56. 1. Ascribed to Yasishtha. The Maruts are 
the deities. In serried rank : literally, of the same nest, dwelling 
together, closely united. 


;>y THE HYMJSrS OF [PART I. 

S Agni, with hymus may we now accomplish that 
which thou lovest. 

Strength, like a horse, auspicious strength with 
service. 

9 The strong youths have come forth to view, to show 
their strength, God Savitar’s quickening energy : 

Ye warrior horsemen, win the heavens. 

10 Soma, flow splendid with thy copious stream in due 
succession through the ample fleece. 


CHAPTER 11 . 

DECAX>E I. 

Gi\er from all sides, bring to us from every side, 
thou whom as strongest we entreat ! 

2 This Brahman, comer at due time, named Indra 
is renowned and praised. ^ 

^ Rigveda IV. 10. 1. Ascribed to VSmadeva. That r tarn: yajnam 
wcnn w, uppftxts to be understood. The stamais difficult to cLstrue' 
.1 the meaning obscure. With the meaning of ohTl 

Ben fey translates it by ‘mit dieh erhebenden Liedem ’ 

^utii sonm rliat extol n -Litcutra, 

•with .ievotion-’ and Grassmann by ‘ mit Andacht,' 

thyapprovS’ Ludwig by <mit deiner billigmng,’ ‘with 

9 The stanza is not found in the Etottp^o mi, ^ 

mitlv the Mamts V^^ths : appa- 

duetiVe p,>wer of the 9^>*^cien^ng energy : to aid the pro- 

10 Hij^Teda IX lOQ ^ 7 * 7 . ? 

filter thrvmgh which th; Soma 

^tanzas tahen from the 
the metres are irregular. the rest 

kiH.wkHlge: ‘The ^ possesses sacred 

is Priest aS 
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3 The Brahmans with their hymns exalting ludra in- 

creased his strength that he might slaughter Ahi. 

4 Anavas wrought a chariot for thy courser, and Tva- 

shtar, much-invoked ! the bolt that glitters : 

5 Best, wealth to him who longs for wealth! the rite- 

less stirs not his love nor wins his way to riches. 

6 The cows are ever pure and all-supporting, the Gods 

are ever free from stain and blemish. 

7 With all thy beauty come! The kine approachincr 

with full udders follow on thy path. ° 

8 May we, inhabiting a meath-rich dwelling, increase 

our wealth, and think of thee, 0 Indra ! 

3 The Maruts with fair hymns chant out their praise- 
song : this Indra, famed and youthful, shouts 
accordant. 

10 Sing to your Indra, mightiest Vritra-slayer, sing to 
the Sage the song that he accepteth ! 


DECADE II. Agui. Indra. 

Observant Agni hath appeared, oblation-bearer with 
his car. 


3 Eigveda V. 31. 4. Ascribed to Avasyu. 

4 Taken from the same stanza as the preceding. Anavas; de- 
scendants of the eponymus Ann; the Bhrigus are probably meant. 
Cf. Eigveda IV. 16. 20. 


6 The riteless stirs not his love : the man who neglects the worship 
of the Gods does not move Indra to show him affection. 


6 The cows ; gdvah ; meaning, according to Sayana, the sunbeams, 
or waters, or the three Vedas. The connexion of the line with 
what precedes or with what follows is not apparent. 

7 Eigveda X. 172. 1. Ascribed to Samvarta. The hymn in the 
Eigveda is addressed to Ushas or Dawn. 


The metre of 1 consists of one line, or two Padas, of Pankti ; 
m 2 and 6 it is Dvipada Viraj ; in 6 and 8 Dvipada Trishtup ; 
in 3 Qumdecasyllabio Gdyatri ; 7 consists of two Padas of Gayatri ; 
10 of one Pada of Gdyatrt; 4 and 9 are irregular. 

1 Rigveda, Yalakhilja 8. 5, Ascribed to Prisbadra. 
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2 0 Agni, be our nearest friend, yea, our protector 

and our kind deliverer! 

3 Like wondrous Bhaga, Agni deals treasure among 

the mighty. 

4 Far oflf, or present even now, send forth thy shouting 

fir.st of all ! 

5 Dawn drives away her sister’.s gloom, and through 

her excellence makes her retrace her [)ath. 

6 May we, with Indra and the Gods to aid us, bring 

these existing worlds to full comjdetion 1 

7 Like streams of water on their way, let bounties, 

Indra, How from thee! 

8 With this may we obtain strongtli god-appointe<l, 

happy with brave sons through a hundrtal winters! 

9 With strength let Mitra, Varuna .swell oblations; do 

tliou prepare fur us rich ibod, O Indra ! 

10 Indra is King of all the world. 


2 lligveda, V. 24. 1. AkcHIiwI to the (iauiiayaiiaK or Liuii«tyttnus. 

3 Not found in the Rigvoda. 

4 Ditto. Thy nhoutinr/ : tlus roar of thy flaiuoK. , 

6 Rigvcda X. 172. 4. Her nutur'x ff/vm/i : the ilarknoHs of Night. 

0 Rigvcda X. 157. 1. AHcrihud to Rhuvaiia. Jiriny tu/ttU 

completion : througli the eflicacy of the Kacritico witicfi wo aru 
perfonuiug. 

7 Not foimd ill the Rigvcda. Strcamn of water : Sayana, whom 
Boufoy follows, takes srutaydl!. hero Ui incaii hy-wayw. * As ntaiiy 
by-paths meet in the highway, so let all riche.s meet in (Jhm-.’ 
Stevenson. 

8 Rigveda VI. 17. 15. Ascribed to Bhanidvaja. With thin; yini, 
song, being understood. Hmdred loviters : si hnuilviA yeurs being 
regarded in Vedie tiines as the natural duration of luiiuaii life. 
See Rigveda, General iaile.v. 

9 Not found in the Rigveda. 

10 Ditto. 
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DECADE III. Tndra and others. 

At the Trikadrukas the great and strong enjoyed 
the barley-brew. With Vishnu did ho drink the 
pressed-out Soma juice, even as he would. 

That hath so heightened him tlie groat, tluj wide to 
do his mighty work. So did the Cod attend the 
God, true Indu Indra wlio is true. 

2 This God who sees for thousands of mankind, the 

light, the thought of poets, and the Law, 

The brilliant one, hath sent forth hither all the 
Dawns : spotless, one-minded, zealous in their 
home they dwell, with thought upon tlu) Steer. 

3 Come to us, Indra, from afar, conducting us, a.s, to 

the gatherings, a Lord of heroes, as an archer King, 
the heroes’ Lord ! 

We come with gifts of pleasant food, with llowing 
juice. Invoking thee, as sons invito a sire, that we 
may win the spoil, thee, bounteousest, for gain of 
spoil. 

The metre is Ashti (16x4 = 64 Hyllables) in stau/.aH I and 10 ; 
Atyashti (17 x 4 = 68) in 3, 5, 7, 9 ; Atijagati (l;j x 4) in 4 jind 6 ; 
and irregular in 2 and 8. 

1 Rigveda^II. 22, 1. Ascribed to Griisama<la. Trikadmkm: tbo 
first three days of the religions ceremony called Abhiplava. 

2 Not found in tlie Itigvcda. Who sees for thrmsands of mankind : 

' sahasramdnavo drisah: Sayaiuds division of the (irst word mhnsra- 
mdnavQj but it seems impossibly. U> construe this. jSymUeHs, oueymlnded^ 
zealous : apparently referring to the Hunbeams. The Steer : (.he Hun. 

3 Rigveda L 130. 1. Ascribed to Paruchcdihepa, The liymiis 

attributed to this Rishi are generally very obscure and fi'cijiu-ntly 
unintelligible. One of their peculiariticB is ‘to reiterate a leaili ng 
word which occurs the third or fourth from the eml of the first lim.*, 
and sometimes also of the third, ami to repeat it as tlie last woni of 
the line.’ — \¥ilson. Sec stanza 9, Note. archer: astd: the Rigv(*da 
has astam, home, ' ♦ 
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4 Loudly I call that Indra Magliavan^ the mighty, 

resistless, evermore possessing many glories. 

Holy, most liberal, may he lead us on to riches, 
through songs, and, thunder-armed, make all our 
pathways pleasant ! 

5 Heard be our prayer! In thought I honour Agni 

first : now straightway we elect this heavenly 
company, Indra and V^yu we elect. 

For when our latest thought is raised and on Yivas- 
v4n centred well, then do our holy songs go forward 
on their way, our songs as 'twere unto the Gods. 

6 To Yishnu, to the mighty whom the Maruts follow, 

let your hymns born in song go forth, Evay4marut 1 
To the strong, very holy band adorned with bracelets, 
that rushes on in joy and ever roars for vigour 1 

7 With this his golden splendour purifying him, he 

with his own allies subdues all enemies, as Sifira 
with his own allies. 

4 Eigveda YIII. 86. 13. Ascribed to Eebba. 

5 Eigveda I. 130. 1. Ascribed to Panichcbhepa. See stanza 3, 
Note. Vdyu : God of wind. 

6 Eigveda Y. 87. 1. Ascribed to a supposed Eisbi named Evaji- 
marut: but this word, whatever its exact meaning may be, is evidently 
a mere sacrificial exclamation. It recurs, as a sort of burden, in each 
verse of the original hymn. See Eigveda, YoL II., pp. 304, 305. 
Born in song : developing themselves and taking form in song : ‘voice- 
bom.^ — Wilson. 

7 Eigveda IX. 111. 1. Ascribed to Ananata, son of Paruchchhepa. 
He: Soma, All enemies: the fiends of darkness. As S'd 7 'a ivith his 
own allies : as Sur^^a or the , Sun with his attendant beams of light. 
Of juice : the Eigveda has sutasya instead of prishikasya which 
Sayana explains by somasya, of Soma. With the praisers : rikvahhih : 
perhaps the Angirasas, members of the priestly family so named, are 
intended. Having seven mouths ; that is, one mouth each, the mouth 
being mentioned in reference to their singing or to their love of Soma 
juice: 
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Cleansing himself with stream of juice he shines forth 
yellow-hued and red, when with the praisers he 
encompasses all forms, with praisers having seven 
mouths. 

8 I praise this God, parent of heaven and earth, 

exceeding wise, possessed of real energy, giver 
of treasure, thinker dear to all, 

Whose splendour is sublime, whose light shone bril- 
liant in creation, who, wise and golden-handed, 
in his beauty made the sky. 

9 Agni I deem our Hotar-priest, munificent wealth- 

giver, Son of Strength, who knoweth all that is, 
even as the Sage who knoweth all. 

Lord of fair rites, a God with form erected turning 
to the Gods, he, when the flame hath sprung forth 
from the holy oil, the offered fatness, longs for it 
as it glows bright. ° 

10 This, Indra! dancer! was thy hero deed, thy first and 
ancient work, worthy to be told forth in heaven, 

Even thine who furtheredst life with a God’s own. 
power, freeing the floods. All that is godless may 
he conquer with his might, and. Lord of Hundred 
Powers, find for us strength and food! 


8 Not found in the Rigveda. Ascribed to Nakula. The deity is 
Savitar, the Sun as generator and vivifier. 

9 Eigveda I. 121. 1. Ascribed to Pamchchhepa. See stanza 3, 
Note. Who knoweth all that is ; Jdtavedasam : omniscient Agni. ‘Thus 
we have here sHn'um sahaso J Atavbdasam, vipram na Jxtavedasam • 
this IS nothing else than a kind of verbal alliterative jingle, but the 
Scholiast thinks it necessary to assign to the repeated word a distinct 
signification.’ — Wilson. 

_ 10 Eigveda II. 22. 4. Ascribed to Gritsam'ada. Dancer: active 
in battle, dancer of the war-dance. Life: asum, as in the Ri<.veda 
appeai-s to be the right reading. Freeing the floods: releasino- the 
ram which Vritra had obstructed. ^ a 
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DECADE IV. Soma Pnvam'ina. 

Hioh is thy juice’s birtli : tliouafii set it heaven, on 
earth it hath obtained dread .sheltering power arul 
great renown. 

2 In sweetest and most gladdening stream flow jnire, 

0 Soma, on tliy way, pru.ssed out for Indra, for 
his drink ! 

3 Flow onward mighty witli thy stream, in, spiriting the 

Marut.s’ Lord, winning all richo.s with thy power! 

4 Flow otiward witli that juiec oftiiino mo.st (“Xeeilent, 

that brings deligi it, slaying the wickefi, dear to Cod.s! 

5 Three several words are uttered: kino are lowing, 

cows who give the milk : tliu tawny-hued goe.s 
bellowing on. 

6 For Indra girt by Maruts, flow, tliou Tndu, very 

rich in ineath, to .seat thee in the jilaee of .song! 

7 Strong, mountain-liorn, tlie stalk liath been pre.ssed 

in tile streams for rajiturou.s joy. Hawk like ho 
.settles in his home. 

The metre is Giiyatri. 

1 Bi^i^veda IX. 61. 10« AHtinlnHl to Amahiyu. 

2 Rigveda IX. 1, 1. AKcrihed to Madhta.'hrhhuiidaH. 

3 .Rij^mla IX, 65. 10. AHc.rilmd to Fdirigii, hod itf \*artn.ia, or in 
Jamada; 4 '!ii of tlw. family of Iihri;d:u. 

4 Ri^veda IX. 61. 19. Aserilnai t<» Amahiyu. 

5 Ri^^veda IX. 33. 4* ABcrihed to I'rita A ptya. yVim* sffwmi 
moaning, aceonling to Bayana, trlvhfh<% Hfnfih, | » raise bjf throe kimls 
from the three VedaB. PerhapH, uh Pnd‘. Luihvig suggoHiH, the Ihnaf 
vocal tones or keys arc intended. Tha mJIk : n.N|ttiri‘d for Hacrifieial 
purposCB. The tmimy-lme.d : the yellow Soma, juichh Itplhrwimf : oi\ 
roaring: an exaggerated cxpreKsion for the Hound mndt* hy tfa‘ juio«\ 
as it drops from the filter. 

9 Rigveda IX. 64. 22. Ascribed to Kasyapa.. lu 
the Rigveda hm ritasya, ‘of Hacrificc/ jimtifud cd arkmytt, ‘fd hong,' 
or ‘of the hymn,' 

7 Rigveda IX, 62. 4. AscrilxHl to Jauuidagni. 7%* ^iuik : tlie 
Soma plant, which is said to have grown on mriuntaiuH. 
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8 Gold-hued I as one who giveth strength flow on for 

Gods to drink, a draught for Vuyu and the Marut 
host! 

9 Soma., the dweller on the hills, effused, hath flowed 

into the sieve. All-bounteouvS art thou in carouse. 
10 The Sage of heaven whose heart is wise, when laid 
betw'een both hands, with roars, gives us delightful 
powers of life. 

DECADE V. Soma I’avamaiift. 

The rapture-shedding Somas have flowed forth in 
our assembly, pressed to glorify our liberal lords. 

2 The Somas, skilled in seng, the waves, have led the 

water forward, like buffaloes speeding to the woods. 

3 Indu, flow on, a mighty juice ; glorify us among the 

folk : drive all our enemies away ! 

4 For thou art strong by splendour : wc, O Pavanifina, 

call on thee, the brilliant looker on the light. 


8 Rigveda IX. 25. 1, Ascribed to Drilluichyiita. 

9 Eigveda IX. 18, 1. Ascribed to Anita, or to Devala. Tht mivY : 
tbe strainer, mtide of twigs and Iinc<i wit.h wool. 

10 Eigveda IX. 9. 1, Ascribed to Asita, or to Devala. Tht Htujt uf 

hemm: the Soma. Both hands: literally, t.wo graoddaughlerH. 

According to Siyana, the two boards use<l in pressing t,bc Soma arrs 
intended. With roars: svanath: the sound nmde by the <lr()pping 
juice. The Rigveda has suvd^io^ effused. 

The metre is Gayatri, All the verses are from Book IX. of the 
Rigveda. 

1 Hymn 32. 1. Ascribed to Syavaswk Our liberal lords: the 
institutors of sacrifices. 

2 Hymn 33. 1. Ascribed to Trita Ajitya. The Iligycnla has na 
yanti instead of nayanta lA]m waves of water, Hkilied in song the 
juices of the Soma go onward like buffahies to woods.' 

3 Hymn 61. 28. Astjribed to Amahiyu. 

4 Hymn 65. 4. Ascribed to Bhrigu or to Jamiulagni, Pavamdna : 
Soma undergoing purification for sacrificial purposes. 
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• 5 Inda, enliglitener, dear, the thought of poets, hath 
flowed clearly, like a charioteer who starts the 
steed. 

6 Through our desire of heroes, kine, and horses, 

potent Soma drops, brilliant and swift, have been 
effused. 

7 God, working with mankind, flow on ; to Indra go 

thy gladdening juice : to V^yu mount as Law 
commands ! 

8 From heaven hath Pavamdna made, as Twere, the 

marvellous thunder, and the lofty light of all 
mankind. 

9 Pressed for the gladdening draught the drops flow 

forth abundantly with song, flow onward with the 
stream of meath. 

10 Reposing on the river’s wave, the Sage hath widely 
flowed around, bearing the bard whom many love. 


5 Hymn 64. 10. Ascribed to Kasyapa. The thought: matih: the 
Eigveda has matt, ‘by the thoughts or hymns/ 

6 Hymn 64. 4. 

7 Hymn 63. 22. Ascribed to Nidhnivi, 

8 Hymn 61. 16. Ascribed to Amahiyu. ‘The purified [Soma] has 
generated the great light which, is common to all mankind, like the 
w^onderful thundering of the sky.’ — Muir, Original Sanskrit Texts, 
lY. 112. The great light common to all men, or visvdnaram, or the 
lofty light of all mankind, is Agni Yaisvanara. 

9 Hymn 10. 4. Ascribed to Asita or Devala. 

10 Hymn 14. 1. Ascribed to Asita or Devala. On the river^s wave : 
in the vasativari waters which are used to sprinkle or soak the stalks 
of the Soma plants. Bearing the lard : the Sage, that is omniscient 
deified Soma juice, is said to bear the bard, that is, itself — called bard 
on account of the sound it makes in dropping. The Rigweda has 
Mram instead of kdrum, ‘bearing the hymn,’ or, perhaps, ‘the prize,’ 
Soma being regarded as a courser or race-horse. 

o 
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BOOK VI. 


CHAPTER I. 

D ECA.de I. Soma Pavam^ua. 

The Dods have come to Indu well-descended, beauti- 
fied with milk, the active crusher of the foe. 

2 Active, while being purified, he hath assailed all 
enemies : they deck the Sage with holy hymns. 

§ Pouring all glories hither, he, effused, hath passed 
within the jar; Indu on Indra is bestowed. 

4 From the two press-boards is the juice sent, like a 
car-horse, to the sieve : the steed steps forward to 
the goal. 

6 Impetuous, bright, have they come forth, unwearied 
in their speed, like bulls, driving the black skin far 
away. 


metre is G^yatri. All the references are to Book IX. of the 
Bigveda. 

1 Hymn 61. 13. Ascribed to Amahiyn. Well-descended : literally, 
‘well-bom, or well produced. 

2 Hymn 40. 1. Ascribed to Brihanmati. 

3 Hymn 62. 19. Ascribed to Jamadagni. The jar : the halasa, 
beaker or vase into which the Soma juice flows. Indu on Indra is 
bestowed : instead of this, the Rigveda has, ‘(he) stands like a hero 
’mid the kine,’ that is, among the enemy’s cattle for which he fights. 

4 Hymn 36. 1. Ascribed to Prabhuvasu. Press-boards : two planks, 
between which the stalks of the Soma plant, after they have been 
bruised by the pressing-stones, are thoroughly squeezed so that all the 
juice may be extracted. 

5 Hymn 41. 1. Ascribed to Medhylitithi. The hlaci: shin : meoiimg, 
apparently, both the black pall or covering of night and the Eakshasas 
or dark-skinned Dasyus, the non-Aryan inhabitants of the country. 
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6 Soma, thou flowest chasing foes, finder of wisdom 
and delight : drive thou the godless folk afar ! 

^ Flow onward with that stream wherewith thou 
gavest splendour to the Sun, speeding the waters 
kind to man ! 

8 Flow onward thou who strengthenedst Indra to 

slaughter Vritra who compassed and stayed the 
mighty floods ! 

9 Flow onward, Indu, with this food for him who in thy 

wild delights battered the nine-and-ninety down ! 
10 Flow, pressed, into the filter, speed the heavenly one 
who winneth wealth, who bringeth booty through 
our juice ! 

DECADE II. Soma Pavamina. 

The tawny Bull hath bellowed, fail* as mighty Mitra 
to behold : he gleams and flashes with the Sun. 

2 We choose to-day that chariot-steed of thine, the 
strong, that brings us bliss, the guardian, the 
desire of all. 


6 Hymn 63. 24. Ascribed to NidhruvL 

7 Hymn 63. 7. 

8 Hjinn 61. 22. Ascribed to Amahiyit. 

9 Hymn 61. 1. The nine-and-ninety : the countless cloud-castles of 
the demons of drought. 

10 Hymn 52. 1. Ascribed to TJchathya. The heavenly one: dyuh- 
tham : this and the following epithet are in the nominative case in the 
Eigveda. They refer to the juice regarded as distinct from Soma who 
is addressed. 

The metre is Gsiyatri. All the references are to Book IX. of the 
Kgveda. 

1 Hymn 2. 6. Ascribed to Medhatithi. The tavmy Bull; the 
strong, greenish-yeUow^ Soma juice. ‘The golden-hUed showerer of 
blessings.’ — ^Wilson. With the Sun : in rivalry with Sfirya, the Sun-god. 

2^ Hymn 65. 28. Ascribed to Bhrigu or Jamadagni. That chariot- 
steed of thine: that is. Soma itself, which is frequently called vahni,^ 
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3 Adhvaryu, to the filter lead the Soraa juice expressed 

with stones : make thou it pure for Indra’s drink. 

4 Swift runs this giver of delight, even the stream of 

flowing juice: swift runs this giver of delight. 

5 Pour hitherward, O Soma, wealth in thousands and 

heroic strength, and keep renown secure for us ! 

6 The ancient living ones have come unto a newer 

resting-place. They made the Sun that he might 
shine. 

7 Soma, flow on exceeding bright with loud roar to the 

reservoirs, resting in wooden vats, thy home ! 

8 O Soma, thou art strong and bright, potent, 0 God, 

with potent sway : thou, mighty one, ordainest laws. 

9 For food, flow onward with thy stream, cleansed and 

made bright by sapient men: Indu, with sheen 
approach the milk ! 

19 Soma, flow on with pleasant stream, strong and devot- 
ed to the Gods, our friend, unto the woollen sieve. 


carrier, drawer, or horse tliat carries or draws. The guardian : 'pdnimn : 
according to Professor Pisebol ‘den schwcllcnden/ the swelling one. 
See Vedische Studien, I. pp. 191—104, 

3 Hymn 51. 1. Ascribed to XJehatbya. 

4 Hymn 58. 1. Ascribed to Avatsara. Swift: tarat: ‘ resell in^j 
(his worshippers from sin).' — Wilson. 

5 Hymn 6$. 1. Ascribed to Nidhruvi. 

6 Hymn 23, 2. Ascribed to Asita or Devala. The aneimt living 
ones : the Soma-drops. JTewer resting-place : a newly pi'ex>ared place of 
sacrifice. 

7 Hymn 65. 19. Ascribed to Bhrigu or Jamadagni. In wooden 
vats: vaneshu: literally, in woods. According to Sayana, ‘in waters.' 
In the Rigveda the last Pida is different: — ‘Falcon-like resting in 
thine home.’' 

8 Hymn 64. 1. Ascribed to Kasyapa. Strong: vrishd : see Vedic 
Ilf mm (Sacred Books of the lilast), Part L pp. 139, 140. 

9 Hymn 64. 13. 

10 Hymn 6. 1. Ascribed to Asita or Devala. 
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11 By this solemnity, Soma, thon, thougli great, hast 

been increased : in joy thou vcnly actust like 
a bull ! 

12 Most active and benevolent, this Pavanulna sent 

to us for lofty friendship meditates. 

13 Indu, to us for this great rite, bearing as 'twore thy 

wave to Gods, unwearied, thou art Howiiig on. 

14 Chasing our foemen, driving off the gfwllc.ss. Soma 

floweth on, going to Indra’s scttkal place. 

DECADE III. 

Cleansing thee. Soma, in thy .stream, thou fhnvc.st 
in a watery robe : giver of wealtli, thou .sittt'st in 
the place of Law, O God, a fountain made of gold. 
2 Hence sprinkle forth the juice offusud, Soum, the 
best of sacred gifts, who, friend of man, hath run 
amid the water-streams! He hath pressed Soma 
out with stones. 


11 Hymn 47. 1. Ascribed to Kavi, In the Rijjvcdn, ‘SVitin' is in 

the nominative ease, and the verbs are in the thin! iM-rsnn. Hie 

a hull : roarost. 

12 Hymn 62. 10. .iscribed to Jarnada^ni* Meriitiiifn : ‘ in kiiowu 
(by all).’— Wilson. 

13 Hymn 44. 1. Ascribed to Ay any a. Abr ihin yrme riif, : *iii 
give us abundant wealth.’ — Wilson. 

14 Hymn 61. 25. Asoribed to Amahlytt 77i<e tmfmttk; 

those who present no sacrificial oiferings. tHtifled plmr. : uiMriOun: 
the vessel set apart for the Soma juice tliat is t4> las ofltmiil U> liiin. 

The whole of the hymn is taken from thcj Rlgvcda, llofik IX, 1(17, 
which is ascribed to the Seven IlishiB Bliaradvaja, KaHvujia, (biliiiua, 
Atri, Visvimitra, Jamadagni, and Vaskhtha. ’Fhe metric in lifiliati. 

1 Stanza 4. In the place of Law : in tlm place of 
sacrifice. 

% Stanza 1, He: the priest. Or smhdva may l)c the firnt person. 
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5 Expressed by stones, O Soma, and urged through 

the long wool of the sheep, thou, entering the 
press-boards even as men a fort, gold-hued hast 
settled in the vats. 

4 O Soma, — for the feast of Gods, river-like he hath 
swelled with surge, sweet with the liquor of the 
stalk, as one who wakes, into the vat that drops 
with meath. 

5- Pressed out by pressers. Soma goes over the fleecy 
backs of sheep, goes, even as with a mare, in 
tawny-coloured stream, goes in a sweetly-sounding 
stream. 

6 O Soma, Indu, every day thy friendship hath been 

my delight. Many fiends follow me ; help me, thou 
tawny -hued : pass on beyond these barriers ! 

T Deft-handed ! thou when purified liftest, thy voice 
amid the sea. Thou, Pavamdna, makest riches flow 
to us, yeUow, abundant, much desired. 


3 St-anza IQ,. Press^hoards cliawA : between which the crushed 
stalks of the Soma were thoroughly squeezed! See Zimmer, Altih- 
disches Lebeuy p. 2.77,. Others take chamvCL to Be two saucers or beakers 
into which the filtered juice dropped: ‘the cups, — Wilsom ‘ Gefass. — 
Grassmann. Benfey translates correctly,, ‘zur Fresse/ 

4 Stanza 12,. Q ; a. sort of' periphrasis for Soma in the* 

nominative case^ 

5 Stanza 8 .. As^ with m mare ;• as swift as if he were carried by a-*, 
race-horse. 

6 Stanza 19; Many^ fiends t the text has. only- purdni, many, 
mnlta, in the neuter pluraL Sayana supplies rahshdnsi, R^kshasas or 
fiends. Pass' on beyond these harriers^:: ‘^overcome those who surround 
me.' — Wilson. ‘ Come within our enclosure..— Stevenson. The latter 
appears to be the- correct interpretation.. 

7 Stanza 21. Amid the sea: antarihshe hala^ vd] ‘in the sky or* 

in the beaker or jar,.' says S^yaoa,. - ! 
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8 The living drops of Soma juice pouf, as they flow, 

the gladdening drink, intelligent drops above the 
station of the sea, exhilarating, dropping meath. 

9 Soma, while thou art cleansed, most dear and watch- 

ful in the sheep’s long wool, most like to Angiras f 
thou hast become a sage. Sprinkle our sacrifice 
with mead ! 

10 Soma, the gladdening juice, flows pressed for Tndra 

with his Marut host : he hastens o’<‘r the flt'cce 
with all Ids thousand streams : him, him the men 
make pure and bright. 

11 Flow on, best winner of the spoil, to precious gifts 

of every sort ! Thou art a sea arenrding to the 
. highest law, joy -giver, Soma ' to the Clods. 

12 Over the cleansing sieve have flowed the IhtvanianaH 

in a stream, girt by the Maruis, gladdening, steed.s 
wdth ludra’s strength, for wisdom and for dainty 
food. 

DECADE IV. Homii 
Run onward to the reservoir and seat thee : eleunsed 
by the men speed forward to the liattle! 

8 Stanm 14-. The mi : of air, or thu whhoI iiilD which I in* 
llowH. Dro2W^>7i(j meath : or, giving ra|)tun.t. Tint Higvi-iia Iiiw 
mdah, finding liglit or heaven. 

9 Stanza 0. Jlfont like fo Ant/irfHt : UMi/irafifama : rii’hlj 

endowed w'itlt tlic (|ualitieH of Angiras, the re|n-(hHrnfat jve of tin* grrut 
family of prioKtly fat.hem c^r tyfiicral first Haeriho?rH, fretpiently umi- 
tioued in the Rigveda. 3fead : or, rain. 

10 Stanza 17. The fleece: the woollen Kt miner* 

11 Stanza 23. The Rigvwla dillbm Flow on Ui win the iipoil, 
flow ou to lofty loro of every kind. Thou, Hoitm, m itxhilarator wiwt 
the first to Bpread the sea abroad for Uodn/ 

12 Stanza 25. The Tavamdnm: Hhy |iurified juicen/ Wiln-in. 
Dainty food : oblation«. 

The metro m Triwlitup. All the rofcrencoa are to iMok IX. of tiio 
Ei^eda. 

I'ilymu 87. 1. Ascribed to Usama Klvya. Hattie : or, 
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Making thee glossy like an able courser, forth to the 
sacred grass with reins they lead thee. 

2 The God declares the deities’ generations, like 

Usan4, proclaiming lofty wisdom. 

With brilliant kin, far-ruling, sanctifying, the wild 
boar, singing with his foot, advances. 

3 Three are the voices that the car-steed utters : ho 

speaks the lore of prayer, the thought of Order. 

To the cows’ master come the cows inquiring : the 
hymns with eager longing come to Soma. 

4 Made pure by this man’s urgent zeal and impulse, 

the God hath with his juice the Gods pervaded. 

Pressed, singing, to the sieve he goes, as passes the 
Hotar to enclosures holding cattle. 

5 Father of holy hymns Soma flows onward, tlic 

father of the earth, father of heaven ; 

Father of Agni, Shrya’s generator, the father who 
begat Indra and Vishrju. 

6 To him, praiseworthy, sacred tones have sounded. 

Steer of the triple height, the life-bestower. 

Dwelling in wood, like Varupa, a river, lavishing 
treasure, he distributes blessings. 

2 Hymn 97. 7. Ascribed to Vrislmgaiia, son of VamKhtiia. The 
wild hoar: Soma. Singing with his foot : sending <mt a sound as lu« 
drops flow down. 

3 Hymn 97. 34. Ascribed to Parasara. Three, are the wdm : tlie 
three Vedas, according to Sayana. Three tones of the voice are 
bably intended. The car-steed : Sonia. 

4 Plymn 97. 1. IViismads: the priest’s. Impulse: hmiayut : from 
the root hi. According to Sayana, 'by gold,’ that is by fJici geld adormfd 
hand of the priest. Hinging: the sound of the flowing juice is <‘.<)mj)ared 
to the priest’s recitation of sacred texts. Enelmures: j[ii,erally, meaHur« 
ed seats or places : ' the halls prepared (for saeriflee) containing 
victims.’ — W ilson. 

5 Hymn 96. 5, Ascribed to Pratardana. 

6 Hymn 90. 2. Ascribed to Vasishtha. Of the. tripk height : <iwell- 

ing in the Armament, on the mountain, and on the altar, /n itHHui ' 
m wooden vats. Like Varuna, a river: the Kigveda diflers : ' as 

Varuna (dwells) in rivers.’ 
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7 Guard of all being, generating creatures, loud roared 

the sea as highest law commanded. 

Strong, in the filter, on the fleecy summit, pressed 
from the stone. Soma hath waxen mighty. 

8 Loud neighs the tawny steed when started, settling 

deep in the wooden vessel while they cleanse him. 

Led by the men he makes tlie milk his raiment: 
then shall he, of himself, engender worship. 

9 This thine own Soma, rich in meath, 0 Indra, the 

Strong, hath flowed into the Strong One’s filter. 

The swift steed, bounteous, giving h undreds, thousands,, 
hath reached the sacred grass which never fails him. 
10 Plow onward. Soma, rich in meath, and holy, enrob- 
ed in waters, on the fleecy summit! 

Settle in vessels that are full of fatness, as cheering 
and most gladdening drink for Indra ! 

DECADE V. Soma Pavamana, 

In forefront of the ears forth goes the hero, the- 
leader, seeking spoil : his host rejoices. 

Soma endues his robe of lasting colours, and blesses,, 
for his friends, their calls on Indra. 

7 Hymn 97. 40. The sea : Soma. The Jleeri/ su7mnit : the woolltm 
strainer. From the stone : the adrilp of the text in unintelligihle, ami 
I adopt Prof. Ludwig's suggestion tiiat adreh may have been tho 
original reading. Benfey translates ‘durch Stcinc' as though the word 
were adrihhiK 

8 Hymn 95. 1, Ascribed to Praskanva. Deep in the womien vmel:: 
literally, ‘ in the belly of the wood.^ 

9 Hymn 87. 4. Ascribed to ITsanii Kavya. The Strmf/ htthjlomd 
into the Strong One's filter : the Rigveda has, ‘ strong for the strong 
(that is, for Indra) Imth flowed into the filtord 

10 Plymn 96. 13. Ascribed to Pratardana. Full of fatness: ghn- 
tavanti : according to Sayana, ‘ containing water/ 

The metre is Trishtup. All the references are to Book IX. of the 
Eigveda. 

4 Hymm 96. 1. Ascribed to Pratardana. The hero : Soma, as s 
warrior who goes forth to conquer. Seeking spoil : gavymi : literally, 
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2 Thy streams have been poured forth with all their 

sweetness, when, cleansed, thou passest through 
the woollen filter. 

The race of kine thou cleausest, Pavamina ! Thou 
didst beget and speed the Sun with splendour^ 

3 Let us sing praises to the Gods : sing loudly, send 

ye the Soma forth for mighty riches ! 

Let him flow, sweetly-flavoured, through the filter : 
let the God Indu settle in the beaker ! 

4 Urged on, the father of the earth and heaven hath 

gone forth like a car to gather booty. 

Going to Indra, sharpening his weapons, and in his 
hands containing every treasure. 

5 When, by the daw of the Most High, in presence of 

heaven and earth, the fond mind’s utterance 
formed him, 

Then, loudly lowing, came the cows to Indu, the 
chosen, well-loved master in the beaker. 

6 Ten sisters, pouring out the rain together, the sage’s 

quickly-moving thoughts, adorn him. 

seeking cow^s, witli allusion, perhaps, to the milk which will be mingled 
with the juice. Of lasting colours: rahhasdni: literally, robust. ‘Hastily 
made.’ — Wilson. ^ Splendid.’ — Benfey. ‘ Brilliant.’--^Grassmann. 

2 Hymn 97. 31, Ascribed to Parjisara. Thou didst beget : instead 
of the active participle janayan, begetting, the Eigveda has jajndnah, 

being born,’ 

3 Hymn 97. 4. Let the God Indu : the Eigveda has devayurnah^ 

^ our pious one,’ instead of deva indulu 

4 Hymn 90. 1. Ascribed to Vasishtha. 

5 Hymn 97. 22. In presence of heaven and earth: dyuJcshoranihe : 

. the Kgveda has hshoranlhe^ meaning, apparently, ‘ at the head of,’ or 
^ chief of, food.’ 

6 Hymn 93. 1. Ascribed to Hodhas. Ten sisters : the fingers, 
which press out the juice of the Soma plant. Thoughts : the means 
by which he shows his devotion. Child of SHrya : Slyana explains 
jdh, offspring, by jdydh, wives, i. e. the quarters of the heavens, called 
Surya’s wives because they are made manifest by his rays : ‘ the 
green-tinted one flows round the wives of the sun.’— Wilson. 
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Hither hath run the gold-hued child of SOrya, and 
reached the vat like a fleet vigorous courser. 

7 When beauties strive for him as for a charger, then 

strive the songs as people for the sunlight. 

A mighty Sage, he flows enrobed in waters and 
hymns as ’twere a stall that kine may prosper. 

8 Strong Indu, bathed in milk, flows on for Indra, 

Soma exciting strength, for his carousal. 

He quells malignity and slays the demons. King of 
the homestead, he who gives us comfort. 

9 Pour forth this wealth with this })urification : flow 

onward to the yellow lake, 0 Indu ! 

Here, too, the bright one, wind-swift, full of wisdom, 
shall give a son to him who cometh quickly. 

10 Soma, the mighty, when, the waters’ offspring, he 

chose the Gods, performed that great achievement. 
He, Pavamina, granted strength to Indra: he, Indu, 
generated light in Sflrya. 

11 As for a chariot-race, the skilful speaker, first hymn, 

inventor, hath with song been started. 

The sisters ten upon the fleecy summit adorn the 
car-horse in the resting-places. 

7 Hymn 94. 1. Ascribod to Kanva Oliaura. The meaniofif, 
rently, is : when the bright and beautifying waters haHttui iunulounly 
to cleanse Soma as though he were a horse, the voices of singing 
worshippers vie with each other like the shouts of men wimare figiiting 
for light and life. Soma flows on in Ins wisdom, lilent with the waters 
and surrounded with hymns into the midst of whicli he enters as into 
a stable full of kine in order to make them increase and multiply. 

8 Hymn 97. 10. Ascribed to Manyu Vasislitba. Of iht hmmtmd: 
rvrijanasya : see Geldner, Vedudie iStudien^ I. pp. 139, 143, 147 ; and 
Max Muller, Yedic Hymns^ Part I. pp. 208, 304. 

9 Hymn 97. 52. Ascribed to Kutsa of the hnnily of Anginia. 

10 Hymn 97. 41. Ascribed to Parasara. 

11 Hymn 91. 1. Ascribod to Kasyapa. Tkt dcMful speaker : Soma 
who makes men eloquent. Fir$t hymn : chief subject of hymns. I'he 
Kgveda has praihamo mantdd, ^diief, sage,^ instead of pratkmid 
manUhd, TM mUn Un : the priest^s fingers. 
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12 Hastening onward like the waves of waters our holy 
hymns are coming forth to Soma. 

To him they go with lowly adoration, and, longing, 
enter him who longs to meet them. 


CHAPTER ir. 

DECADE I. Soma Pavamana. 

Foe first possession of your juice, for the exhilarat- 
ing drink. 

Drive ye away the dog, my friends, drive ye the 
long-tongued dog away ! 

.2 As Ptishan, Fortune, Bhaga, comes this Soma while 
they make him pure. 

He, Lord of all the multitude, hath looked upon the 
earth and heaven. 

3 The Somas, very rich in sweets, for which the sieve 

is destined, flow 

Effused, the source of Indra’s joy : may your strong 
juices reach the Gods ! 

4 For us the Soma juices flow, the drop.s best fur- 

therers of weal, 

Effused as friends, without a spot, benevolent, findcr.s 
of the light. 

5 Stream on us riches that are craved by hundreds, 

best at winning spoil, 


12 Hymn 95. 3, Ascribed to Praskanva. 

The metre is Anushtxip. All the references arc to Book TX. of the 
Eigveda. 

1 Hymn 101. 1. Ascribed to Andhtgu. Drive ye away: prevent 
dogs, lUkshasas or fiends who disturb and defile sacrifices, from drinking 
the Soma juice. 

2 Hymn lOL 7. Ascribed to Nahusha. 

3 Hymn 101. 4. Ascribed to Yayati. 

4 Hymn 101. 10. Ascribed to Manu Samvarana. 

5 Hymn 98. 1. Ascribed to Ambarisha and Eiji§van. 
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Riches. 0 Indu, thousandfold, most splendid, that 
surpass the light ! 

6 The guileless ones are singing praise to Indra’s well- 

beloved friend, 

As, in the morning of its life, the mothers lick the 
new-born calf. 

7 They for the bold and lovely one ply manly vigour 

like a bow : 

Bright, glad, in front of songs they spread to form 
a vesture for the Lord. 

8 Him with the fleece they purify, brown, golden-hued, 

beloved of all, 

Who with exhilarating juice goes forth to all the 
deities. 

9 Let him, as mortal, crave this speech, for him who 

presses, of the juice. 

As Bhrigu’s sons chased Makha, so drive ye the 
niggard hound away I 

6 Hymn 100. 1. Ascribed to the two Rebhasunus, sons of Rebha. 
The guileless ones : the vasattvart waters, used in the preparation of 
the Soma juice. 

7 Hymn 99. 1. Ascribed to the two Bebhasunus* They: the drops of 
flowing Soma juice, regarded as distinct from the deity, are the subject. 
In the Rigveda, the reading in the second line is sukrdm Dayanty 
OLsurdya nirnijam^ ^ they weave bright raiment for the Lord,’ instead of 
mkrd vi yanty asurdya nirnije. The Asura or Lord is Soma the God. 

8 Hymn 98. 7. Ascribed to Ambarisha and Eijisvan. 

9 Hymn 101. 13. Ascribed to Praj^pati. The stanza is obscure. 

The Eigveda has sunvdnasya instead of sunvdndya and vrita instead 
of vashta : ‘ Let no mortal hear the sound of the effused Wilson. 

Professor Ludwig’s explanation of the Samaveda text is: — As a 
mortal [let him not be too proud] let him honour [let him have power 
over, let him dispose of] this speech of the juice for hiTTr [in favour of 
him], 'who presses-out thereof ; or, Prof. Ludwig suggests, vashta may 
be referred to the root vah, veh-o, to carry. Makha : meaning elsewhere, 
strong, brisk, combatant or champion, is here, apparently, the name or 
an epithet of a demon who obstructed the Bhngus’ sacrifice. The nig- 
gard hound: the Bakshasa or demon who offers no oblation to the Gods. 
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DECADE IL Soma Pavam^na. 

Graoiouslt-minded he is flowing on his way to win 
dear names o’er which the youthful one grows great. 
The mighty and far-seeing one hath mounted now 
the mighty Shrya’s car which moves to every side. 

2 Spontaneous let our drops of Soma juice flow on, 

pressed out and tawny-coloured, mightily, to the 
Gods ! 

Still let our enemies, the godless, be in want, though 
filled with food; and let our prayers obtain success ! 

3 Most beauteous of the beauteous, Indra’s thunderbolt, 

this Soma, rich in sweets, hath clamoured in the vat. 
Dropping with oil, abundant, streams of sacrifice flow 
unto him, and milch-kine, lowing, with their milk. 

4 Indu hath started forth for Indra’s settled place, and 

slights not, as a friend, the promise of his friend. 
Soma comes onward like a youth with youthful maids, 
and gains the beaker by a course of hundred paths. 


The metre is JagatL All the references are to Book IX. of the 
Bigveda. 

1 Hymn 75. 1. Ascribed to Kavi of the family of Bhrigu. O'er 
which ; tbat is, the fresh and strong Soma exceeds in greatness even 
the high titles which he wins by his gracious deeds. 

2 Hymn 79. 1. Ascribed to Kavi. The second line is conjecturally 
translated, the meaning of ishayo being unknown. The corresponding 
line in the Bigveda has vi cha nasan na isho ardtayo Wyo nasantciy 
meaning, perhaps, : — ‘ Perish among us they who give no gifts of food: 
perish the godless 1 ’ 

3 Hymn 77, 1. Ascribed to Kavi. As Indra's thunderbolt: as 
mighty in operation as the bolt in Indra's hands. And milch-kine : the 
Bigveda has na, like, instead of cha, and. 

4 Hymn 86. 16. Ascribed to the Eishis called Sikatas. ^Settled 
place : the vessel set apart for libations intended for Indra. Promise : 
S^ana derives sahgiram from sahgrt, to swallow : ‘ the friend leaves 
not the stomach of his friend.^ — Wilson. Hundred paths : through 
the interstices of the wood of which the filter is made. 
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5 On flows the potent juice, sustainer of the heavens, 

the strength of Gods, whom men must hail with 
shouts of joy. 

Thou, gold-hued, started like a courser by brave men, 
art lightly showing forth thy splendour in the 
streams. 

6 Far-seeing Soma flows, the Steer, the Lord of 

hymns, the furtherer of days, of mornings, and of 
heaven. 

Breath of the rivers, he hath roared into the jars, 
and with the help of sages entered Indra’s heart. 

7 The three-times seven mileh-kine in the loftiest 

heaven have for this Soma poured the genuine 
milky draught. 

Four other beauteous creatures hath he made for his 
adornment when he waxed in strength through 
holy rites. 

8 Flow on to Indra, Soma, carefully effused : let sick- 

ness stay afar together with the fiend ! 

Let not the double-tongued delight them with thy 
juice : here be thy flowing drops laden with 
opulence ! 

5 Hymn 76. 1. Ascribed to Kavi. Lightly : or, spontaneously. 

6 Hymn 86. 19. Breath : or, life : the Rigreda has krdjid, mixt, 
instead of prdnd. 

7 Hymn /O. 1. Ascribed to Renu. The three-times seven mileh-kine 
are, according^to Sayana, the twelve months, the five seasons, the three 
worlds, and Aditya or the Sun. Probably, as Prof. Ludwig says, 
the seven celestial rivers, multiplied by three to correspond with the 
three divisions of heaven, are intended. These supply the genuine 
draught in contrast with the fovr other beauteous beings, the Vasativari 
and the three Ekadhana waters, which are terrestrial and factitious, 
maije to adorn or purify Soma. 

8 Hymn 85. 1. Ascribed to Vena, of the family of Bhrigu. 
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9 Even as a King hath Soma, red and tawny Bull, 
been pressed : the wondrous one hath bellowed 
to the kine. 

While purified thou passest through the filtering 
fleece to seat thee hawk-like on the place that 
drops with oil. 

10 The drops of Soma juice, like cows who yield their 

milk, have flowed forth, rich in meath, unto the 
deity, 

And, seated on the grass, raising their voice, assum- 
ed the milk, the covering robe wherewith the 
udders stream. 

11 They balm him, balm him over, balm him thoroughly, 

caress the mighty strength and balm it with the 
meath. 

They seize the flying Steer at the stream’s breathing- 
place : cleansing with gold they grasp the animal 
herein. 

12 Spread is thy cleansing filter, Brahmanaspati : as 

prince thou enterest its limbs from every side. 

The raw, whose mass hath not been heated, gains 
not this : they only which are dressed, which bear, 
attain to it. 


9 Hymn 82. 1. Ascribed to Vasii, of the family of Blianidvaja. 
That drops with oil: where clarifted butter is poured ovit. .Sfiyaiia 
explains ghritavantam, here by vdalcavantam, ‘ cout<aiuing water.’ 

10 Hymn 68. 1. Ascribed to Vatsaj)!!. The second lino is obstuire. 
According to Sayana mripdh hero means cows: — ‘the lowing kino 
sitting on the harhis grass hold in their ndilors the imre (jniee) welling 
up.’ — Wilson. 

11 Hymn 86. 43. y/tcy ; the priests. Brmthing-plnr.s : where tho 
stream seems to stay for a moment to recover breath. With gold : 
with gold-ringed fingers. The aninml : Soma. 

12 Hymn 83. 1. Ascribed to Favitni. What Ihuhnianjispati's lilter 
is, is not clear. The raw : uncooked oblation. Which ht'wr : ‘bearing 
(the sacrifice).’ — Wilson. T]his: tho filter, according to Sayai.ia. I’rof. 
Ludwig thinks that tat means Agni or Surya. 

8 


lU mE HYMNS OF [PART I 

DECADE III. Soma Favamana* 

To Indra, to the mighty one, let these gold-coloured 
juices go, 

Drops born as Law prescribes, that find the light of 
heaven I 

2 Flow vigilant for Indra, thou Soma, yea, Indu, run 

thou forth : 

Bring hither splendid strength that finds the light of 
heaven ! 

3 Sit down, 0 friends, and sing aloud to him who 

purifies himself : 

Deck him for glory, like a child, with holy rites ! 

4 Friends, hymn your Lord who makes him pure for 

rapturous carouse : let them 
Sweeten him, as a child, with lauds and sacred gifts! 

5 Breath of the mighty Dames, the Child, speeding the 

plan of sacrifice, 

Surpasses all things that are dear, yea, from of old ! 

6 In might, O Indu, with thy streams flow for the 

banquet of the Gods : 

Rich in meath. Soma, in our beaker take thy seat 1 


The metro is Ushnih (8 + 8+12). The references are to Book IX. 
of the Eigveda. 

1 Hymn 106. 1. Ascribed to Agni Ghakshnsha. Ah Law prtm'ihe.H : 
erushle : the Rigveda has frmhli, rapidly. 

2 Hymn 106. 4. Ascribed to Ohakshus Manava. 

3 Hymn 104. 1. Ascribed to Parvata and Naruda of the family of 
Kanva, or to the two Sikhandinis, Apsarascs, daughUws of Kasyapa. 

4 Hymn 105. 1. Ascribed to Parvata and Nirada. 'riio hymn 
from which the stanza is taken is a sort of rifacdmmtn of hymn 104. 

5 Hymn 102. 1. Ascribed to Trita A ptya. the Higveda 

has IcrdnA, blent with, instead of jir&nd : cf. preceding Decade, stanza 
6. Mighty Dames: maJdndm, magnarum, withoiit a suhstantivt^, 
meaning the rivers. From of old : or dvild may be merely a {(article 
oi affirmation = the Greek Snra, vei-ily, especially. 

6 Hymn 106. 7. Ascribed to Mann Apsava. 
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7 Soina, while filtered, with his wave flows through 

the long wool of tlie sheep, 

Roaring, while purified, before the voice of song. 

8 The speech is uttered for the Sage, for Soma being 

purified : 

Brings meed as Twere to one who makes thee glad 
with hymns ! 

9 Flow to us, Indu, very strong, effused, with wealth 

of kine and steeds, 

And do thou lay above the milk thy radiant hue ! 

10 Voices have sung aloud to thee as finder-out of 

wealth for us ; 

We clothe the hue thou wearest with a robe of milk. 

11 Gold-hued and lovely in his course through tangles 

of the wool he flows : 

Stream forth heroic fame upon the worshippers ! 

12 On through the long wool of the sheep to the meath- 

dropping vat he flows .* 

The Rishis’ sevenfold quire hath sung aloud to him. 

DECADE IV. Soma Pava Diana. 

For Itidra thou Soma> on, as most inspiring 

drink, exceeding rich in sweets, 

Great, most celestial, gladdening drink t 

7 Hymn 106. 10. Ascribed to Agni Chlkslmsba* 

8 Hymn 103. 1. Ascribed to I) vita x^.pty^. • 

9 Hymn 105. 4. Ascribed to Parvata and Narada<* Do thou lay : 
dhdraya : the Iligveda has dtdhara'ra, ‘ I have laid/ 

10 Hymn 104. 4. 

11 Hymn 106. 13. Ascribed to Agni Chakshusha; Stream fortJi : th.e 
Eigveda has the present participle instead of the imperative ahhyarska, 

12 Hymn 103. 3. Sevenfold quire: sapta vdnth : literally, seven 
voices or tones, meaning, according to the Scholiast, the seven generic 
metres of the Veda. 

The metre is Kaknp (8 + 12 4-8), except in stanza 8 where it is 
Satobrihati (12 + 8 + 12 + 8) with the last Pa da lengthened and repeat- 
ed. The references are all to hymn 108 of Book IX. of the Bigveda. 

J. Hymn 108. 1. Ascribed to Gauriviti. / 


Jg the hymns of [PART /. 

2 Make high and splendid glory shine hitherward, 

Lord of food, God, on the friend of Gods : 
Unclose the cask of middle aii ! 

3 Press ye and pour him, like a steed, laud -worthy, 

speeding through the region and the Hood, 

Who swims in water, dwells in wood! 

4 Him, even this Steer who rnilks the heavens, him 

with a thousand streams, distilling rapturous joy, 
Him who brings all things excellent. 

5 Effused is he who brings good things, who brings as 

store of wealth and sweet refre.shing food, 

Soma who brings us quiet homes. 

6 For, verily, Pavamdna, thou, divine 1 endued with 

brightest splendour calling all 
Creatures to immortality. 

7 Effused, he flioweth in a stream, bo.st rapture-giver, 

in the long wool of the shecj), 

Sporting, as ’twere the waters’ wave. 


2 Stanza 9. Ascribed to UrdlivaHadman AngirnHii. On the frimd 
of Gods : the pious worshipper. Ilie Rigvttda huH drv<n/n!i^ tho lioini- 
native case, ‘ as the friend of Glods/ inHiciu! of deva'^nwi, 

3 Stanza 7. Ascribed to Rijisvan Bhilnulvi'lja. : nio- 

mam, land, hymn, here meaning Hubject, or worthy of, the hyiou. 
Speeding through the region: rajasttmvm : croHHing ilie air. In mmd : 
in the tub or vat. 

4 Stanza 11. Ascribed to KritayaaaH. Him who miih the 

heavens: who obtains rain for us. ‘We |>raiHO^ mtmt Im muhmUunl 
Instead of divoduham, heaven-milker, the Eigveda has divo duki4 

‘ they have drained him, the steer of heaven.' 

5 Stanza 13. Ascribed to Rinauchay a Ahgirasa. 

6 Stanza 3. Ascribed to Sakti VilHiKhtha, Ctdiing : ghoshagan : 
the Eigveda has ghoshayah, ‘ callcBt' Tho nUmm being 'incomplete, 
the Scholiast supplies stuyase, ‘ art landed.' '^fhe Kigveda has duivyd 
qualifying janimdni, generations of the (irods, 

7 Stanza 5. Ascribed to Uru Angirasa. 
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8 He wlio from out the rocky cavern with his. might, 
took forth the red-refulgent cows — 

Thou drewest to thyself the stall of kine and steeds: 
burst it, brave Lord, like one in mail; yea, burst 
it,, O brave Lord,, like one in mail I 


8 S^tanza 6. Ascribed to Bijisvan Bbaradvaja. Tlie red-refulgent 
eows: the beams of light which shine forth when the rockg caverny or 
strong prisoia of clond, has been thrown open. Instead of api yd the 
Bigveda has apyd, watery, dwelling in the mist and vapours of the 
firmament, as. an additional epithet of cows. 


5PAIIT II. 


BOOK I. 

CHAPTER I. 

Om. Glory to the SS.maveda ! to Lord Ganep glory ! Om. 


I. Sotnft Pavamana, 
Sma forth to Indu, 0 ye men, to him who now 

is purified, 

Fain to pay worship to the Gods ! 

'2 Together with thy pleasant juice the Atharvans 
have commingled milk. 

Divine, God-loving, for the God. 

3 Bring health to cattle with thy flow, health to the 
, people, health to steeds, 

Health, 0 thou King, to growing plants I 

II. Soma Pavamaim. 

Bright are these Somas blent with milk, with light 
that flashes brilliantly^ 

And form that shoutetU all around. 

2 Roused by his drivers and sent forth, the strong 
Steed hath come nigh for spoil. 

As warriors when they stand arrayed. 

Tbe triplet iB taken from Eigvoda IX. 11. 1.: — 3^ uBoribed to Anita 
or Devala. The metre m Gayatri. 

2 The Atharvans: tlxe priests who. perform the dutiew of the 
Adhvaryus'. 

3. King : the usual designation of Soma in the Brilhmana. 

The triplet is taken from Rigveda IX, G4. 28—30, ascribed iy> 
Kasyapa, The metre is Gjllyatri, 

2 Korn : hripd : stream, according to Sayana» 
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3 Specially, Soma, Sage, by day, coming together 
for our weal, 

Like SArya, flow for us to sec ! 

III. ffiitna rin’ftriiiiim. 
The streams of PavamAna, thine, Sage, mighty one, 

have poured them fortlj, 

Like coursers eager for renown. 

2 They have been poured upon the fleece towards the 

meath-distilling vat : 

The holy songs have rung aloud. 

3 Like milch-kinc coming homo, the drops of Soma 

juice have reached the lake. 

Have reached the shrine of sacrifice. 

IV. Agnl 
Come, Agni, praised with song to feast and sacrificial 

offerings : sit 

As Hotar on the holy grass t 

2 So, Angiras, _ we* make thee strong with fuel and 

with holy oil. 

Blaze high, thou youngest of the Gods ! 

3 For us thou winnest, Agni, God, licroie strength 

exceeding great. 

Far-spreading and of high renown. 

3 Specially : ridhak : said by Yanka to be tlie Yedic form fjf p^fitJark^ 
and to bo uBed jxi the bchhc of proKjxo-in^jC- — IkMiftfj. 

Sage: tbo Iligveda haK kavilp^ the oonunativcMmHe, inHtmd of 
the vocative. By day : divd : the Eigvotla hm divaJp, frmi iu*aveiL 

The triplet in taken from Eigveda IX. GG. 10—12, aHoribod to tbo 
hundred VaikhrinasaB, said to liavc been a race saintly iiennits* 
The metro is Gayatrb 

3 lUie lake : sarmidram r moaning the dronakaluBa^ or rcst^rvoir. 

The triplet is taken from Bigveda VL IG. 10— -12, asenbed to 
Vitahavya or Bharadv^ja. The metre is Gayatrt. Btanm 1 is a 
repetition of 1. i. i. 1. L 
2>- AngiTas: a name of Agni. 
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V . Mitra-Varnna. 
Varuna, Mitra, sapient pair, pour fatness on our 

pastures, pour 

Meath on the regions of the air I 

2 Gladdened by homage, ruling far, ye reign by 

majesty of might, 

Pure in your ways, for evermore. 

3 Lauded by Jamadagni’s song, sit in the shrine of 

sacrifice : 

Drink Soma, ye who strengthen Law ! 

VI. Indra. 

Come, we have pressed the juice for thee ; O Indra, 
drink this Soma here : 

Sit thou on this my sacred grass! 

2 0 Indra, let thy long-maned bays, yoked by prayer, 

bring thee hitherward : 

Give ear and listen to our prayers ! 

3 We Soma-bearing Brahmans call thee Soma-drinker 

with thy friend. 

We, Indra, bringing Soma juice. 


The triplet is taken from Eigveda III. 62. 16 — 18, ascribed to 
Visvslmitra. The metre is 6S,yatri. 

3 Jamadagm may, according to Siiyana, be in this place an epithet 
of Visvamitra, and mean ‘by whom the fire has been kindled;’ or the 
famous Kishi Jamadagni may be intended. 

The triplet is taken from Eigveda VIII. 17. 1 — 3, ascribed to 
Irimbithi, of the family of Kanva. The metre is Gilyatri. 

2 Yoked ly prayer : brahmayujd : the worshipper’s prayer brings 
Indra to the sacrifice. 

3 With thy friend ; yujd : with thy companion, the thunderbolt. 

‘ With suitable praise.’ — Wilson. ‘ In appropriate hymns of praise.’ 

Stevenson. ‘AUesamt.’ ‘Altogether.’ — Benfey. , 
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VII. Iiidni-Agiii, 

Indea and Agni, moved by songs, come to the juice, 
the precious dew : 

Drink ye thereof, impelled by prayer ! 

2 Indra and Agni, with the man who lauds comes 

visible sacrifice : 

So drink ye both this flowing juice! 

3 With force of sacrifice I seek Indra, Agni who 

love the wise : 

With Soma let them sate them here! 

VIII. Soma Pavanutiia. 
High is thy juice’s, birth ; though set in heaven, 

on earth it hath obtained 
Dread sheltering power and great renown. 

2 Finder of room and freedom, flow for Indra whom 

we must adore. 

For Varujja and the Marut host! 

3 Striving to win, with him we gain all riches from the 

enemy, 

Yea, all the glories of mankind. 


The triplet in taken from Iligvctla HI. 12. 1 ~ 3, aHcrthud to 
Yisvamitra-. The inctre Ls (hiyatri. 

1 Indra and Apii: here luhiimseii conjointly, in ii compound, 
indrdpit, as a dual deity. Dew : or cloud. 

3 Who love the wwe : haviehhadd: Prof. Ludwig takes tlu) word an 
an epithet of ^durch die vou den weisen gcbilligta aufibrdcruiig 

des opfers.’ ‘ Dio Saiigcrfreuudo wahF ich xnir, Indragni, in dcs OpfePs 
Drang/ — ^Grassmann. 

The triplet is tiiken from Kigveda IX. CL 10, 12, 11, ancrlbed to 
Amahiyu. The metre is GS^yatri. 

1 This stanza is repeated from T. v. ii. 4. 1. 

. 2 Whom we must adore: yadyamt tlio meaning of tlio word is 

uncertain : indriiya ydjyave seems to mean the chasing Indra/™ 
M^x Mailer, V. II, L 328. 
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IX. Soma Pavamdua. 

Cleansing thee, Soma, in thy stream, thou flowest in 
a watery robe. 

Giver of wealth, thou sittest in the place of Law, 
O God, a fountain made of gold. 

2 He, milking for dear meatb the heavenly udder, 
hath sat in the ancient gathering-place. 

Washed by the men, far-sighted, strong, thou 
streamest to the honourable reservoir. 

X. Soma Pavam^na. 
Run onward to the reservoir and seat thee : cleansed 

by the men speed forward to the battle ! 

Making thee glossy like an able courser, forth to the 
sacred grass with reins they - lead thee. 

2 Iiidu, the well-armed God is flowing onward, he who 
averts the curse and guards the homesteads, 
Rather, begetter of the Gods, most skilful, the 
buttress of the heavens and earth’s supporter. 

XI. ludra. 
Like kine unmilked we call aloud, hero, to thee, 

and sing thy praise, 

Looker on heavenly light. Lord of this moving world, 
Lord, Indra! of what moveth not. 


The t-wo stanzas, the first of which is repeated from I. vi. i. 3. 1, are 
taken from Eigveda IX. 107, 4, 5, ascribed to the Seven Eishis. The 
Hietee is Prag^tha, that is, stanza 1 is Biihati and stanza 2 Satobrihati. 

' 1 Law : Law-ordained sacrifice. 

. 2 Thou streamest : the Eigveda has arshati, he streams. To the 
honourable reservoir: or dharunam may be an adjective, meaning 
nutritious, annum, food, being understood : — ‘thou streamest forth 
commendable nutritious food.’ 

Eigveda IX. 87. 1, 2. Ascribed to Usanfl K3,vya. The metre is 
Trishtup. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 4. 1. 

Eigveda VII. 32. 22, 23. Ascribed to Vasishtha. The metre is 
Brihati in stanza 1 and Satobrihatbin stanza 2. Stanza 1 is a repe- 
tition of I. iii. i. 5. I. * 


k. 


124 1EE II7MFS OF [PART IT 

2 None other like to thee, of earth or of the heavens, 
hath been or ever will be born. 

Desiring horses, Indra Maghavan ! and kino, as men 
of might we call on thee. 

XIL 

With what help will he come to us, wonderful, over- 
waxing friend ? 

With what most mighty company ? 

2 What genuine and most liberal draught will spirit 

thee with juice to burst 
Open e’en strongly-guarded wealth ? 

3 Do thou who art protector of us thy friends who 

praise thee 

With hundred aids approach us ! 

XIIL r„dm 

As cows low to their calves in stalls, so with our 
songs we glorify 

This Indra, even your wondrous God ^ who checks 
attack, who takes delight in precious juice. 

2 Celestial, bounteous giver, girt about with might, 
rich, mountain-like, in pleasant things, — 

Him swift we seek for foodful booty rich in kine, 
brought hundredfold and thousandfold. 

The triplet — stainssa 1 Iwintj a rcpotitioii of 1. ii. ii. 3. 5 - is taken 
from lligvcda IV. 31. 1 — 3, ascribed to Vainadeva. The metre is 
Gayatri, staixm 3 luoing in tho ridauichrit variety with seven Hyllahles. 
instead of eight in each I’ada. 

1 ir«.- Indra. 

2 Genuim and mo»t lileral: producing g<)o<l results and ctuisiiig 
thee to ho most bountiful. Strongly-guarded wealth: the trwtsuro- 
houses of our enemies ; or the precious waters shut up in the clouds. 

Rigveda VIII. 77. 1, 2. Ascribed to Nodhus. The metre is Pragiitha. 
Stanza 1 is a repetition of I. iii. i. 6. 4. 

As cows : the cows which are milked for sacrificial jjuriioses, whose 
calves arc shut up during the pcrfonimnce of tho ccreusmy. 
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XIV. Inclra. 
LoTJD-siNGiNa at the sacred rite where Soma flows, 

we priests invoke 

With haste, that he may help, as the bard’s chcri- 
sher, Indra who findeth wealth for you, 

2 Whom, fair of cheek, in rapture of the juice, the 
firm resistless slayers hinder not : 

Giver of glorious wealth to him who sings his praise, 
honouring him who toils and pours. 

XV. Soma Pavamaiia. 
In sweetest and most gladdening stream flow pure, 

O Soma, on thy way, 

Pressed out for Indra, for his drink I 

2 Fiend-queller, friend of all men, he hath reached his 
shrine, his dwelling-place 
Within the iron-hammered vat. 


Eigveda VIII. 55. 1, 2. Ascribed to Kali, son of Pragiitha. The 
metre is Pr3,gatha. Stanza 1 is a repetition of I. iii. i. ,5. 5. 

1 We priests invoke : the construction is difficult. I follow Pro- 
fessor Ludwig, and take huve, an infinitive, as eipavalont to the iirat 
person plural. 

2 Fair of cheek; or, with fair helm. I follow the reading of the 
Eigveda, made susipram, instead of madeshu siprmn, which is unin- 
telligible. Slayers : muro : the word is difficult, meaning ‘ mortals : ’ 
according to Sayana, ‘walls’ according to Benfoy, ‘ dcstroyors ’ or 
‘enemies’ according to Grassmanu. See Geldncr, Vediseke Studien, 
II. pp, 16—22. 


The triplet is taken from Eigveda IX. 1. 1 — 3. Ascribed to 
Madhuchchhandas. The metro is Gayatri. Stanza 1 is a repetition 
of I. V. ii. 4. 2. 


2 Within the iron-h<f,mmered vat ; within the tub or vat that has 
been hammered or formed with a tool of ayas, iron or other metal. 
The Eigveda has ayohatam, instead of ayohate, agreeing with yotiim 
and drund, with the plank (of the Soma press), instead of drone: .‘he 
hath with the plank attained unto His.shrino, his iron-fashioned home.’ 
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3 Be thou best Vritra-slajer, best granter of room, 
most liberal : 

Promote our wealthy princes’ gifts ! 

XVL Soma Pavamana. 

For Inclra flow, thou Soma, on, as most inspiring 
drink, most rich in sweets, 

Great, most celestial, gladdening drink ! 

2 Thou of whom having drunk tlic Steer acts like a 
steer; having drunk this that finds the light, 

He, excellently wise, hath come anear to food and 
booty, even as Etasa. 

XVII. I.Klra. 

To Indra, to the iniglity let these golden-coloured 
juices go. 

Drops born as Law prescribes, that find the light of 
heaven ! 

2 This juice that gathers spoil flows, pressed, for Indra, 

for his maintenance. 

Soma bethinks him of the compieror, as he knows. 

3 Yea, Indra in the joys of this oldains the grasp 

that gathers spoil. 

And, winning waters, wields the mighty thunderbolt. 


3 Yritra-dmjcr : or, ‘nlaycrof tho foe.’ 

Rigvcfla IX. 108. 1, 2, a8(jrilie<l to (>a(invlt.!. Tint iiictn! in Kaku{> 
in stanza 1, and Satolirihatt in 2. SlaiiKi 1 is a repetit iun of 1. vi. ii. 1. 1. 

2 The Stem' hkit a ulettr : 'urluJuthho vrishdijate : tlic manly hw'o 
Indra shows his manly mi,tj:ht Efmt: onu of t.ho horses of tlio Sun ; 
or a horse in general ; — ‘ as a horse comes to the liatile.’ Hayanu. 

liigvcda TX. 106. 1 — 3. Ascriiicd to Agni ( Jhakslnwiia. 'i'iie metro 
is Ushnih. Stenm 1 is a repetition of I. vi. ii. .3. I. 

2 For Ms maintenance : hlatr&ya : or, for battle. The cow^ucror : 
Indra. 

‘3 Joys of this: raihures prodticod hy draughts of yoma. 
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XVIII. Soma Pavam^na. 

Fob, first possession of your juice, for the exhilarat- 
ing drink, 

Brive ye away the dog, my friends, drive ye the long- 
tongued dog away ! 

2 He who with purifying stream, effused, comes flow- 

ing hitherward, 

Indu, is like an able steed. 

3 With prayer all-reaching let the men tend unassail- 

able Soma : be 

The stones prepared for sacrifice ! 

XIX. Soma Pavamilna. 

GBACiousLT-MiNDEohe is flowing on his way to witi dear 
names o’er w'hich the youthful one grows great. 
The mighty and far-seeing one hath mounted now 
the niighty Sdrya’s car which moves to every side. 
2 The speaker, unassailable master of this prayer-, the 
tongue of sacrifice, pours forth the pleasant mcath. 
As son he sets the name of mother and of -sire in the 
far distance, in the third bright realm of heaven. 

Bigveda IX. 101. 1 — 3. Ascribed to Andhiga and others. Tlio 
metre is Amish tup in stanza 1, which is a rexiotition of I. vi. ii. L 
1, and Gayatri in 2 and 3, 

3 The stones : with which the Soma stems are cruHliod. Instead of 
yajhdya santvadrayah the Bigveda has yajham hmimify adrih/dh - 
‘ The men with all-pervading prayer send unassailable Soma forth, by 
means of stones, to sacrifice.^ 

Bigveda IX. 75. 1 — 3. Ascribed to Kavi. Tlic metre is Jagati. 
Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 2. 1. 

2 Soma is called speahr because he makes priests elo{pU5nt, and 
tongue of sacrifice on account of the sound made by the drops of 
falling juice. The second line is obscure, meaning perhaps that Sorna 
glorifies and exalts to the distant skies the names of his parent, s, that 
is the yofiimdna or institutor of the sacrifice and his mfe. The rea(|ing 
of the Bigveda is somewhat dificrci||j, necessitating the taking of 


128 ■ THE HYMNS OF [PANF II. 

3 Sending forth, flashes he hath bellowed to the jars, 
led by the men into the golden reservoir. 

The milkers of the sacrifice have sung to him : Lord 
of three heights, thou shihest brightly o’er the 
Dawns. 

XX. Agni. 

Sing to your Agni with each song, at every sacrifice 
for strength ! . 

Come, let us praise the wise and everlasting God, even 
as a well-belovfed friend : 

2 The Son of Strength ; for is he not our gracious 
Lord ? Let us serve him who bears our gifts ! 

In battles may he be our help and strengthener, yea, 
be the saviour of our lives ! 

XXI. Agnt. 

O Agni, come ; far other songs of praise will I sing 
forth to thee. 

W ax mighty with these Soma drops ! 

trittyam witli n^ma. According to Slyana, the son is the sacrificeiv 
who takes a third priestly name, such as Somaydjin, or Somayaga 
sacrificer, a name not recognized by his parents as not having been 
given at his birth ; the hrst being his own proper name and the second 
that of the constellation under which he Was born. The third bright 
realm > a threefold division of the rochanas, skies or luminous realms, 
is frequently mentioned in the Rigveda. See Bigveda, General Index, 
T'hree, Milkers : the priests who press and draw out the sacrificial 
juice. Lord of three heights : dwelling in three high places, heaven, 
the mountain-top, and the altar or place of sacrifice. 

Rigveda VI. 48. 1, 2. Ascribed to Samyu. The metre is Brihati 
in stanza 1, which is a repetition of 1. i. i, 4. 1, and Satobrihati in 
stanza 2. 

2 The Son of Strength : produced by violent agitation of the fire- 
sticks. Who hears our gifts : who presents our oblations to the Gods. 
Lives : literally, bodies or selves. 

J^igveda VI. 16. 16 — 18. Ascribed to Bharadvaja. Stanza 1 is a 
repetition of I. i. i. 1. 7. • 
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2 Where’er thy mind applies itself, vigour preeminent 

hast thou : 

There wilt thou gain a dwelling-place. 

3 Not for a moment only lasts thy bounty, Lord of 

many men : 

Our service therefore shalt thou gain. 

XXII. Indra. 

We call on thee, 0 matchless one. We, seeking help, 
possessing nothing firm ourselves, 

Call on thee, wondrous, thunder-armed : 

2 On thee for aid in sacrifice. This youth of ours, the 
bold, the terrible, hath gone forth. 

We therefore, we thy friends, Indra, have chosen 
thee', spoil-winner, as our succourer. 

XXIII. ludra. 

So, Indra, friend of song, do we draw near to thee 
with longing ; we have streamed to thee 
Coming like floods that follow floods. 

2 As rivers swell the ocean, so, hero, our prayers 

increase thy might. 

Though of thyself, O Thunderer, waxing day by day. 

3 With holy song they bind to the broad wide-yoked 

car the bay steeds of the quickening God, 

Bearers of Indra, yoked by word. 


3 J^ot for a moment only : Sayana understands tliis differently : — 
‘ Let not thy full (blaze) be distressing to the eye/ — Wilson. 

Rigveda YIII. 21, 1, 2. Ascribed to Sobhari. The metre is Kakup 
in stanza 1, which is a repetition of I. v. i. 2. 10, and Satobrihati in 
stanza 2. 

2 ThiB youth of ours : apparently the noble institutor of the sacri- 
fice. Go7ie forth : to battle. 

Eigveda VIII. 87. 7 — 9. Ascribed to Nrimedha. The metre is Kakup 
in stanza 1, which is a repetition of I. v. i. 2. 8, Ushnih in 2, and 
Pura-ushnih (12 -h 8 + 8) in 3. 
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I. Indra. 

Invite ye Indra with a song to drink your draught 
of Soma juice, 

All-conquering Satakratu, most munificent of all 
who live! 

2 Lauded by many, much-invoked, leader of song, 

renowned of old : 

His name is Indra, tell it forth ! 

3 Indra, the dancer, be to us the giver of abundant 

wealth : 

The mighty bring it us knee-deep I 

II. Indra. 

Sing ye a song, to make him glad, to Indra, Lord of 
tawny steeds, 

The Soma-drinker, O my friends 1 

2 To him, the bounteous, say the laud, and let us glorify, 

as luerL 

May do, ?he giver of true gifts ! 

3 0 Indra, Lord of boundless might, for us thou seek- 

est spoil and kine, 

Thou seekest gold for uSj^'good Lord ! 


Eigveda YIII. 81. 1 — 3. Ascribed to Snitakaksha or Sukaksha. 
The metre is Aniisbtup in stanza 1, wbicli is a repetition of I. ii. ii. 2. 
1, and Gayatri in 2 and 3. 

3 The dancer: active in battle, dancer of tbe war-dance. Knee-deep: 
ahhijnn : or, close to us, into our lap. 

Eigveda VII, 31. 1 — 3. Ascribed to Vasisbtlia. The metre is 
Gilyatri. Stanza 1 is a repetition of 1. ii. ii. 2. 2. 

3 Good Lord: or, Vasu. 
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IIL Indra. 

This, evea this, 0 Indra, we implore : as thy devoted 
friends, 

The Kanvas praise thee with their hymns. 

2 Naught else, O Thunderer, have I praised in the 

skilled singer’s eulogy : 

On thy laud only have I thought. 

3 The Gods seek him who presses out the Soma ; they 

desire not sleep : 

They punish sloth unweariedly. 


IV. 


Indra. 


For Indra, lover of carouse, loud be our songs about 
the juice : 

Let poets sing the song of praise ! 

2 We summon Indra to the draught, in whom all 

glories rest, in whom 
The seven communities rejoice. 

3 At the Trikadrukas the Gods span sacrifice that stirs 

the mind : 

Let our songs aid and prosper it ! 


Kigveda VIII. 2. 16 — 18. Ascribed to MedhS,titlii and Priyamedbas. 
The metre is GUyatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 2. 3. 

3 punish sloth unvieariedly : or, as Sayana explains, who is 

followed by Benfey and Grassmann : — ‘ Alert they come to the carouse.’ 

Eigveda VIII. 81. 19 — 21. Ascribed to Smtakaksha or Sukakslia. 
The meti’e is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 2. 4. 

2 Sev€7i communities:, or assemblages: mpta samsadah : septem 
consessiis : probably meaning all the congregation of worshippers. 
According to Sayana, ‘the seven associated priests.’ 

3 Trikadrukas : according to Sayana these are the first three days 
of the Abhiplava ceremony. According to some modern scholars they 
are probably three peculiar Soma-vessels, or an oblation consisting of 
three offerings of Soma, Sj^an sacrifice : the due performance of 
sacrifice is regarded as an unbroken thread. Sth's the mind : attracts 
the attention of the Gods. 
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V. Indra. 

Here, Indra, is thy Soma draught, made pure upon 
the sacred grass : 

Run hither, come and drink thereof! 

2 Strong-rayed! adored with earnest hymns ! this juice 

is siied for thy delight : 

Thou art invoked, Akharidala 1 

3 To Kundapiyya, grandson's son, grandson of Srin- 

gavrish ! to thee, 

To him have I addressed my thought. 

VI. Indra. 

Indra, as one with mighty arm, gather for us with 
thy right hand 

Manifold and nutritious spoil ! 


Bigveda YIII. 17. 11 — 13. Ascribed to Irimbithi. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 2. 5. 

2 Strong-rayed : tbe words ^dchigo and %(lchip'djana baye not been 
satisfactorily explained by tbe Commentator, and tbeir meaning is 
still uncertain. According to SS.yana tbe former may mean ^tbou 
whose cattle are strong,’ or ‘ tbou whose radiance is renowned ; ’ and 
tbe latter Hbou of renowned adoration’ or 'whose hymns are re- 
nowned.’ Ahhardala: meaning, perhaps, destroyer (of enemies). 
This appellation of Indra does not occur again in the Eigveda, 

3 Kundapdyya and Sringavruh appear here to be names of men. 
According to Sayana, kundapdyya is the name of a certain Soma-oere- 
mony, and the grandson or offspring of Sringavrish is Indra himself. 
* (Indra), who wast the offspring of Sringavrish, of whom the hunda- 
pdyya rite was the protector, (the sages) have fixed (of old) their 
minds upon this ceremony.’ See Professor Wilson’s note who observes 
that ' the construction is loose, and the explanation not very satis- 
factory.’ Professor Grassmann places the stanza in his Appendix as 
having no connexion with the rest of the original hymn. 

Bigveda VI II. 70. 1 — 3. Ascribed to Kusidin. The metre is 
GaJ^atri. Stanza 1 is a repetition of 1. ii, ii, 3. 3. 
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2 We know tliee mighty in thy deeds, of mighty 

bounty, mighty wealth, 

Mighty in measure, prompt to aid. 

3 Hero, when thou wouldst give thy gifts, neither the 

Gods nor mortal men 
Restrain thee like a fearful bull. 

VII. Indra. 
Hero, the Soma being shed, I pour the juice for 

thee to drink : 

Sate thee and finish thy carouse I 

2 Let not the fools, or those who mock, beguile thee 

when they seek thine aid : 

Love not the enemy of prayer! 

3 Here let them cheer thee well supplied with milk 

to great munificence : 

Drink as the wild bull drinks the lake ! 

VIII. Indra. 

Here is the Soma juice expressed : O Vasu, drink 
till thou art full : 

Undaunted God, we give it thee ! 

2 Washed by the men, pressed out with stones, strain- 
ed through the filter made of wool, 

’Tis like a courser bathed in streams. 


Bigv’eda YIII. 45. 22 — 24. Ascribed to Trisoka. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 2. 7. 

2 The enemy of 'prayer: h^ahmadvisham : him who hates Brahmans^ 
according to Sayana. 

3 Wild hull : the gaura (Bos Gaurus), a kind of wild buffalo. 

Eigveda YIII. 2. 1 — 3. Ascribed to Medhatithi and Priyamedhas. 
The metre is Gayatri.. Stanza 1 is a repetition of I. ii. i. 3. 10. 

2 Strained through the filter made of loool : more literally, ‘ 'well 
cleansed by tail-wool of the sheep,’ the material of which the sieve, 
strainer^ or filter used for clearing and purifying the Soma juice w^as 
made. 


I 
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3 This juice have we made sweet for thee like barley, 
blending it with milk. 

Indra, I call thee to our feast. 

IX. ludra. 
So, Lord of affluent gifts, this juice hath beeu 

expressed for thee with strength : 

Drink of it, thou who lovest song ! 

2 Incline thy body to the juice which suits thy godlike 

nature well : 

Thee, Soma-lover! let it cheer! 

3 0 Indra, let it enter both thy flanks, enter thy head 

with prayer. 

With bounty, hero ! both thine arms ! 

X. Indra. 
0 COME ye hither, sit ye down: to Indra sing ye 

forth your song. 

Companions, bringing hymns of praise ! 

2 Laud Indra, richest of the rich, who ruleth over 

noblest wealth. 

Beside the flowing Soma juice ! 

3 May he stand near us in our need with all abundance 

for our wealth : 

With strength may he come nigh to us ! 


3 Like barley : or, like the sacrifieial cake made of barley-meal. 

Eigveda III. 51. 10—12. Ascribed to Visvimitra. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 3. 1. 

2 Soma-lover ! sovaya ; the Rigveda has the accusative eomyam. 

3 Thy pinks : to feed thee. Thy head ; to fill it with gracious 
thoughts. Thine arms : to strengthen thee to win wealth for us. 

Rigveda I. 6. 1 — 3. Ascribed to Madhuchchhandas. The metre is 
Glyatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 2. 10. 

1 Companions : the call is addressed to the ministering priests. 

3 With all abundance : the Eigveda has pwrandhy&m, in all abun- 
dance ; that is, even when the God’s assistance may not seem to be 
needed. With strength : vdjebhih : or, with riches. 
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XI. Indra. 
In every need, in every fray we eall, as friends, 

to succour us, 

Indra, the mightiest of alL 

2 I call him, mighty to resist, the hero of our ancient 

home, 

Thee whom my sire invoked of old. 

3 If he will bear us, let him come with succour of 

a thousand kinds, 

With strength and riches, to our call! 

XII. Indra. 
When Somas flow thou makest pure, Indra, thy 

mind that merits laud 

For gain of strength that ever grows ; for great is he. 

2 In heaven’s first region, in the seat of Gods, is he 

who brings success, 

Most glorious, prompt to save, who wins the water- 
floods. 

3 Him I invoke, to win the spoil, even mighty Indra 

for the fray. 

Be thou most near to us for bliss, a friend to aid ! 


Eigveda I. 30, 7, 9^ 8. Ascribed- to Sunahsepa. The metre is 
Glfcjj'atri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 2. 9. 

2 The hero of our ancient home : the tutelary God of our family. 
According to Sayana, the ancient home is heaven. Thee : tve = tvdm. 
Or the meaning may be, ‘ Him whom thy sire invoked, of old.’ Se.e. 
Ludwig’s Commentary, V. p. 12^ 

Eigveda VIII. 13. 1 — 3. Ascribed to N^rada. The metre is Ushnih,. 
Stanza 1 is a repetition of I. iv. ii. 5. 1. 

2 In heaven^ s first region : in the highest heaven. 
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XIII. Agni. 

_ With this mine homage I invoke Agni for you, the 
Son of Strength, 

Dear, wigest envoy, skilled in noble sacrifice, 
immortal, messenger of all. 

2 His two red horses, all-supporting, let him yoke : let 
him, well- worshipped, urge them fast ! 

Then hath the sacrifice good prayers and happy end, 
the heavenly gift of wealth to men. 

XIW Dawn. 

Advancing, sending forth her rays, the daughter 
of the Sky is seen. 

The mighty one lays bare the darkness with her eye, 
the friendly Lady makes the light. 

2 The Sun ascending, the refulgent star, pours down 
his beams together with the Dawn. 

0 Dawn, at thine arising, and the Sun’s, may we 
attain the share allotted us 1 

XV. Asvins. 

These morning sacrifices call yon, Asvins, at the 
break of day. 

For help have I invoked you rich in po'wer and 
might : for, house by house, ye visit all. 


Rigveda YII. 16. 1, % Ascrilied to Vasishtlia. The metre is 

Brihati in stanza 1, which is a repetition of I. i. i. 5. 1, and Satohri- 

hati in 2. 

Rigveda YII. 81. 1^ 2. Ascribed to Yasishtha. The metre is 
Brihati in stanza 1, which is a repetition of I. iv. i. 2. 1, and Satobn- 
hati in 2. 

- Rigveda YII. 74. 1, 2. Ascribed to Yasishtha. The metre is 

Brihati in stanza 1, which is a repetition of 1. iv. i. 2. 2, and Satobrh 

hati in 2. 
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2 Ye, heroes, have bestowed -wonderful nourishment: 
send it to him -whose songs are sweet ! 

One-minded, both of you, drive your car down to us : 
drink ye the savoury Soma juice ! 

XVI. Soraa PavfimS,na. 

After his ancient splendour, they, the bold, have 
drawn the bright milk from 
The Sage who wins a thousand spoils. 

2 In aspect he is like the Sun j he runneth forward to 

the lakes : 

Seven currents flowing to the sky. 

3 He, while they purify him, stands high over all 

things that exis-t— - 
Soma, a God as Shrya is. 

XVIL Soma Pavamana. 

By generation long ago this God, engendered for the 
Gods, 

Flows tawny to the straining cloth. 

2 According to primeyal plan this poet hath Been 
strengthened by 

The sage as God for all the Gods. 

Rigveda IX. 54. 1— 3. Ascribed to Avatsara. The metre is G%atrh 

1 The^, the hold : the Soma-pressers, who roughly bruise the plant. 
The Sage : or rishi ; the Soma plant. 

2 The lakes: according to S^yana, thirty ukthapdtras, vessels or 
libations offered during the recitation of d^nuktha. Seven currents : 
corresponding in number to the seven great rivers known to the early 
Aryans, Indus, the five rivers of the Panjab (Yitasta, Asikni, Parushni, 
Vipas, Sutudri), and Sarasvati or Eubha. 

Stanza 1 is taken from Bigveda IX, 3. 0, ascribed to Sunahsepa, and 
stanza 2 in part and stanza 3 are taken from hymn 42. 2, 4 of the 
same Book, ascribed to Medh^tithi. The metre is Gayatri. 

2 This poet : the wise Soma. The sage : the priest. The reading 
of the Bigveda differs: — ‘this Soma with his stream, effused, -Flows 
purely on, a God for Gods,* 
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3 Shedding the ancient fluid tiiou art poured into tire 
cleansing sieve : 

Roaring, thou hast produced the Gods. 

XVIII. Pa^viuuaiia. 

Bring near us those who stand aloof: strike fear 
into our enemy : 

O Pavamdna, find us wealth 1 

2 To him the active,, nobly born. 

3 Sing ye your songs to him, O men ! 

XIX. Sotna Pavani!iiM. 

The Somas skilled in song, the waves, have led the 
water forward, like 

Buffaloes speeding to the woods. 

2 With stream of sacrifice the brown bright drops have 

flowed with strength in store 
Of kine into the wooden vats. 

3 To Indra, V§,yu, Varupa, to Vishnu and the Mantis let. 
The Soma juices flow expressed. 


3 The Eigveda has ‘ho is poured,’ ‘he hath pnxiuced.’ 


Stanza 1 is taken from lRigvc<ta IX. 19. (j, ascriliod to Asita or 
Devala. The metre is Gayitri. The fragments 2 and 3 ari! t 4 <,kcn from. 
I. vi. i. 1. 1 and II. i. i. 1. 1, respectively. 

1 Those who stand aloof i who refuse to hike part in our rfligitnw, 
ceremonies, or are otherwise xxnfriondly. 

2 To him : the Gods have come to Indii. 


Eigveda IX. 33. 1 — 3. Ascribed to Tritxu The metre m utri. 
Stanza 1 is a repetition of I. y. ii. 5, 2. 

1 The Somas the tmves: that is, the Sonm juices in wavihs, 

_ 3 In the Eigveda the verb is in the indiwitive moutl, urskanti 
instoad of arshantu. 
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XX. Soma Pavamaiia. 

0 Soma, for the feast of Gods, river-like he hath 
swelled with surge, 

Sweet with the liquor of the stalk, as one who wakes, 
into the vat that drops with ineath. 

2 Like a dear son who must be decked, the bright and 
shining one hath clad him in his robe. 

Men skilful at their work drive him forth, like a car, 
into the rivers from their hands. 

XXI. Soma Pavamatia. 

The rapture-shedding Somas have flowed forth in 
our assembly, pressed 
To glorify our liberal lords. 

2 Now like a swan he maketh all the company sing 

each his hymn : 

He like a steed is bathed in milk. 

3 And Trita’s maidens onward urge the tawny-colour- 

ed with the stones, 

Indu for Indra, for his drink. 


Rigveda IX. 107. 12, 13. Ascribed to the Seven liishis. The metre 
is PrSrgatha, Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 3. 4. 

1 0 Soma he; a sort of periphrasis for Soma. 

2 The Iright : in the Kigveda the adjective qualifies role, meaning 
the milk that covers the Soma juice. 


Ivigvcda IX. 32. 1, 3, 2. Ascribed to Syavasva. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. v. ii. 5. 1. 

2 Lihe a man : as a sentinel hahsa or swan at the approach of 
danger sounds a note of alarm which is answered by all the rest.— 
Ludwig. 

3 Trita's maidem : as Trita is the celestial purifier of the heavenly 
Soma for Indra, the fingers of the earthly purifiers arc called his 
dames or maidens. 
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XXIL Soma Pavamiliia. 

Herewith flow on, thou friend of God.s ! Singing-, 
thou runnest round the sieve on every side. 

The streams of meath have been effused. 

2 Lovely, gold-coloured, on he flows. 

3 For him who presses, of the juice. 

Stanza 1 is taken from Ui^veda IX. lOG. 14, a.Herihod t,r) Aii:ui Cluik- 
sluisha. The metro in Ushnih in the Hi.icvedn, hni luvre Patlan 2 ami S 
arc tranBjfO.sed. The frHp:rnentH 2 and 3 are takifii froiu I, vi. ii. 3, il^ 
and I vi. ii. 1- 9, reypoctively. 




BOOK II. 


CHAPTER I 

I. Soma PavaniSlna. 
Soma, as leader of the song, flow onward with thy 

wondrous aids 

For holy lore of every sort ! 

2 Do thou as leader of the song, stirring the waters 

of the sea. 

Flow onward, known to all mankind ! 

3 0 Soma, 0 thou Sage, these worlds stand ready to 

enhance thy might : 

The milch-kine run for thy behoof. 

II. Soma Pavamina. 
Indu, flow on, a mighty juice ; glorify us among 

the folk : 

Drive all our enemies away ! 

2 And in thy friendship, Indu, most sublime and 

glorious, may we 

Subdue all those who war with us ! 

3 Those awful weapons which thou hast, sharpened at 

point to strike men down — 

Guard us therewith from every foe ! 

Bigveda IX. 62. 25 — 27. Ascribed to Jamadagni. The metro is 
Oayatri. 

1 Holy lore : or, sage-like thoughts. 

2 Known to all 7na?ikind : msvacha^'sJiane : the Rigvcda has 
mejaya^ ‘ thou who movest all.’ 

3 The milch-Jcine : which supply the milk which is mixed with the 
;Soma juice. The Bigveda has sindhavali, ‘ the rivei's.’ 

Bigveda IX, 61. 28 — 30. Ascribed to Amahiyu. The metre., is 
Crayatri. Stanza 1 is a repetition of L v. ii. 5. 3. 
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III. Soma PiiYamana. 

0 Soma, thou art strong and bright, potent, O God, 
with potent sway, 

Thou, mighty one, ordainest la'Ws. 

2 Steer-strong thy might is like a steer s, steex'-strong 

the wood, steer-strong the juice ; 

A steer indeed, 0 Steer, art thou. 

3 Thou, Indu, as a vigorous horse, hast ilelghed 

together steeds and kine : 

Unbar for us the doors to wealth ! 

IV, Soma Pavaniflna* 

For thou art strong by splendour: we, 0 PaVamUna, 
call on thee. 

The brilliant looker on the light, 

2 When thou art sprinkled with the streams, thou 

reachest, purified by men. 

Thy dwelling in the wooden vat. 

3 Do thou, rejoicing, nobly-armed! pour upon us heroic 

strength : 

O Indu, come thou hitherward 1 


Eigveda IX. 64. 1—3. Ascribed to Itasyapa. The metre is GayatrL 
Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 2. 8. 

2 The original is : — vrishnas te vrisJiTiyani savo vnskd vanam 

mituh I sa tvam vrishan vrislied asL Some of the Vedic poets delight 
in the repetition of the wwd vrishan, signifying male, mascnline, 
manly, hero, as w'-ell as bull, stallion, etc. 

3 jS'eigked together: collected, through the efficacy of the sound 
tliou makest in dropping through the filter, and enriched us with 
steeds and kine. 


Eigveda IX. 65. 4, 6, 5. Ascribed to Bhrigu, or to Jamadagni. The 
metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. v. ii. 5. 4. 

2 Purified hy men : dyuhkih, that is, by the priests. The Eigveda 
has gabhastyoh, * in both fists or hands.’ 
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V. Soma Pavamana- 

We seek to win thy friendly love, even Pavamil-na’s 
flowing o’er 

The limit of the cleansing sieve. . 

2 With those same waves which in their stream o’cr- 

flow the purifying sieve, 

Soma, he gracious unto us ! 

3 O Soma, being purified, bring us from all sides — for 

thou canst — 

Riches and food with hero sons 1 

VI. -Agiii. 

Agni we choose as envoy, skilled performer of this 
holy rite, 

Hotar, possessor of all wealth. 

2 With constant calls they invocate Agni, Agni, Lord 

of the house, 

Oblation-bearer, much-beloved. 

3 Bring the Gods hither, Agni, born for him who 

trims the sacred grass : 

Thou art our Hotar, meet for praise ! 

VII. Mitra-Vamna. 
Mitea and Varuija we call to drink the draught of 

Soma juice, 

Those born endowed with holy strength. 


Kigvcda IX. GL 4 — G, Ascribed to x\ni;i]uyu. ''Hie metre is (Jayntri. 

lligveda L 12. 1 — 3. Ascribed to MedhiUithi. The metre is (ilayatri. 
Stanza 1 is a repetition of L i. i. 1. 3. 

2 Agni, Agni: Agni again and again. Lord of the home: rispalim: 
or, Lord of the clan or community. 

3 For him who triim the moved grass: the ])riest who |)re])ares the 
Kusa grass which is strewn on the altar ami on tlie floor of tJie sacri- 
ficial chamber. 

— — — - * 

Kigveda I. 23; 4—6. Ascribed to Mcdhatithi. The metre is (JayatrL 
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2 Those who by Law uphold the Law, Lords of the 

shining light of Law, 

Mitra I call, and Varuna. 

3 Let Varuija be our chief defence, let Miti'a guard 

us with all aids. 

Both make us rich exceedingly ! 

■VIII, 

Indra the singers with high j>rai.se, Indra reciters 
with their lauds, 

Indra the choirs have glorified. 

2 Indra is close to his two Isiys, with chariot ready 

at his word, 

Indra the golden, thunder-arnictl. 

3 Help us in battles, Indra, in Ixittles where thousand 

spoils are gained. 

With awful aids, 0 awful one ' 

4 Indra raised up the sun aloft in hcjivtni, that he may 

see afar : 

He burst the mountain for the kine. 


2 Law: ritem : ‘Tlic word uswi to donoiit tho coiicoptioii of tin- 
order of the world is rHa. Mverythi..:; i« the utuvorKo whi<* in 
conceived as showing regularity of action may ho Hai.i t,o have tlui r!ta 
for Its principle. In its most general applioalioii the conception 
expressed by the word occupied to sonu! extent t h.! place of natural and 
moral law, fate, or the will of a supreme (;.h 1.-.- Wallis, Tk, (JnmolMW 
of the Rigveda, p. 92. 


. to MadhiichchhandiiH. The metre 

IS Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. iii. j, {, •>. 


according 

4 m rmmtain; the cloud. The kine: the waters. 
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, ■ IX. ludra-Agni. 

- To Indra and to Agni we bring reverence high and 
holy hymn, 

' And, craying help, soft words with prayer. 

.2 For all these holy singers thus implore these tW;ain 
to succour them, . ' 

: Aud priests that they may win them strength. 

3 Eager to laud you, we with songs invoke you, bearing 
sacred food, 

, Fain for success in sacrifice. 

X. Soma Pavamilna. 

Flow; onward, mighty with thy stream, inspiriting 
the Maruts’ Lord, 

Winning all riches with thy power ! 

2 I send thee forth to battle from the press, O Pava- 

mina, strong, 

Sustainer, looker on the light ! 

3 Acknowledged by this song of mine, flow, tawny- 

coloured, with thy stream : 

. Incite to battle thine ally ! 


Eigveda VII. 94. 4 — 6. Ascribed to Vasishtba. The metre is (layatrh 

2 Priests : sahMhah is thxis explained by the Commentetors. The 
word appears to have originally meant close associates or companions. 

Eigveda IX. 65. 10 — 12. Ascribed .to Bhyigu or to .Tamadagui,. 
The metre is Gslyatri. Stanza 1 is a repetition of I. v. ii. 4. 3. 

1 From, the press: onyolj,: according to Sayapa dhartdrom onyolt, 
means, the sxistainer of heaven and earth, ' 

3 Soncf: vipA: according to 'Sayana, ‘finger.’ Thirie ally: Indra. 

10 
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XI. Soma PiivarnAim. 

A RED Bull bellowing to the kine, thou goest, caus- 
ing the heavens and earth to roar and thunder. 

A shout is heard like Indra’s in the battle : thou 
flowest on, sending this voice l,)efoio thee. 

2 Swelling with railk, abounding in sweet juices, urg- 

ing the meath-rich plant thou gocsi onward. 
MakTno- loud clamour, Soma IkivuniAua, thou flowost 
when thou art eflfused for Indra. 

3 So flow thou on inspiriting, for rapture, turning the 

weapon of the waters holder ! 

Flow to us wearing thy resplernlent colour, effused 
and eager for the kine, O Soma 1 

XII. Inflni. 

Th.4t we may win us wealth and power wc poets, 
verily, call on thee : 

In w'ar men call on thee, Indra, the licro’.s Ijord, 
in the steed’s race-course call on thee. 

2 As such, O wonderful, who.S(} hand hohls thunder, 
praised as mighty, Caster of tliu Stone 
Pour on us boldly, Indra, kine and chariot-stoods, 
ever to be the conqueror’s strength ! 

Bigveda IX. 97. 13 — 15. ABcribcd to Vasishtha and othorn. 1'hc 
metre is Trishtiip. 

1 Thou goest thou JloxoeM ; in the Ei'jcveda these vftrhn are in 

the third person singular. Sending //e/hre thee: jmtekodtrptxi : 

the Elgveda h&B prachet((gan, ‘m.Jcing int(*!h;dlde ; ^ ‘letting tliis 
voice be known.^ 

2 Loud clamoxir: santanim: a continuous Ht.ream, a(?eordiug i(> Havana, 

3 Turning the wenpon of the ioateS$ holder: tiiaf in, of Vritra, ani 
so causing the rain to flow. The Eigvt.^(ia has lutdliomouh iimtead of 
vadhasnum: ‘aiming death-shafts at him who holds the waters.^ 

Eigveda VI. 46. 1, 2. Ascribed to Samyu. The metre is Brihatf 
in stanza 1, which is a repetition of L iii. i. 5. 2, and Satola-ihati in 2. 
l" In war : vritreshu : literally, among enemies. 
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To you will I sing Indra’s praise who gives good 
gifts, as well we know ; 

The praise of Maghavan who, rich in treasure, aids 
his singers with wealth thousandfold. 

2 As with a hundred hosts, he rashes boldly on, 
and for the offerer slays his foes. 

As froui a mountain flow the water-brooks, thus 
flow his gifts who feedeth many a one. 

XIV. Indra. 

0 Thunderer, zealous worshippers gave thee drink 
■ this time yesterday : 

So, Indra, listen here to him who offers lauds: come 
near unto our dwelling-place ! 

2 Lord of bay steeds, fair-helmed, rejoice thee ; thee 
we seek. Here the disposers wait on thee. 

Thy glories, meet for praise ! are highest by the 
juice, 0 Indra, lover of the song. 

XV. Soma Pavarnana. 

Flow onward with that juice of thine most excel- 
lent, that brings delight. 

Slaying the wicked, dear to Gods I 


Valakhilya 1. 1, 2, Ascribed to Praskanva* The metre is Brihati 
in stanza 1, which is a repetition of 1. iii. i. 5. 3, and Satobrihati in 2. 

2 As with a hundred hosts : saidntkeva : ‘ like a weapon with a 
hundred edges.’ — Cowell. 

Iligvcda VIII. 88. 1, 2, The Rishi is Nfimodha. The meti*e is 
Priigatha. Stanza 1 is a repetition of 1. iv. i. 1. 10. 

1 Thee we seek: the Rigveda has tad, that, instead of tarn. Disposers: 
vedhasaJh : the priests who order and arrange religious ceremonies. 

2 Meet for pr<yise / : ulcthija: the Rigveda has ukthyd: — ‘Thy 
loftiest glories claim the laud.’ 

Rigveda IX. 61. 19 — 21. The Rishi is Amahiyu. The metre is 
Giyatrt. Stanza 1 is a repetition of I. v. ii. ,4. 4. 
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2 Killing the foeman and his hate, and daily winning 

spoil and strength, _ ' r ■ ’ 

G-ainer art thou of steeds and kiiie^ 

3 Red-hued, be blended with the milk that seems 

to yield its lovely breast, 

Falcondike resting in thine home ! ; 

XVI. Soma PavamS.na. 

Xs Pushan, Fortuim, Bhaga, comes this Soma while 
they make him pure. 

He, Lord of all the multitude, hath looked upon the 
earth and heaven. ; 

2 The dear cows sang in joyful mood together to the 

gladdening drink. 

The drops as they are purified, the Soma juices, 
make the paths. 

3 0 Pavam4na, bring the juice, the mightiest, worthy 

to be famed. 

Which the Five Tribes have over them, whereby we 
may win opulence ! 

XVII, Soma Pavamina* 

Far-seeing Soma flows, the Steer, the Lord of hymns, 
the furtherer of days, of mornings, and of heaven. 
Breath of the rivers, be hath roared into the jars, 
and with the help of sages entered Indra’s heart. 


2 The foeman and Ms hate : or, the unfriendly Vritra. 

3 Milk : dhennhhih z literally, milch-cows. 

Rigveda IX. 101. 7—9. Ascribed to Nahusha M^nava. The metro 
is Anushtup. Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 1. 2. 

2 The paths : ‘ the road (to the object of our desire).’— Stevenson. 

. 3 Which the Five Tribes hove over them: which has .power over tho 
Five great Aryan Tribes. 


. ]k»gveda IX. 86. 20—22. .Ascribed td thb Prishayah. ‘ The metre 
IS JagatL Stanza 1 is airepetition.:of . I. vL ii. 2. 6. * 


ii.'i. 18.] 


TJIE SAMAVBB'A. 


1^3 


2 On, with the sages, flows the poet on his way, and, 

guided t>y the ipeUr . hath, streamed into the vats. 
He, showing Trita’s name, hath caused the meath to 
flow, increasing Viyu’s" strength to make him 
Indra’s friend. , 

3 He, being purified, hath made the mornings shine, 

and it is he who gave the rivers room to flow. 
Making the three-times seven pour out the milky 
sti'eam. Soma, the cheerer, yields whate’er the 

heart finds sWeet. ■ 

• • ■ ' . . > 

XVIII, Indra. 

For so tliou art the brave man^s friend; a horo, 
too, art thou, and strong; 

So may thy heart won us ! . 

2 So hath the offering, wealthiest Lord,, been paid by 
air the worshippers : 

- So dwell thou, Indra, even with us ! 

3. Be not thou like a slothful priest, O Lord of spoil 
and strength : rejoice 
‘ In the pressed Soma blent with milk I 


. 2 The, poet : the wise singer, Sonm. Shoioing Trita^s name ; liter- 
ally, begetting, that is,, mak iiig (janayan ) the name of Trita ; meaning, 
probably, as Professor Lndwig suggests,, reminding ns of Trita, the 
celestial preparer of the lieavcnly Soma for Indra. ‘Generating the 
water of the threefold ( Indra).’ — Wilson. Increasing Vdyte’s strength 
the reading of the Eigveda differs : — ‘ that Indra and that Vsiyu may 
become his friends.’ ; 

3 The three-times seven : the seven celestial rivers, corresponding to 
the rivers of earth, multiplied by three to accord with the threefold 
division of the heavens. According to Sayana, the cows that supply' 
the sacrificial milk are meant. • 


■ VIII. 81. 28 — 30. .The Rishi is Srutakaksha or Sukaksha.^ 

The metre is Gayatri. Stanzia 1 is a repetition of I. iii. i. 4. 10.- ^ ; 

3 Priest: IraJmd: Brahman, or i)ray mg 'priest, ... ; 


^ the HYMNS OF [PART 11. 

XIX. I«dra. 

All sacred songs have magnified Indra expansive as 

the sea, , , „ 

Best of all warriors borne on cars, the Jjord ot 

heroes, Lord of strength. 

2 Lord of might, Indra, may we ne’er, strong in thy 

friendsliip%e afraid ! 

We glorify with praises thee, the never e<)n((Uored 
conqueror. 

3 The gifts of Indra from of old, his saving succours, 

never fail, , 

When to his worshippers he gives the boon ot booty 

rich in kine. 


CHAPTER II. 

I. .‘^oinn I’ltvanianft. 

These rapid Soma-drops have been poured through 
the purifying sieve 
To bring us all felicities. 

2 Dispelling manifold mishap, giving the courser’s 

progeny. 

Yea, and the warrior steed’s, success. 

3 Bringing prosperity to kine, they pour perpetual 

strengthening food 
On us for noble eulogy. 


-Eigveda I. 11. 1 — 3. The Kishi is Jetar. The luetrtj in AiiUBlitup., 
Stanza 1 is a repetition of L iv. ii, 1. 2^ 

Eigveda IX. 62. 1 — 3. The Eislii is Jamadagni. The metre in 
G^yatri, 

2 This stanza may be alternatively rendered Mighty, di.si^elling 
many woes, bringing onr progeny succchs, Anil freely giving warrior 
steeds.’ The Eigveda has tand instead of tmaiid and urvate instead 
of arvataJh, 

3 Strmgthening food : iddm. 



ii. ii. 3.] 


THE SJMAVEEA. 


151 


-ll* Soma Pavania.na. 

King Pavam^na is implored with holy songs, on 
man’s behalf, 

To travel through the realm of air. 

2 Pressed for the banquet of the Gods, O Soma, bring 

us might, and speed, 

Like beauty for a brilliant show ! 

3 Bring us, O Indu, hundredfold increase of kine, 

and noble steeds. 

The gift of fortune for our help I 

III. Soma Pavamfina* 

With sacrifice we seek to thee fair cheri.sher of 
mat)ly might 

In mansions of the lofty heavens. 

2 Drink gladdening, crusher of the bold, praiseworthy, 

wdth most mighty sway. 

Destroyer of a hundred forts. 

3 Hence riches came to thee, the King, sapient one 

the strong-winged bird. 

Unwearied, brought thee from the sky. 

Eigveda IX. 65. 16. 18. 17. The liishi is Bhrigu or Jamadagni. 
The metre is GiyatrL 

1 With holy songs: medhdhhih: the productions of the intellect. 
Through the realm of air : antarii-she : perhaps a figurative expi'ession, 
as Benfey suggests, for the space between the Soma press and the 
vessel which receives, the juice., 

Eigveda IX. 4'8. 1, 2, 3, 5, 4. The Rishi is Kavi. The metre is 
Gdyatri. 

2 Destroyer of a hundred forts: the cloud-castles of the demons of 
the air, or the strongholds of the hostile aborigines, being destroyed 
by Indra under the inspiriting influence of Soma. 

3 Hence: from the destruction of the forts. The strong-vjinged 
Urd : suparnah : the falcon which I roiight the Soma from Svarga or 
heaven. The reading of the Eigveda varies: — ‘Hence, sapient orne ! 
the falcon, strong of wing, unwearied, brought thee dow.n, Lord over 
riches, from the sky.' 
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And now, sent forth, he hath attained to mighty 
power aud majesty, , , 

Active «ind ready to assist. 

That each may see. the light, the bird brought us the 
guard of Law, the friend 
Df all, the speeder through the air. 


Foe foodj flow onward with thy stream, cleansed and 
made bright by sapient men : 

Indu, with sheen Approach the milk . 

2 While thou art cleansed, song-lover, bring comfort 

and vigour to the folk. 

Poured, tawny oiie ! on milk arid curds ! 

3 Purified for the feast of Gods, go thou to Indra’s 

resting-place, ... 

Resplendent, furthered by the strong ! 


V. AgtiL 

Bv Agoi Agni is inflamed, Lord of tbe house, 
young, who bears 
Our gifts : the ladle is his mouth. 


4 He : Soma. This and the following stanza are transposed in the 
iRigveda. 

5 The friemi of all : sddkdranam : or, the common possession. The 
speeder through the air : rajasturam : which Sayana explains by 
mlakasga prerahami * the showerer of water.’— Wilson. Cf. stanza 1 
of the preceding hymn. 


RigTcda IX. 64. 13 — 15. The IRishi is Kasyapa. The metx'e i» 
Gajatri. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 2. 9, 

3 Eesting-plaee: the vessel prepared to receive the libations intended 
for the God. The word nishkritam is, litei'ally, a settled place, a 
rendezvous. Benfey translates it by Palast, palace. Furthered: hitahy 
lor which the Blgveda has yaiah, ^ guided.’ The strong : the priests. 


• Bigveda 1. 1 2. 6, 8, 9. The Kishi is Medhatithi. The metre is Gayatri, 

1 By Agni Agni it inflamed: the fire into which the oblation is 
-poured is kindled by the application of fire .produced by attrition. 
. Yi^mg : newly bom each time the fire is produced. The ladle : used 
for pouring the sacrificial butter into the fire. 
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■ 2 God, Agni, be his sure defence who, lord of sacrifi- 
cial gifts, 

Worshippeth thee the messenger. 

, .3 Be gracious, brilliant God ! to him who, rich in 
sacred gifts, would fain 
Call Agni to the feast of Gods. 

VI. Mitni -Vnruna. 

Mitra of holy strength I call, and foe-destroying 
Varuria, 

Who perfect prayer with offered oil. 

2 By Law, 0 Mitra, Varuija, Law-strengtheners who 

cleave to Law, 

Have ye obtained your lofty power. 

3 The Sages, Mitra, Varuna, of wide dominion, mighty 

ones. 

Bestow on us effectual strength. 


VII. Marnts. 

So mayst thou verily be seen coming with fearless 
India : both 

Of equal splendour, bringing bliss ! 


Bigveda 1. 2, 7 — 9. The Bishi is Madhuchchhandas. The metro 
is G^yatri. 

1 Perfect: make complete and effectual. With offered oil: ghritdcMmi: 
accompanied with offerings of ghritam, ght,' clarilied butter or sacri- 
ficial oil. 

2 Bg Lrxio : in accordance with ritam, the eternal law or everlasting 

order of the universe. ' 

.. iBigv^da L 6> 7, 4, 5. The Bishi is Madhuchchhandas. Tlxe metre 
is Giyatri. , 

1 Thou : the host of Maruts or Storm-gods is addressed in the 
singular number. . . 
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2 Thereafter they, as is their wont, resumed the state 

of new-born babes, 

Taking their sacrificial name. 

3 Thou, Indra, with the rapid Gods who shatter even 

what is firm, 

Even in the cave didst find the cows. 

VITI. Indra- A gnu 

I CALL the twain whose deed wrought here hath all 
been famed in ancient time : 

Indra and Agni harm us not ? 

2 The strong, the scatterers of the foe,. Indra and Agni 

W'e invoke : 

May they be kind to one like me ! 

3 Ye slay our Ary a foes, O Lords of heroes, slay our 

DAsa foes ; 

Y’e drive all enemies away. 


2 Rfsumed the state af new-iom babes ; the- ni'eaning is ‘ that the 
storms burst forth from the womb of the sky as soon as Indra arises, 
to do battle against the demon of darkness. As assisting Indra in. 
this battle, the Maruts, whose name retained for a long time its purhly 
appellative meaning of storms, attained their rank as deities by tho 
side of Indra, or as the poet expresses it, they assumed their sacred 
name.’ See Max Muller, Fedic Hymns, Part I. pp. 36, 37. 2'he cave. : 
the thick dark cloud. The cows • streams of water and beams of light 
which follow their effusion; ‘bright ones.’ — M. Muller. ° 


G&ylt?'' Bharadvslia, The metre is 

1 rAose deed wrovyht here: according to Stevenson, Benfey, and 
Grassmann, the creation of the universe is ascribed to Indm and 

Agm.— for by you this whole world was formed, according to the 
hymns of the sages,’— Stevenson.. ^ 

3 D&safoes: the hostUe non-Aiyan aborigines. 
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IX. Soma Pavamaua. 

The living drops of Soma juice pour, as they flow, 
the gladdening drink, 

Intelligent drops above the station of the sea, ex- 
hilarating, dropping ineath. 

2 May Pavam^na, King and God, speed with his wave 

over the sea the lofty rite ! 

Do thou by Mitra’s and by Varuija’a decree flow 
furthering the lofty rite : 

3 Far-seeing, lovely, guided by the men, the God 

whose habitation is the sea ! 

X. Soma Pavnma.na. 
Three are the voices that the car-steed utters: he 

speaks the lore of prayer, the thought of Order. 
To the cows’ master come the cows inquiring: the 
hymns with eager longing come to Soma. 

2 To Soma come the cows, the mileh-kine longing, 

to Soma sages with their hymns inquiring. 

Soma, effused, is purified and lauded : our hymns 
and Trishtup songs unite in Soma. 

3 Thus, Soma, as we pour thee into vessels, while 

thou art purified, flow for our welfare I 
Pass into Indra with great joy and rapture : make 
the voice swell, and generate abundance ! 

Rigveda IX. 107. 14 — 16. Ascribed to the Seven llisluH. Tho 
metre of stanzas 1 and 2 is Pragatha, and that of 3 Dvipiida Viraj in 
the text. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 3. 8. 

1 T]ie sea : nieaning, in this stanza and in the two stanzas that 
follow, the water into which the Soma falls. 

Rigveda IX. 97. 34 — 36. Ascribed to Parfisara. The metro is Trishtup. 

, 1 Car-steed: vahnili : a common appellation of Soma. See Yedic 

Eymns^ I, 40. 

2 Is 'purified and lauded : ricliyaie pi).yamdna1i : the Rigveda has 
pHyate ajyamdnah, ‘ is purified and blended.' 

3 With great joy and rapture : vrihatd madena : the TUj^veda has 
vrihatd ravena^ * with a mighty roaring.' 
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Xi: Intlm. 

0 IxDRA, if a hundred heavens and if a hundred 
earths were thine, — 

Xo, not a hundred suns could match thee at thy 
birth, not both the worlds, 0 Tliunderer. 

2 Thou, hero, hast performed thy hero deeds with 
might, yea, all with strength, 0 strongest one. 
Maghavan, help us to a stable full of kine, O 
Thunderer, with wondrous aids I 

XII, Indra, 

We compass thee like waters, we whose grass is- 
trimmed and Soma pressed. , 

Here -where the filter pours its stream, thy worship- 
pers round thee, 0 V ritra-slayer, sit. 

2 Men, Vasu ! by the Soma with lauds call thee to« 

the foremost place. 

When cometh he athirst unto the juice as home, 
0 Indra, like a bellowing bull ? 

3 0 valiant hero, boldly win thousandfold spoil with 

Kanva’s sons ! ; 

0 active Maghavan, with eager prayer we crave the 
yellow-hued with store of kine. 


Eigveda VIIL 59. 5, 6. The Bishi is Puruhanman. The metro 
Pragatha. Stanza 1 is a repetition of I. iii. ii. 4. 6. ; 


BigFeda VIII. 33. T— 3. The Bishi is Medhy&tithi. The metre is- 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. iii. ii. 2. 9. 

^ 1 ITe compass thee; there is no verb to vayam, we; the constniction, 
IS difhcult, and the comparison is not obvious. 

2 He..,0 lyidra : a sort of periphrasis for Indra. 

The Rigveda has, ‘When eomest thoy?.’ ils hom,e; familiar to thee 
as home, 

3 FftA Sanaa’s or, by them, through them, for their sake-." 
The ydhw-hued: there is no substantive, but gold must be intended. . 
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XIII. - ■ ’ liidra. 

With Plenty for his true ally the active m a n will 
gain the spoil. 

Your Indra, much -in voted, I bend with song, as 
bends a wright his wheel of solid wood. 

2 They who bestow great riches love not paltry praise : 

« wealth comes not to the niggard churl. 

Light is the task to give, 0 Maghavan, to one like 
me on the decisive day. 

XIY. Soma Pavamana. 

Three several words are uttered: kine are lowing, 
cows who give the milk : 

“ The tawny-hued goes bellowing on. 

2 The young and sacred mothers of the holy rite have 
uttered praise. 

Embellishing the Child of Heaven. 

S From every side, O Soma, for our profit, pour thou 
forth four seas 

Filled full of riches thousandfold ! 

XV. Soma Pavamana, 

The Somas, very rich in sweets, for which the sieve 
is destined, flow 

Effused, the source of Indra’s joy : may your strong- 
juices reach the Gods ! ° 


Rigveda VII. 32. 20. 21. The Rishi is Vasishtha. The metre is 
Prag^tha, • 


Rigveda IX. 33. 4 — 6. The Rishi is Trita Iptya. The metre is 
CrS,yatr{. Stanza 1 is a repetition of I. v. ii. 4. 5. 

2 Mothers of the holy rite apparently, the cows who supply milk 
for libations. The Child of Heaven : Soma. 

3 Four seas : imaginary seas, to correspond with the four quarters 
of heaven. 

5 'Rigveda IX. 101. 4' — 6. The, Rishi is Yay^ti .Nahusha. The metrje. 
is Annshtup. Stanza 1 is a repetition of L vi. ii. 1, 3.. , • 
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1 Indu flows on for Indra’s sake,— thus have the 

deities declared. ^ ■ . n n 

The Lord of Speech exerts himself, controller ot all 

power and might. 

; Inciter of the voice of song, with thousand streams 
the ocean flows, 

Even Soma, Lord of opulence, the friend of Indra, 
day by day. 

XVI. SoTifia PavamS.iia. 

Spkead is thy cleansing filter, Brahrnanaspati : as 
prince thou enterest its limbs from every side. 

The raw, whose mass hath not been heated, gains 
not this: they only which are dressed, which bear, 
attain to it. 

Hio-h in the seat of heaven is placed the scorcher’s 
.sieve : its threads are standing separate, glittering 
with light. 

The swift ones favour him who purifieth this : with. 

brilliancy they mount up to the height of heaven. 
The foremost spotted Steer hath made the Mornings: 

shine: he bellows, fain for war, among created thing.s. 
By his high wisdom have the mighty Sages w'rought : 
theFathers who behold mankind laid down the germ. 


2 ExtrU khmelf: the meaning of mahhasyate is uncertain: Us- 
inclined to sacrifice.’ — Benfey. 

Eigveda IX. 83. 1 — 3. The Eishi is Pavitra. The metre is Jagatu 
Stanza 1 is a repetition of L vi. ii. 2. 12. 

2 2'ke scorcher' $ sieve: Hhe filter of the foe-scorching (Soma).’- — 

Wilson. IFitA the Rigvedahas Svith consciousnesB-^ j 

3 The foremost spotted Steer : Soma. Bellows among created, | 

things: mimeti hhuvaneshu: the Eigveda has hihharti hlmvandni^ \ 
‘sustains all things that be.’ The mighty Sages : mdydvinah : those I 
who possess supernatural wisdom and power ; the Gods. The Fathers! \ 
the Manes or spirits of the departed, to whom is ascribed the fruit- I 
luhiess of heaven and e.irth, which give birth to Gods and men. Setist. i 
Eigveda X, 64. 14. * I 
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XVII. Agiii. 

Sing forth to him, the holy, most muaificent, sublime 
with his refulgent glow, 

To Agni, ye UpastutasI 

2 Worshipped with gifts, enkindled, splendid, Magha- 
vaii shall win himself heroic fame : 

And W'ill not his more plentiful benevolence come to 
us -with abundant strength? 

XVIII. Iiidra. 

We sing this strong and wild delight of thine which 
conquers in the fray. 

Which, Caster of the Stone 1 gives room and shines 
like gold. 

2 Wherewith thou foundest shining lights for Ayu 

and for Manu’s sake : 

Now joying in this sacred grass thou beamest forth. 

3 This^ day too singers of the hymn praise, as of old, 

this might of thine : j 

Win thou the waters every day, thralls of the 
strontf ! 

9 


Rigveda VIII. 92. 8, 9. The Eishi is Sobhari. The metre is 
Kakup in stanza 1, which is a repetition of I. ii. i. 2. 1, and Sato- 
bi’ihati in 2. 

1 UpasUttas : singers so named after the Eishi Upastuta. 

2 Maghavan ; the rich and liberal God : here a name of Agni. 

More pltniiful : hhwmyasx: the Eig%'eda has ‘more recent.’ 

Eigveda VIII. 15. 4—6. The Eishis are Goshuktin and Asvasuktin. 
The metre is Ushnih. Stanza 1 is a repetition of I. iv. ii. 5. 3. 

2 For lyu and for Matin' s sake: or for all Aryan men, dyu and 
mann. both meaning man. Eegarded as proper names, Ayu, is the son 
of Puniravas and Urvasi (See Eigveda X. 96), and Manu is the 
representative Man, the father of the human race. 

3 Thralls of the strong: vrishapatnih ; controlled and imprisoned 
by"Vritra. 
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JlXA.* Itidra. 

0 Indra, hear Tirascbi’s call, the call of him who 
serveth thee. 

Satisfy him with wealth of kino and valiant off' 
.spring ! Great art thou. 

2 For he, 0 Indra, hath produced for thee the newest 
gladdening song, 

A hymn that springs from careful thought, ancient 
and full of sacred truth. 

■3 That Indra will we laud whom songs and hymns of 
praise have magnified. 

Striving to win, we celebrate his many deeds of hero 
might. 


Eigveda VIII. 84. 4 — 6. Tins RIhIu Ih The* metre m 

Anushtup. Stanza 1 is a repetitieu of L iv. ii. 1. 5. 

2 Newest ancient: recent in form and exjm‘Hwiou, liuf ancient 

in its subject. See Muir, Original Sanskrit Tt\rts^ HI. pp. 23H, 230, 
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CHAPTER I. 

I. Soma Pavamsina. 

Fleet as swift steeds thy cows celestial have been 
poured, O Pavam4na, with the milk into the vat. 

Sages who make thee bright, 0 friend whom Rishis 
love, have shed continuous streams from out the 
realm of air. 

2 The beams of Pavam^na, sent from earth and heaven, 

his ensigns who is ever stedfast, travel round. 

When on the sieve the golden-hued is cleansed he rests 
within the jars as one who seats him in his place. 

3 0 thou who seest all things, sovran as thou art and 

passing strong, thy rays encompass every form. 

Pervading with thy natural powers thou flowest on, 
and as the whole world’s Lord, 0 Soma, thou art 
King. 

II. Soma Pavamana. 

From: heaven hath Pavamana made, as ’twere, the 

marvellous thunder, and 

The lofty light of all mankind. 

Rigveda IX. 86. 4, 6, 5. Ascribed to the Sikatas. The metre is 
Jagati. 

1 Cows : dhenavah : the drops of Soma juice. The Eigveda has 
dhijuvali, ‘swift as thought.’ 0 friend whom Rishis love: rishiskdna: 
the word does not occur elsewhere, and its precise meaning is uncertain. 

‘ 0 m4^-enjoyed.’ — Wilson. ‘ Thou who plajest the part of a Rishi.’ — 
Ludwig. From out the realm of air : perhaps a figurative expression 
for the space between the Soma press and the vessel which receives 
the juice. Instead of antarikshdt the Rigveda has rishayah, rishis, in 
apposition with vedasdh, sages. 

Eigveda IX. 61. 16—18. The Eishi is Amahiyu. The metre, is 
G^jatri. • Stanza 1 is a repetition of I. v, ii. 5, 8. 
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2 The gladdening and auspicious juice of thee, O Pava- 

mana, King ! 

Flows o’er the woollen straining- cloth. 

3 Thy juice, 0 Pavainana, sends its rays abroad like 

splendiil skill, 

Like lustre, all heaven’s light, to see. 

III. Hotna Pavamaiia. 

Impetuous, hriglit, have they come forth, uuwtjaried 
in their speed, like hulls. 

Driving the black akin far away. 

2 May we attain the bridge of bliss, Io;iving the 

bridge of woe behind : 

The ritelcss Dasa may we quell ! 

3 The mighty Pavamaiia’s roar is heard as ’twere the 

rush of rain : 

The lightuingdlashcs move in heaven. 

4 Indu, pour out abundant fiod with store of cattle 

and of gold, 

Of heroes. Soma! and of steed.s! 

5 Flow onward, dear to all mankind! fill full the 

mighty heaven and earth. 

As Dawn, as Siirya with his biiams ! 

C On every side, 0 Soma, How round us wltli thy 
protecting stream. 

As Ras^ Hows around the world ! 


Rigvedii IX. 41. 1 — C (Uh! uatiiv lijmu). llinhi is .\I<'ilhyA,tithi. 
Tlic metre is Uayatri. SUuizii 1 is a ivpiditinu of I. vi. i. 1. o. 

2 My trauslatioii of the hrst line, in whieh 1 follow Prof. Lmlwig, 
is somewhat conjeetiinil, as the meaning of ilufih/i/ma is nneertain. 

6 Hand: a mythieal river whieh flows nmiul the world; originally 
thh name of a real river known to the Zoroustrians as Hanha. 
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IV. Soma Pavamana. 

Flow on, 0 tliou of lofty tliouglit, flow swift in thy 
beloved form, 

Saying, I go where dwell the Gods. 

2 Preparing what is unprepared, and bringing store of 

food to man. 

Make thou the rain descend from heaven! 

3 Even here is he who, swift of course, hath with the 

river’s wave flowed down 
From heaven upon the straining-cloth. 

4 With might, producing glare, the juice enters the 

purifying sieve. 

Far-seeing, sending forth its light. 

5 Inviting him from far away, and even from near at 

hand, the juice 

For Indra is poured forth as meath. 

6 In union they have sung the hymn : with stopes 

they urge the golden-hued, 

Indu for Indra, for his drink. 

V. Soma Pavamana. 

The glittering maids send Sura forth, the glorious 
sisters, close-allied, 

Send Indu forth, their mighty Lord. 

Eigveda IX. 39. The entire lijnin, stanzas 3 and 4 being transposed. 
The Hishi is Brihanmati. The metre is Gajatri. 

2 Preparing ivhat is unprepared: ‘consecrating the unconsecrated 
%vorshipper or place,’ is Sayana’s explanation. The rain : vrishtim, as 
in the Bigveda, must be read instead of prishiiin, 

5 Him: Indra. 

6 Indu for Indra^ for his drinlc : the Bigveda has yondvritasya sidata^ 

‘ Sit in the shrine of sacrifice,’ — addressed to the Gods, according to 
Sajana. 

Bigveda IX. 65. 1 — 3, The Bishi is Bhrigii, or Jamadagni. The 
metre is Gajatri. 

1 The glittering maids : the fingers, perhaps with reference to the 
gold rings worn bj the priests when they press the Soma. Sdra : 
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2 Pervade, 0 Pavamdna, all our treasures with repeat- 

ed light, 

Pressed out, 0 God thyself, for Gods ! 

3 Pour on us, Pavau)iina! rain, as service and fair 

praise for Gods : 

Pour forth unceasingly for food ! 

VI. Agni. 

The watchful guardian of the peojilo hath been born, 
Agni, the very strong, for fresh prosperity. 

With oil upon his face, with high htjaven-touehing 
flame, he shineth splendidly, pure, for the Bharatas. 

2 0 Agni, the Angirasas discovered thee what time 
thou layest hidden, fleeing back frf)in wo(»d to wood. 
Thou by attrition art produced as conquering might, 
and men, 0 Angiras, cull thee tlie Son of Strength, 

Surya, the Bun-god ; here said tio imim Hoina ‘the invigorating.*- - 

Wilson. Or the meaning may he t.hat the fingiO’H of the pn<hstH Hiaal 
fortli Indu or Soma in the same manner as the hriglii rays of .morning 
introduce the Sum 

2 rTe$ml out^ 0 God thymdf^ for Goth: the Higveda has devo 
devebhyas^Kirif ‘CJod, coming hither from tiui (JodH.’ 

3 As service: to give m caune to wor.shi|>. 

Iligvcda V. IL 1, 6, 2. The Risin is Suiamhliara. The metre is 
Jaguti. 

1 Bharatas: meaning ‘warriorB.* ‘ Priest h,* aeconling t-o Sayaya 
and Maludhara. 

2 Angirams : memherg of a family of priesUy FatherK, regarded as 

the typical first sacrificerB, Thou layest fddden: alluding t^> the flight 
and capture of Agni. Bee Higveda 1. 65. I, and X. 51. It is said 
that Agni, feaiing to Hhar(5 tluj fate of his three elder brotherH who 
had perished in the service of the (hals, fled away and hid iumself. 
The Gods or the Angirasas diseo^^ered him and ]j<o*.snud(*<i him to 
return to Ids saci'ed duties. Anyirm: Agni is called eldest 

of the Angirasas, as his aid was necessary for the de^ of 

sacyificG. of Strength: prodticed by violent agiCli^ » 

fire drill. 
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3 The men enkindle Agni in his threefold seat, ensign 
of sacrifice, the earliest household-priest. 

With Indra and the Gods together on the grass let 
the wise priest sit to complete the sacrifice ! 

VIL Mitra-Yaruna. 

This Soma hath been pressed for you, Law-strength- 
eners, Mitra, Varuna ! 

List, list ye here to this my call ! 

2 Both Kings who never injure aught have come to 

their sublimest home. 

The thousand-pillared, firmly -based. 

3 Worshipped with fat libation. Lords of gifts, Adityas, 

sovran Kings, 

They wait on him whose life is true. 

VIII. Indra. 

Armed with the bones of dead Dadhyach, Indra 
with unresisted might 
The nine-and-ninety Vritras slew, 

2 He, searching for the horse’s head that in the moun- 
tains lay concealed. 

Found it in Saryan^vdn lake. 

3 In his threefold seat : in the three fire-receptacles or altars. House- 
hold priest : or, great high priest ; or purohitam may be a participle 
passive, ‘ placed at the head or in front (of the worshipper).’ 

E-igveda II. 41. 4 — 6. The Rishi is Gritsamada. The metre is 
Gayatri. 

2 Home : ‘ the hall of assembly.’ — Stevenson. 

Rigveda I. 84. 13 — 15. The Rishi is Gotama. The metre is Gayatri. 
Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 4. 5, and stanza 3 of 1. ii. ii. 1. 3. 

2 The horsds head: which had been given to Dadhyach by the 
Asvins. The mountains : the clouds. Sarya.ndvdn : said to be the 
name of a lake and the surrounding district in Kurukshetra, near the 
modern Delhi. The Vedic legend, which was modified and amplified 



166 


TEE EYMNH OF 


[FART U. 


3 Then straight they recognized the mystic name of 
the creative Steer, 

There in the mansion of the Moon. 

Iixlm-Agni. 

As rain from out the cloud, for jfou, ladra ami A<nii 
from my thought 

This noblest jaraise hath boon ]»ro<luctuL 

2 Indra and Agni, listen to tin; singtu-’s call ; accept 

his songs. 

Fulfil, ye mighty Lords, bis pi-nycrs ! 

3 Give us not up to indigence, ye heroes, ladra, Agni 

nor 

To slander and reproach of inon ! 

^ Soma {•iivauiaua. 

Gold-hued ! as one who givetli strei»gtli Slow on for 
Gods to drink, a draught 
For Vdyu and the Marut host ! 


ill later times?, appeal's to have heon ooimc.-tftl ii» its uri-in with that 

of Dadhikras, often mciitioiiod in the Higvi'ila uud deMTilii**! as a kind 
of divine horse, probably a personification of the Sun. 'I’he. 
head concealed in tlie moimfauns seems to ho t he clouded .stm kccu 
afterwards setting over the lake. Tlic Is.ims may he t!m t'avs of 
returning light with Avhich Imlra disperses tin: fiends of tlarkness 
See preceding notes on stanzas 1 and 3. « 

Eigveda YII. 94. 1-3. Thc~^l,i is Vtisisl.Uta. The metre is 
Gayatri. 

1 As mm; the hymn of pmise is oopious i,i its flow, an.l is .loul.Iv 
beneficial, gratifying the Gods and hriugiug hh«.sitigs n. t hi> womhipper. 
i.rom tAouff/a: manmanuh: e.^cplaincd l.y the fommeutau/r l.y 
stotuh^ ‘ praiser or * worshipjier/ ^ 

icS-Iw’s;®- V' ...a™ 

IS Gajatn. Stanza 1 is a repetition of 1. v. ii. 4, 8. 
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2 The Stee-r shines brightly with the Gocls^ dear Sage 
in his appointed hoine^ 

Even P'avamS,na unbegniled. 

3. 0 Pavara^ha, sent by prayer^ roaring about thy 
dwelling-place, 

Ascend to V;^yu' as Law bids I' 

XL So m a Pa vam a n av 

O Soma, Indu, every day thy friendship- hath been 
my delight. 

Many fiends follow- me ; help me', thou- tawny -Imed : 
pass on beyond these barriers !. 

2 Close to- thy bosom- am I, Soma, day and night, 
draining the milk, 0 golden -huecl. 

Shrya himself refulgent with his glow have we, 
as birds, o’ertaken in his course. 

XIL Soma Fiivamrina. 

Active, while being purified, he hath, assailed all 
enemies 

They deck the- Sage- with holy hymns. 


2. Mven Pavamd'iia undeg^dtecT: or, iiwincilile. The Iligvcda has, 
vritrahd devavt'tamaUj ‘ Foe-slayer, dearest to the Gods/ 

3 To Vdgtt: into the vessel appropriated to libations inteiulcd for 
Vayii, the God of Wind: ‘Enter this air generating vessel/ — Steven- 
son, The Rig.veda lias d ‘enter thou,’ instead of druhah used 
imperatively^ 


Bigveda IX. 107. 19, 20. Ascribed to the Seven Rishis. Tim metre- 
is Brihati in stanza 1, which is a repetition of L vi. i. 3. G, and 
Siitolirihati' in' stanza 2l 

2 Braining the milk : duMnaJi : the Bigveda reading is sakkgdga^ 
‘‘for friendship sake/ 

Bigveda IX. 40. 1 — 3. The Bislii is Brihaninati. The metre 
Gfiyatri. Stanza 1 is a repetition of I. vi, i. 1. 2. 
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2 The Red hath mounted to his shrine ; strong Indra 

hath approached the juice : 

In his firm dwelling let him rest ! 

3 0 Indu, Soma, send us now great opulence from 

every side : 

Pour on us treasures thousandfold ! 

XIII. Indra. 
Deink Soma, Indra, Lord of bays ! and let it cheer 

thee : the stone, like a well-guided courser, 
Directed by the presser’s arms hath pressed it. 

2 So let the draught of joy, thy dear companion, 

by which, O Lord of bays, thou slayest Vritras, 
Delight thee, Indra, Lord of princely treasures ! 

3 Mark closely, Maghavan, the word I utter, this 

eulogy recited by Vasishtha : 

Accept the prayers I offer at thy banquet I 

XIV . ludra. 
Heeoes of one accord brought forth and formed for 

kingship Indra who wins the victory in all 
encounters. 

For power, in firmness, in the field, the great de- 
stroyer, fierce and exceeding strong, stalwart and 
full of vigour. 


2 The Red : arunah : or, tho red liorKC, jHOJWiinj; Sonwi. Strong 
Indra hath approached the juice: according to the reading of tlio 
Rigveda, ‘ To Indra bath the strong juice conic.’ Let him rest : the 
Eigveda has ddati, ‘ he settles.’ 

Eigveda VII. 22. 1—3. The Eishi is Vasishtha. Tho metro is 
Vii-aj (11 X 3). Stanza 1 is a repetition of I. v. i. 1. 8. 

Rigveda VIII. 86. 10, 12, 11. The Eishi is Eobha. Tho metro ib 
Atijagati (13 x 4) in stanza 1, which is a repetition of L iv. IL 4. 1> 
an(A Uparishtadbrihati (properly 12 f 8 + 8 + 8) in 2 and 3* 
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2 The holy sages form a ring, to view and sing unto 

the Ram. 

Inciters, very brilliant, free from all deceit, are with 
your chanters nigh to hear. 

3 Bards joined in song to Indra so that he might 

drink the Soma juice, 

The Lord of light, that he whose laws stand fast 
might aid with power and with the help he gives. 

XV. Indra. 

He who as sovran Lord of men moves with his 
chariots unrestrained, 

The Vritra-slayer, conqueror of all fighting hosts, 
preeminent, is praised in song. 

2 Honour that Indra, Puruhanman! for his aid, him 
in whose hand of old the fair 
Sustaining bolt of thunder, mighty like the God, 
like Sfirya, was deposited! 

XVI. Soma PavamS.na. 

The Sage of heaven whose heart is wise, when laid 
between both hands, with roars, 

Gives us delightful powers of life. 


2 The Bam: Indra. See Eigveda I. 51. 1, and VIII. 2. 40. Inciters: 
apparently, the Gods. The hymn is very difficult and obscure. 


Bigveda VIII. 59. 1, 2. The metre is Prag^tha. Stanza 1 is a 
repetition of I. iii. ii. 4. 1. 

2 The Rishi addresses himself. Of old : dvitd, meaning originally 
twice or doubly, appears to be sometimes equivalent to sandt Sustain- 
ing: vidhartari as a nominative. The sentence is difficult to construe, 
and my version is somewhat conjectural. See Ludwig^s Commentary 
on the Eigveda, Yol. V. p. 174. 

Eigveda IX. 9. 1, 3, 2. The Eishi is Asita or Devala. The metre 
is G^yatri, Stanza 1 is a repetition of I, v, ii, 4, 10, • 
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2 He, the bright son, when born, illumed his parents 

who had sprung to life. 

Great son, great strengtheners of Law. 

3 On, onward to a glorious home, free from all guile 

and dear to men. 

Flow with enjoyment to our praise ! 

XVIL Soma Pavamana. 

For, verily, Pavam4na, thou, divine! endued with 

brightest splendour, calling all 
Creatures to immortality. 

2 With whom Dadhyaeh Navagva opened fastened 
doors, by whom the sages gained their wish. 

By whom they won the fame of lovely Amrita in 
the felicity of Gods:. 

XVIII. Soma Pavamana. 

SoiCA, while filtered, with his wave flows through 

the long wool of the sheep. 

Roaring, Avhile purified, before the voice of song. 

2 lliS2Mrenis: mdtard : literally, his two mothers ; Heaven and 
Earth. 

3 Free from all guile: adrMlcth, qualifying Soma. The Eigveda 
has adrvhe qualifying jandya, man or men. 

Eigveda IX. 108. 3, 4. The metre is Kakup in stanza 1, which is 
a repetition of I. vk ii. 4. 6, and Satobphati in 2. Stanza 1 is, ascribed 
to Saktij and 2 to Uru. 

1 Dadhyaeh: son of Athaiv-an, the priest who first obtained fire 
and offered prayer and Soma to the Gods. Here he is called a Navagva, 
and consequent! j* one of the Angirasas. Opened : the cave or prison 
of cloud in which the stolen cows or rays of light were confined. Won 
the fame of lovely Amrita: ‘obtained the sustenance of the delicious 
(ambrosial) water.’ — Wilson. 

Eigveda IX. 106. 10—12. The Eishi is Ghakshus M^nava. The 
metre is Ushi.iih. Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 3. 7. 
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2 With prayers they cleanse the mighty steed, sport- 

ing in wood, above the fleece : 

Our hymns, intoned, have praised him of the triple 
height, 

3 He hath been hastened to the jars, bountiful, like 

an eager horse. 

And, lifting up his voice, while filtered, glided on. 

XIX. Soma Pavamaua. 

Father of holy hymns, Soma flows onward, the 
father of the eai’th, father of heaven. 

Father of Agni, Sur^'a's generator, the father who 
begat Indra and Vishnu. 

2 Brahman of Gods, the leader of the poets, Rishi of 
sages, chief of savage creatures, 

Falcon amid the vultures, axe of forests, over the 
cleansing sieve goes Soma singing. 

S He, Soma PavamAna, like a river, bath stirred the 
wave of voice, our songs and praises. 

Beholding these j|g|nor powers, the hero, well 
knowing, takes lIRstand among the cattle. 

2 cleanse: mrijanti, the Kigyeda has hinvanU^ ‘they send 
forth.* Him of the triple height : Soma whose home is' in the firma' 
ment, on the mountain, and on the altar. According to S<iyana, 

. abiding in three receptacles, the dvonalcala^Ay the Adhavantya, and the 
pHtahhrii, 

3 Bountiful : midhvdn : the Eigyeda has mUhe^ ‘ to the battle/ 

Eigveda IX. 96. 5 — 7, The Rishi is Pratardana. The metre is 
Trishtup, Stanza 1 is a rej^etitioii of I. vi. i. 4. 5. 

2 Brahman of Gods ; Brihaspati, the Lord of Prayer, among the 
Gods, or chief among the priests. Aace: perhaps, the lightning. 
According to the St. Petersburg Lexicon, svadhitih here means a tree 
with very ^ard wood. ‘ Svadhitir van^nam may well mean ‘ the strong 
axe among woods,* the axe being naturally made of the hardest 
wood.*— Max Muller. Chief: mahishah : or, buffalo, or bull. 

3 The second line is obscure. Professor Wilson translates : — ‘ the 
showerer (of benefits) beholding the hidden (treasures) presides over 

these irresistible powers, knowing about the cattle.* 
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Hither, for powerful kinship, I call Agni, him who 
prospers you. 

Most frequent at our solemn rites. 

2 That through this famed one’s power he may stand 

by us, even as Tvashtar comes 
Unto the forms that must be shaped. 

3 This Agni is the Lord supreme above all glories ’mid 

the Gods : 

May he come nigh to us with strength. 


This poured libation, Indra, drink, immortal, glad- 
dening, excellent ! 

Streams of the bright have flowed to thee here at 
the seat of holy Law. 

2 When, Indra, thou dost guide thy bays, there is no 

better charioteer : 

Hone hath surpassed thee in thy miglit, none with 
good steeds o’ertaken thee. 

3 Sing glory now to Indra, say to him your solemn 

eulogies ! 

The drops poured forth have made him glad : pay 
reverence to his noblest might! 


of^oTef Pniyogii, or to one or more 

of 'l 1 repetition 

iLrlT^Zw God, regarded as the pro- 

ducer of aU objects m nature which show signs of artistic skill. 


Eigveda I. 84. 4~6. The Rishi is Gotama. 
tup. btanza 1 is a repetition of I. iv. ii. l. 3 . 


The metre is Anush- 
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XXII. Indra. 

Indra, be pleased : drive forward, hero, striker of 
thy bays ! 

Fair, like a sage, delighting in the meath, drink of 
the juice for rapturous joy. 

2 0 Indra, fill tby belly anew with meath that seems 

to flow from heaven. 

The sweet-voiced raptures of this juice have come, 
as ’twere to heaven, to thee. 

3 Indra, victorious, Mitra-like, smote, like a Yati, 

Vritra dead. 

As Bhrigu quelled his foes, he cleft Vala in Soma’s 
rapturous joy. 


These three stanzas are not found in the Kigveda. No Rishi’s 
name is mentioned. The metre is irregular. They are obscure, and 
characterized chiefly by the repetition of na^ ‘ like,' * as,' ‘ as it wore,' 
which recurs seven times. 

1 Striker of thy hays ; hariha : according to the St. Petersburg 
Lexicon the word is corrupt and meaningless, ‘ Possessor of tho 
horses Han.' — Stevenson. ‘ Caster of the lightning.' — Benfey. 

2 Anew : navy am na : literally, like a new one ; that is, as if it 
were empty and fasting. Sweet-voiced : accompanied with sweet songs. 

3 A Yati : one of a mythical race of ascetics, connected with tho 

Bhrigus, and said, according to one legend, to have taken part in the 
creation of the world. The force of the comparison is not very ob- 
vious. Professor Ludwig suggests ‘ wrestler ' as the possible meaning 
of yatih here. Bhrigu: a Rishi regarded as the ancestor of the 
ancient race of Bhrigus who are frequently mentioned in the Rigvcda 
in connexion with Agni. Vala : a demon of drought, who steals the 
cows of the Gods, and hides them in a cave, that is, keeps the rain 
imprisoned in dark thick clouds. * 
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CIHAI’TEK 11. 

!• Soma Pavamfuia. 

Winner of gold and gi^nT nnd cattio ilow thoii on, 
set as iuipregner, Iiulu! ’mid tin; \vorI<ls of lift; • 
Rich in brave men art thou, Soma, who wiimest all : 
these holy singers wait upon tlu.m with the song. 

2 0 Soma, thou beholdest men from every side : 0 

Pavarmlna, Steer, tliou Wuudere.st tlirough thc.se. 
Pour out u{)on us wealth in treasure and in gold: may 
we have .strength to live among the things that bo ! 

3 Thou passest to tluisc worlds as .sovran Jjord thcref)f, 

0 Indu, harnessing thy tawny AVell-wingcd mares. 
May they pour forth for thee milk ami oil rich in 
sweets : O Soma, let the folk abide in thy decree! 

Kom.a Fnvamuiia. 

The streams of Pavamdna, thine, finder of all ■ have 
been effused, 

Even as Shrya’s rays of light. 

2 Making the light that shinc.s from heaven thou 
fiowest on to every form : 

Soma, thou .swellest like a sea. 


t\. 86. ,39, 3.S, .37. Asrrilii’il to tin: three; Ui.shif'iiya.s or 
compaiiios of RishiK, AkrisliLa .Mfwhah, .Sikatilh, rriKlu.inyjih tui.l Ajah. 
Tlic metre is Jngati, 

2 1 hrou(/h these : there in no Kuhstautive, Sayaua supplies (tp(th^ 
waters. 

3 J hou 2^(('SseHt to: h/aae : the Ritrveda hnn vlpase, Mlmu |)aHse.st 
through, lawny welt-ivmyed mures : 8wiftIy»!lo\viug clnum of goltlem 
coloured juice. 


Eigveda IX. 64. 7-9. The Kisl.i is KaRjapu. The metre is 
Gi\yatri. 

2 To every form; to <pucken all Xatare aial bring us l.le.s.sings in 
every shape. ^ 
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3 Shown forth thou sendest out thy voice, O Pava- 
mdna, with a roar, 

Like SArya, God, as Law comniands. 

III. Soma PavamUna. 

Hitherward have the Somas streamed, the drops 
while they are purified •: 

When blent, in waters they are rinsed. 

2 The milk hath run to meet them like floods rushing 

down a precipice ; 

They come to Indra, being cleansed. 

3 O Soma Pavamana, thou flowest as Indra’s glad- 

dener ; 

The men have seized and lead thee forth. 

4 Thou, Indu, when, expressed by stones, thou runnest 

to the filter, art 
Ready for Indra’s high decree. 

5 Victorious, to be hailed with joy, 0 Soma, flow 

delighting men. 

As the supporter of mankind 1 

6 Flow on, best Vritra-slayer ; flow meet to be hailed 

with joyful lauds. 

Pure, purifying, wonderful ! 

7 Pure, purifying is he called. Soma effused and full 

of sweets, 

Slayer of sinners, dear to Gods. 


3 Shoto7i forth : jajfuhiah : produced or manifested. The Ei^veda 
has hirivdnah, ‘ sent forth ’ or ‘ urged on.’ With a roar : /cr<m(hi7i : 
the lligveda has akrd^i^ probably fi*oiu hrani, ‘ thou hast moved.’ As 
Laio commands : ridharmani: see La Rdujion VMiquCj HL 218, Note. 

Rigveda IX. 24. 1 — 7. The Rishi is Asita or Devala. The metre 
is (Jayatri, 

3 Gladdmur : mddanalh : the Rigveda has 2 ?(ltave^ ‘ for (Indra) to 
drink.’ 

5 As the S'lq'iim'ter of Dumhind : charshantdhritih : tlic Rigveda has 
charshanisahej ‘ To him who rulcth o’er luankiud,’ that is Indra. 
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OHAPTEll II. 

Soma Piivamuna. 

Winner of ^s^old and-goar and cattle How thou on, 
.set as iuipregner, Iiidu! ’inid the worlds of life! 
Rich ill brave men art thou, Soma, who wirinest all : 
these holy singers wait upon thee with the song. 

2 0 Soma, thou beholdest men from every side ; 0 

PavamAna, Steer, thou wandercst through these. 
Pour out upon us wealtli in treasure and in gold: may 
we have strength to live among the things that be! 

3 Thou [lassest to these worlds as sovran Ibord thereof 

O Indu, harnessing thy tawny well-winged mares. 
May they pour fortli for thee milk and oil rich iu 
sweets : O Soma, let the folk abide in tliy decree ! 

Sonm Pnvanifina. 

The streams of Pavamana, thine, finder of all 1 have 
been effused. 

Even as Shrya’s rays of light. 

2 Making the liglit that shines from heaven thou 
Howest on to every form : 

Soma, thou swellest like a sea. 


Jlif'veda IX. HO. 3<), .‘(H, ;J7. As(;ri!)(‘<I to tlu; tlircc Uislu'jiiniis or 

companies of Risliis, AUnsliUi .MashAh, Sikatah, IVishnaj'ah amUjah. 

'’.riic metre is 

2 Thrmiyk these : there is no .substantive. KAjaim supplies apah, 

waters. 


3 Thrmpcmnl to: f.yase ; tl.e Ili.cjvetla 1ms vhpm, Mbou passest 
through.’ Tamip well-wiiif/eil mares : swiftlj-fhnviug drops of golden- 
coloured juice. 


Rigvoda IX. G4. 7—9. The Rishi i.s Kasyapa. 

GUyatn. 

2 To every form: to (piiekeu all Nature and briiw 
every Bhape. * 


•The metre 
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3 Shown forth thou sendest out thy voice, O Pava- 
mdiia, Avith a roar, 

Like Shrya, God, as Law commands. 

III. Soma Pavamana. 

Hithbkavard have the Somas streamed, the drops 
while they are purified : 

When blent, in waters they are rinsed. 

2 The milk hath run to meet them like floods rushing 

down a precipice : 

They come to ludra, being cleansed. 

3 0 Soma Pavamihia, thou flowest as Indra’s glad- 

den er : 

The men have seized and lead thee forth. 

4 Thou, Indu, when, expre.ssed by .stones, thou runnost 

to the filter, art 
Ready for Indra’.s high decree. 

5 Victorious, to be hailed with joy, 0 Soma, flow 

delighting men. 

As the supporter of mankind ! 

6 Plow on, best Yritra-slayer ; flow meet to be hailed 

with joyful lauds. 

Pure, purifying, Avouderful ! 

7 Pure, purifying is he called, Soma effused and full 

of sweets, 

Slayer of sinners, dear to Gods. 


3 Shoimi forth : jajudiiaJp : produced or inanirestcd. The lli<j:;veda 
iuis htrivdnah, ‘ sent iVirth ’ or ‘ \ir.e:ed oil’ With a roar : krandioi : 
the liigvcda lia« akrdn, probably from ‘thou hast moved.’ As 

Law commamh : vldharmani: sec La ReJujvm V(kllquo^ IIL 218, Note. 

Rigveda .TX, 24. 1 — 7. The llishi is Asita oi* Devala. The metre 
is (Jayatri. 

3 (Jladdmur: mddanah : the Rigveda Ixhh 2^dtat% ‘for (ludra) to 
drink.’ 

5 the sup2)orter of manlcind : (diari^Jumtdhntih : the Rigveda Uas 
charslumUahe, ‘To him who ruleth o’er maukiml,’ that is ludra. 
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IV. Soma Pavamana. 

The Sage hath robed him in the sheep’s wool for the 
banquet of the Gods, 

Subduing all our enemies. 

2 For he, as Pavam4na, sends thousandfold riches in 

the shape 

Of cattle to the worshippers. 

3 Thou graspest all things with thy mind, and purifiest 

thee with thoughts : 

As such, O Soma, find us fame ! 

4 Pour on us lofty glory, send sure riches to our liberal 

lords : 

Bring food to those who sing thy praise ! 

5 As thou art cleansed, O wondrous steed, O Soma, 

thou hast entered, like 
A pious king, into the songs. 

6 He, Soma, like a courser in the floods invincible, 

made bright 

With bands, is resting in the press. 

7 Disporting, like a liberal chief, thou goest. Soma, 

to the sieve. 

Lending the laud heroic strength. 


Eigveda IX. 20. 1—7. The Rishi is Asita or Devala. The metre 

is Gayatri. 

1 Hath robed him in the sheep^s wool : hath entered the woollen 

filter. The Higveda has pra arshatiy ‘ flows forth to/ instead of 

pra avyata. 

5 Steed : vahne: Sayana explains this word here and in the next 
stiuiza (courser) by ‘ bearer of oblations.' 

6 In the press: cham^shu: according to ^ijs,nB.=pdtTeshu, in the 
receiving-vessels. 

i Chief : Sayana explains mahhaJi by ddnamy gift; ‘playing thy 
frolics like one begging a gift.'— Stevenson. The word as an adjective 
s^ms to mean brisk, vigorous, active, and as a substantive, in some 
places, warrior, hero, champion, or Tvar-chief. 
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V. Soma Pavamana. 

Pour on us with thy juice all kinds of corn, each sort 
of nourishment, 

And, Soma, all felicities ! 

2 As thine, O Indu, is the praise, and thine what 

springeth from the juice. 

Seat thee on the dear sacred grass ! 

3 And, finding for us steeds and kine, O Soma, with 

thy juice flow on 

Through days that fly most rapidly ! 

4 As one who conquers, ne’er subdued, attacks and 

slays the enemy. 

Thus, vanquisher of thousands ! flow ! 

VI. Soma Pavamana. 

Thou, Indu, with thy streams that drop sweet juices, 
which were poured for help. 

Hast settled in. the cleansing sieve. 

2 So flow thou onward through the fleece, for Indra 

flow to be his drink. 

Seating thee in the shrine of Law ! 

3 As giving room and freedom, as most sweet, pour 

butter forth and milk, 

0 Soma, for the Angirasas ! 


Rigveda IX. 55. 1 — 4. The Rishi is Avatsara. The metre i,s Cayatri. 
4 Vanquisher of thousands ! : or, ‘ thou who winnest thousand.s,’ 
i. e. countless spoils or treasures. 


Rigveda IX. 62. 7 — 9. The Rishi is Januidagni. The metre is 
G^yatri. 

2 The shrine of Law : ritasya yonim : the place of .sacrifice. The 
Rigveda has yond vaneshu, ‘ Finding thine home in vats of %vood.’ 

12 
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VII. Agni. 

Thy glories are, like lightnings from the rainy cloud, 
visihle, Agni, like the comings of the Dawns, 
When, loosed to wander over plants and forest trees, 
thou crammest by thyself thy food into thy mouth. 

2 When, sped and urged by wind, thou spreadest thee 

abroad, soon piercing through thy food according 
to thy will, 

Tl)y hosts, who ne’er decayest, eager to consume, 
like men on chariots, Agni ! strive on every side. 

3 Agni, the Hotar-priest who fills the assembly full, 

waker of wisdom, chief controller of the thought — 
Thee, 3 ’ea, none other than thyself, doth man elect 
priest of the holy offering, great and small, alike. 

Mitra-Varnna. 

Evex far and wide, O Varuna and Mitra, doth your 
help extend : 

May I obtain your kind good-will ! 

2 True Gods, may we completely gain food and a 
dwelling-place from you : 

Ye Mitras, may we be your own ! 


^ Rishi is Amna. The metre is JagatJ. 

J.. , 7 V the Eigveda has chilrAh 

i^ha^Xni 7ia ketavah, ‘brilliant like the heralds of the Dawns.’ 

- tlo8t$: or ‘powers/ 


Oayatr'r^" Uruehakri. The metre is 

the Eigveda has .AV* ‘for 
hi. raTfrd, ‘Rudras’bXht Gol l! ? 

ws, Diigtit Gods, here and m the following stanza. 
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3 Guard us, ye Mitras, with your guards, save us, 
ye skilled to save: may we 
Subdue the Dasyus by ourselves ! 

IX, Tndra. 
Arisiko in thy might, thy jaws thou shookest, Indra, 

having drunk 

The Soma which the press had shed. 

2 Indra, both worlds gave place to thee as thou wast 

fighting, when thou wast 
The slayer of the Dasyu hosts, 

3 From Indra have I measured out a song eight-footed 

with nine parts, 

Delicate, strengthening the Law. 

X. IiKlra-Agiii. 
Indra and Agni, these our songs of praise have 

sounded forth to you : 

Ye who bring blessings ! drink the juice ! 


Rigveda YIII. 65. 10 — 12. The Bishi is Kumsuti. The metre is 
Gayatri. 

1 Thy jatas thou shooJcest : as a sign that the draught was pleasant ; 
a stronger expression for ^ thou didst smack thy lips.’ Which the press 
had shed : chamit sutam .* pressed out in or between the two boards of 
the press. Or, poured into the bowls. 

2 Gavep>lace: adadePim: the Bigveda has ‘complained.’ 

Fighting: spardhawdnam: the Bigreda has hrakshamdmm^ meaning, 
probably, ‘roaring.’ 

3 From Indra : originating in him as subject and inspircr. Bight- 
footed 'With nine parts : the onginal hymn consists of triplets, each of 
which contains nine PMas, parts or half-lines of eight feet or syllables 
each. That is, the metre is octosyllabic (8x3), and the triplet 
contains three stanzas in that metre or nine octosyllabic Padas. 
Strengthening the Laiv : ritdviddham : the Bigveda has ritasp)r^am^ 
‘ faithful to the Law,’ or ‘ closely connected with sacrifice.’ 

Bigveda VI. 60. 7 — 9. The Bishi is Bharadvaja. The metre is 
Gayatri. 
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2 Come, Indra, Agni, with those teams, desired of 

many, which ye have, 

0 heroes, for the worshipper ! 

3 With those to this libation poured, ye heroes, Indra, 

Agni, come : 

Come ye to drink the Soma-juice ! 

XI. Soma Pavamana. 

Soma, flow on exceeding bright with loud roar to the 
reservoirs. 

Resting in wooden vats thy home! 

2 Let water-winning Somas flow to Indra, T4yu, 

Varuna, 

To Vishnu and the Marut host I 

3 Soma, bestowing food upon our progeny, from every 

side 

Pour on us riches thousandfold. 

XII. Soma Pavamana. 

Pressed out by pressers Soma goes over the fleecy 
backs of sheep, 

Goes even as with a mare in tawny-coloured stream, 
goes in a sweetly-sounding stream. 

2 Down to the water Soma, rich in kine, hath flowed 
with cows, with cows that have been milked. 

They have approached the mixing-vessels as a sea : 
the cheerer streams for the carouse, 

Eigveda IX. 65. 19 — 21. The Eishi is Bhrigu or Jamadagni. The 
metre is Gajatrx. 

2 Let water-ioinning Somas jioxo : according to the Eigveda, ‘ Soma 
who wins the waters flows.’ 


Ei^eda IX. 107. 8, 9. Ascribed to the Seven Rishis. The metre 
is Brihati. 

2 Kine and cows are the milk wdth which the Soma juice is mixed. 
Th^ mixing-vessels: samvarandni, from sanivri, to cover, enclose, sur- 
round, must, apparently, mean the vessels that contain the juices and 
noj the Juices themselves as Sayana explains: — Miis enjoyable juices 
go (m the pitcher as waters) to the ocean.’ — Wilson. 
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XIII. Soma Pavam^iia. 

0 PURIFYING Soma, bring to us the wondrous treasure, 
meet 

For lauds, that is in earth and heaven ! 

2 Cleansing the lives of men, thou. Steer, bellowing on 

the sacred grass, 

Gold-hued, hast settled in thy home. 

3 For ye twain, Indra, Soma, are Lords of heaven’.s 

light. Lords of the kine : 

Prosper, as mighty ones, our prayers 1 

XIV. Indr«. 

By men hath Indra been advanced, the Vritra-slayer, 
to joy and strength. 

Him only we invoke for help in battles whether 
great or small : be he our aid in deeds of might ! 

2 For, hero, thou art like a host, art giver of abundant 

spoil.. 

Strengthening e’en the feeble, thou aidest the sacri- 
fieer, thou givest great wealth to him who pours. 

3 When war and battles are on foot, booty is offered 

to the bold. 

Yoke thou thy wildly-rushing bays ! Whom wilt 
thou slay, and whom enrich ? Do thou, O Indra, 
make us rich ! 


Eigveda IX. 19. 1, 3, 2. The Bitjlii is Asita oi- Dovala. The metro 
is Gayatri. 

2 Cleansing the lives of men : the Rigveda has dyusJm iastead of 
dydfishi : — ^ while cleansed among the living.,’ Hast settled: the verb. 
in%he Eigveda is in the third person: — ‘the steer hath settled.’ 

Rigveda 1. 81. 1 — 3. Ascribed to Gotama. The metre is Pankti 
(8 X 5). Stanza 1 is a repetition of I. v. i. 3. 3, and stanza 3 of T. v. i, 3. G. 

2 Ponrs : libations of Soma juice.. 
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XV. Indra. 

The juice of Sonia thus diffused, sweet to the taste, 
the bright cows drink, 

Who travelling in splendour close to mighty Indra’s 
side rejoice, good in their own supremacy. 

2 Craving his touch the dappled kino mingle the 

Soma with their milk. 

The inilch-kine dear to Indra send forth his death- 
dealing thunderbolt, good in tlieir own supreniuey. 

3 With veneration, passing wise, tliey honour his vic- 

torious might. 

They follow close his many laws to win them duo 
preeminence, good in their own supi'einacy. 

XVI. Soma I’nvniiiaiia. 

Stiiono, mountain-horn, the stalk hath been pressed 
in the streams for rapturous joy, 

Hawk-like he settles in Ids honu.-. 

2 Fair is the juice beloved of Gods, washed in the 

waters, pressed by men ; 

The milch-kine sweeten it with milk. 

3 T1 .len, like a stood, liavc they adoruod the hicitor for 

eternal life, 

The moath's juice at the festival 


.Rigveda 1. 84. 10—12. The Rishi iB (.<otaina. The nietre in 
Stanza 1 m a repet.itioDi ef I. v. i. *J. 1. 

2 8end forth : the cows, that ‘m, lihatioim of their milk, t‘xalt and 
Btrengthcn Indra, and incite him to l>attIo with the dc^mons. The 
meaning of the refrain of thin triad in not very clear. Prof. Wilson, 
following Bayaua, tnuiBlattfH it:— ^abiding (in tlieir Btalls) e.vpectant 
of IiiB Bovercigntyd 

Eigveda IX. (>2. 4— G. 1’hc Risln is Ja.rriadagui. The metre m 
Gayatri. Stan/.a 1 is a repetition of 1. v. ii. 4. 7. 

3 The iticiter : keidram : Soma who incites Indra to action. I'he 
Rigveda has ketdrah^ *as drivers (deck) a horse.’ .Efirnal hfr.: 
amritchja: or, j^icrhaps, for Amrita or aiubriisia, to be the food of Gods, 
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XVII. Soma Pavam^im. 

Make high and splendid glory shine hitherward. 
Lord of food, God, oa the friend of Gods : 

U nclose the cask of middle air ! 

"2 Roll onward from the press, O mighty one, effused, 
as King, supporter of the tribes ! 

Pour on us rain from heaven, send us the water’s 
flow, urging our thoughts to win the spoil ! 

XVIII. Soma Pavamaiia. 

Breath of the mighty Lames, the Child,, speeding 
the plan of sacrifice. 

Surpasses all things that are- dear, yea, from of old. 

2 The place that is concealed hath gained a share of 
Trita’s pressing-stones. 

By the seven laws of sacrifice, even that dear place. 

Rigveda IX. 108. 9, 10. The Bishi of stanza 1, which is a repe- 
tition of I. vi. ii. 4. 2, is Urdlivasadman, and’ of 2 Kritayasas.. The* 
metres are Kakiip and Satobrihatr respectively. 

2 RM mixoard from the press:- ‘Roll in. the two cliamu.’ — Ludwig.. 
^Come into the cups.’ — Wilson. Supporter: vakfiilp: the exact mean- 
ing of the word as applied to Soma is somewhat uncertain. I adopt 
Say ana’s explanation. UrgiiiThg our thoughts to tom the spoil ; the 
Bigveda has jinvd instead of jinvan ‘ accomplish the rites- for- the 
worshipper who seeks cattle,’ — Wilson. 

Bigveda IX, 102. 1 — S, The Bishi is Trita Aptya. The metre is, 
Ushnih. Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 3. 5, 

2 This stanza is almost unintelligible. 2^he that is concealed 

is apparently heaven, where the celestial sacriiicer Trita prepares the 
divine Soma for Indra. Professor Wilson, following Sayana, trans- ,, 
lates : — ‘ When the Soma has taken the secret station of the grinding 
stones (at the sacrifice) of Trita, then with the seven supports of 
the sacrifice (the priests praise) the conciliating ( Sotiui )2 The ‘ seven’ 
supports’ are said to be the seven metres. * In the- seven stations.’ — 
M. Muller. Eren that dear place: adha priyam : literally,, ‘‘also 
dear;’ priyam might refer to Soma, as SAjyana takes it,, bat thenyts. 
regimen is not appai'ent. 
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3 He hath sent forth unto the heights the three, 
in stream, as Trita’s wealth : 

He who is passing wise measures his pathways out. 

XIX. Soma Pavamana. 

Flow to the filter with thy stream, effused, to win 
us spoil and wealth. 

Soma exceeding rich in meath for Indra, Vishnu, 
and the Gods ! 

2 The hymns that know not guile caress thee, golden- 
coloured, in the sieve, 

As mothers, Pavamana, lick the new-born calf, 
as Law commands. 

S Lord of great sway, thou liftest thee above the 
heavens, above the earth. 

Thou, Pavam&na, hast assumed thy coat of mail 
with majesty. 


3 He hath sent forth : instead of air ay at the Eigveda has &rayd : — 
‘ Support, (Soma,) with thy stream Trita’s three (oblations) ; cause 
the giver of riches (Indra) to come to the sacred songs. The intelli- 
gent (praiser) of this (Indra) measures out hymns.’ The meaning of 
the stanza is obscure, both here and in the Bigveda ; pHshthesu and 
yojand being ambiguous, the former meaning both ‘heights’ and 
‘ sacred songs ’ and the latter ‘ stages ’ or ‘ pathways,’ and sometimes 
‘ hymns ’ which induce the Gods to yoke their horses and come to the 
sacrifice. 

Eigveda IX. 100. 6, 7, 9. The Eishis ai'e the two Eebhasunus. 
The metre is Anushtup. 

1 To win us spoil and wealth : vdjasdtaye : the Eigveda has vdja- 
sdtamah, ‘ best winner of the spoil.’ 

2 The hymns: dhUayo : ‘the fingers,’ according to Sayana. The 
Eigveda has mdtaro^ ‘mothers,’ the maternal waters. Mothers: the 
Eigveda has dhenavah^ ‘milch-cows.’ As Law commands: referring 
to ‘caress thee.’ ‘At the sacrifice.’ — Wilson. ‘In the realm of 
heaven.’ — Grassmann. 

3 Thy coat of mail : thy mantle of milk. 
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X!X.. Soma PavainS,na. 

Steong Indu, bathed in milk, flows on for Indra, 
Soma exciting strength, for his carousal. 

He quells malignity and slays the demons, King of 
the homestead, he who gives us comfort. 

2 Then in a stream he flows, milked out with press- 

stones, mingled with sweetness, through the fleecy 
filter — 

Indu rejoicing in the love of Indra, the God who 
. gladdens, for the God’s enjoyment. 

3 He flows, as he is cleansed, to sacred duties, a God 

bedewing Gods with his own juices. 

Indu hath, clothed in powers that suit the season, 
on the raised fleece engaged the ten swift fingers. 

XXI. Agni. 

O Agni, God, we kindle thee, refulgent, wasting not 
away. 

That this more glorious fuel may send forth for 
thee its shine to heaven. Bring food to those 
who sing thy praise ! 

2 To thee the splendid. Lord of light ! bright ! won- 
drous ! prince of men ! is brought 
Oblation with the holy verse, 0 Agni, bearer of our 
gifts ! Bring food to those who sing thy praise ! 

Rigveda IX. 97. 10 — 12. The Rishi is Manyu. The metro is 
Trishtup. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 5. 8. 

3 Sacred duties : vratdni : the Rigveda has ‘priy&ni, ‘ pleasant 
things,’ that is, wealth and other blessings. Clothed in powers that 
suit the season : ‘ clothed in pleasant radiance according to the sea- 
son.’ — Wilson. 


Rigveda V. 6. 4, 5, 9. The Rishi is Vasusruta. The metre- is 
Pankti. Stanza 1 is a repetition of I. v. i. 4. 1. 
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3 Thou heatest both the ladles in thy mouth, 0 bril- 
liant prince of men ! 

So fill us also in our hymns abundantly, thou Lord of 
Strength. Bring food to those who sing thy praise I 

XXII. Inam. 

Sing ye a psalm to ludra, sing a great song to the 
lofty Sage, 

To him who makcth prayer, inspired, who loveth laud. 

2 Thou, Indra, art the compieror ; thou gavest splend- 

our to the Sun. 

Maker of all things, thou art mighty and All-God. 

3 Radiant with light thou wentest to the sky, the 

luminous realm of heaven. 

The Gods, O Indra, strove to win thy friendly love. 

XXIII. Inara. 

This Soma hath been pressed for thee, 0 Indra, 
bold one, mightiest, come ! 

May Indra-vigour fill thee full, as Surya flits mid-air 
with rays ! 

2 Slayer of Vritra, mount thy car! Thy bay steeds 

have boon yoked liy i>raycr. 

May, with its voice, the pressing-stone draw thine 
attention hitherward ! 

3 His pair of tawny coursers bring Indra, resistless in 

his mi gilt, 

Hither to Rishis’ songs of praise and sacrifice per- 
formed by men. 

3 Moth the ladlea : tihhe darvt : from wliioli 1 he t/hritavi, or clarifiod 
butter iH poured into the fire. 'rh(! Ri.ufvijda 1 i;ik ‘of oil’ or 

‘ of butter,’ iiiMtead of vupate, ‘ i>riiiou of men.’ 

Ei^Cveda VITI. 87. 1—3. The Kiahi is Nrimedhii. The moire is 
Usl'mih. Stanza 1 is a repetition of 1. iv. ii. f). 8. 

2 AU-God: viaimdsvah : ‘the lord of ail the gods.’ — Wilson. ‘The 
universal divinity.’— Stevenson. 

Jligveda 1. 84. 1, 3, 2. The Rishi is ( Jotama. 'I’lic metre is Anusli- 
tup. SUtnza 1 is a repetition of 1. iv. ii. 1. G. 
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OHAPTEE I. 

I. Soma Pavamjina. 

Light of the sacrifice, he pours delicious lueath, 
most wealthy, father and begetter of the Gods. 

He, gladdening, best of chcerers, juice that Indra loves, 
enriches with mysterious treasure earth and lleavem 

2 The Lord of heaven, the vigorous and far-seeing one, 

flows shouting to the beaker with his tliousand 
streams. 

Coloured like gold he rests in seats whereMitra dwells, 
the Steer made beautiful by rivers and by sheep. 

3 As Pavamana thou flowest before the streams : thou 

goest on before the hymn, before the kine. 

Thou sharest mighty booty in the van of war : 
Soma, well-armed, thou art pressed out by men 
who press. 

II. Soma Pavamana. 

Through our desire of heroes, kino, and horses, 
vigorous Soma-drops, 

Brilliant and swift, have been effused. 

Kigveda IX. 86. 10 — 12. Stanza 1 is ascribed to tbc Sikata Rishis, 
and 2 and 3 to the Prisnis or Ajas. The metre is Ja,gati. 

2 Byriversandbyshee^}: bj the purifying waters and the woollen filter. 

3 As Favamdna thoti firmest : or, ‘Thou flowest, being punficd.’ 
The Rigveda has arshati instead of arshasi : — ‘ In forefront of tlic 
livers Pavamdna flows.' Thou goest: the Rigveda has gachchhati, ‘he 
goes,' In the second line the verbs in the Rigveda are in the tlurd 
person, and instead of Soma stcyase, ‘ Soma, thou art pressed out,' the 
reading is p4yate vris/u% ‘ the steer is puritied.' 

Rigveda IX, 64. 4 — 6. The Risbi is Kasyapa. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. v. ii. 5. 6. 
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2 They, beautified by holy men and purified in both 

the hands. 

Are flowing through the fleecy cloth. 

3 These Soma juices shall pour forth all treasures for 

the worshipper, 

From heaven and earth and firmament. 

III. Soma Pavamana. 

Flow, Soma, Indu, dear to Gods, swift through the 
purifying sieve. 

And enter Indra in thy strength ! 

2 As mighty food speed hitherward, Indu, as a most 

splendid steer : 

Sit in thy place as one with power ! 

3 The well-loved meath was made to flow, the stream 

of the creative juice : 

The Sage drew waters to himself. 

4 The mighty waters, yea, the floods accompany thee 

mighty one, 

When thou wilt clothe thee with the milk. 

5 The lake is brightened in the floods. Soma, our 

friend, heaven’s prop and stay, 

Falls on the purifying cloth. 

6 The tawny Bull hath bellowed, fair as mighty Mitra 

to behold : 

He gleams and flashes with the Sun. 


Rigveda IX. 2. 1 — 10 (the last two stanzas being transposed). The 
Bishi is Medhatithi. The metre is Gayatri, Stanza 6 is a repetition 
of I. vi, L 2. 1. 

1 In thy strength : vrishd : or, according to Sayana^s usual expla- 
nation, ‘ raining bliss.’ ‘ Ein Segnender.’ — Benfey. 

3 Creative : vedhasah : or, sapient. The Sage : Soma. Waters : 
with which the stalks of the plant are sprinkled and washed, 

5 The lahe : or sea, meaning according to Sayana, Soma as the 
container of all liquid. 



iv. i. 4.] 


TUH SAM AV ED A. 


189 


7 Songs, Indra, active in their might, are beautified 

for thee, -wherewith 
Thou deckest thee for rapturous joy. 

8 To thee who givest ample room we pray, to win the 

wild delight. 

That thou mayst have exalted praise. 

9 Winner of kine, Indu, art thou, winner of heroes, 

steeds, and spoil ; 

Primeval soul of sacrifice. 

10 Pour on us, Indu! Indra-strength with a full stream 
'of sweetness, like 
Parjanya, sender of the rain ! 

IV. Soma Pavatnana. 

O Soma Pavam^na, be victorious, win us high renown; 
And make us better than we are ! 

2 Win thou the light, win heavenly light, and, Soma, 

all felicities ; 

And make us better than we are ! 

3 Win skilful strength and mental power! O Soma, 

drive away our foes ; 

And make us better than we are! 

4 Ye purifiers, purify Soma for Indra, for his drink : 
Make thou us better than we are! 

5 Give us our portion in the Sun through thine own 

menta! power and aids ; 

And make us better than we are ! 


10 Indra-Btrmgth : mdriyam: great vigour. The Bigveda has in- 
drayidi^ ‘ as Indra’s friend.’ Like Parjanya : enriching and blessing 
us as the rain-cloud fertilizes the ground. 

Rigveda IX. 4. 1 — 10. The Rishi is Kiranyastupa. The metre is 
Gayatri. 

1 Better : or, happier. 

4 Purifiers: priests whose business is to purify the Soma juice. 
Make thou : 0 Soma. 
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6 Through thine own mental power and aids long may 

we look upon the Sun : 

Make thou us better than we are ! 

7 Well-weaponed Soma, pour to us a stream of riches 

doubly great ; 

And make us better than we ai'e ! 

8 As one victorious, unsubdued in battle, pour forth 

wealth to us ; 

And make us better than we are ! 

9 With offerings, Pavamtina! men have strengthened 

thee as Law commands ; 

Make thou us better than we are ! 

10 O Indu, bring us wealth in steeds brilliant and 
quickening all life ; 

And make us better than we are ! 

V • Soma Pavamana. 

Swift runs this giver of delight, even the stream of 
flowing juice : 

Swift runs this giver of delight, 

2 The Morning knows all precious things, the Goddess 

knows her grace to man : 

Swift runs this giver of delight. 

3 We have accepted thousands from Dhvasra’s and 

Purushanti’s hands ; 

Swift runs this gix’er of delight. 

9 As Law conunands : vid/iar)?u(.nl hr tlioir own - 

Wilson, According to Sayana ‘in the ceremony that confers manifold 
rewards.’ 

10 Quickening all life : vimlgum : explained by Bjiyaua as-sarm- 
gdinina^n : ‘ all-reaching.’ — Wilson. 

RigvedalX. 58. 1—4. The Jti.shi i« Avatsfira. The metre is Oayat.ri. 
Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 2. 4. 

3 Dhvasra&.)xd Pwntshanti were ‘two kings wiio conferred groat 
wealth on Taranta and PnrnmVhn, two rishis of tlie family of Vhla- 
dasiva. See p. XXXI 11. of Ma.K .Vliillur’s Kigveda, Vol. V.’ — I’rofe.ssor 
Cowell’s Note in Wilson’s Translation. 
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4 From whom we have accepted thus thousands and 
three-times ten besides ; 

Swift runs this giver of delight. 

VI. Soma Pavamann. 

Forth with his stream who gladdens best these Soma 

juices Lave been poured, 

Lauded with songs for mighty strength. 

2 Thou flowest to enjoy the milk, and bringest valour, 

being cleansed : 

Winning the spoil flow hitherward ! 

3 And, hymned by Janiadagiii, let all nourishment 

that kine supply. 

And general praises, flow to us ! 

VII. Agni. 
For Jdtavedas, worthy of our praise, will we frame 

with our mind this eulogy as ’twerc a car. 

For good, in his as.sembl}'-, is this care of ours. Let 
us not, in thy friendship, Agni, suffer harm! 

2 We will bring fuel and prepare our sacred gift.s, 
reminding thee at each successive holy time. 

Fulfil our thouglits that we may lengthen out our lives ! 
Let us not, in thy friendship, Agni, suffer harm I 

Rigvoda IX. 62. 22—24. The Rishi is .Tainadiigui. Tlic metre is 
Gfiyatri. 

1 Strength : savase : tlie lligvcMla luis srava^e, ‘ fame/ 

3 General p7'aiMS : the meaning of tlio word liore is 

somewhat uncertain. According to Sayana is an adj(‘(ftive 

(jualifying ishah, viands, ‘ every where-praised,^ ‘ Tn fX. G2, 24, the 
fsliah are called parisln^ubaA, which seems to mean something like 
parisrut, i. e. standing round about.’ — Max Muller, * Vedic 
Part I., p. 394. 

Eigveda T. 94. 1, 4, 3. Tlic Ilishi is Kutsa. The metre is Jagati. 
Stanza 1 is a repetition of I. i. ii. 2. 4. 

2 Ee^ninding : or, exciting. 
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3 May we have power to kindle thee ! Fulfil our prayers ! 
In thee the Gods eat the presented sacrifice. 

Bring hither the Adityas, for we long for them ! 
Let us not, in thy friendship, Agni, suffer harm ! 

VIII. Mitra, Vai’uua, Aryanmn. 

Soon as the Sun hath risen I sing to you, to Mitra, 
Varupa, 

And Aryaman who slays the foe. 

2 With wealth of gold may thi.s my song bring unmol- 

ested might ; may this, 

Sages ! obtain the sacrifice ! 

3 May we be thine, God Varupa, and with our princes, 

Mitra, thine : 

May we gain food and heavenly light! 

lA. ludra. 

Drive all our enemies away, smite clown the foes who 
press around. 

And bring the wealth for which we long : 

2 Of which the world shall know forthwith as given by 
thee abundantly : 

Bring us the wealth for which we long : 

3 The Adityas: the sons of Aditi ; sevon (l(.•iti<!s of the hwivoiily 
sphere, of whom Varuna is the chief. Ali the (iods, iicxordini; to 
SAyana. 


Eigveda VII. 66. 7—9. The llishi is Vusishtha. The metre is 
Gayatri. 

2 Sages! : viprd must either J)C hikcii, wil-h Sayanii, in spite of tlio 
aiment, as a vocative, or, with Ludwig, as a shorter form of viprdndm, 
tmtain the sages’ sacrifice. The meaning is not clear. ‘ May it’ (be 
^ective), sages, for the fulfilment of (the objects of) the sacrifice.’-- - 


]^igvedaVIIL 45. 40, 42, 41. The Rishi is Trisoka. The metre 
I ^ ^ repetition of 1. ii. i. 4. I’O, and stanza 3 of 

i. 1. 4. 

mavami-dmishak 

vtst,amdnushah, ‘the whole community of men.’ 


the Kigveda has 
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3 0 Indra, that which is concealed in strong firm place 
precipitous : 

Bring us the wealth for which we long ! 

X. Indra-Agiii. 

Yea, ye are priests of sacrifice, winners in war and 
holy works : 

Indra and Agni, mark this well ! 

2 Bountiful, riders on the car, slayers of Vritra, 

unsubdued, 

Indra and Agni, mark this well! 

3 The men with pressing-stones have pressed this 

meath of yours which gives delight : 

Indra and Agni, mark this well ! 

XI. Soma Pavamaiia. 

For Indra girt by Maruts, flow, thou Indu, very 
rich in meath. 

To seat thee in the place of song ! 

2 Sages who know the lore of speech deck tliee, the 

strong sustainer, well : 

Men make thee bright and beautiful. 

3 Let Mitra, Yarutja, Aryaman drink Pavamilna’s 

juice, yea, thine : 

Sage ! let the Maruts drink thereof ! 


Rigveda VIII. 38. 1 — 3. The IlisLi is Syavaflva. Tlio mcti’c is 
Gayatri. 

1 Mar/c Ms wpII : tasya Imllmtam : ‘ hear (the praise) of tliis (thy 
worshipper)/ — W ilsoii. 

2 Bountiful : tosdsd : according to Sayana, ‘ destroyers (of foes).’ 

Kigyeda IX. 64. 22 — 24. The Bishi is Kasyapa. The metre is 
Gi^yatri. Stanm 1 is a i^epetition of I. v. ii. 4. 6. 

2 The strong sustainer : dharnamn : the Bigvoda has vedhasaJp : — 
‘Controlling priests and sages skilled in lore of speech adorn thee well/ 

3 Sage : 0 wise Soma. ' 

13 
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XII. Soma Puvamana. 

Deft-handbd ! thou when purified liftest thy voice 

amid the sea. i ^ , n 

Thou, Pavam^na, make.st riches flow to us, yellow, 

abundant, much-desired. 

9i IVTadlG TDurG, I?ciVciiii<incX, in the sliCGp s loiijj woclj 

the ker hath bellowed in the vat 

Thou flowGst, Souux 3?<xvtxn)ti-n<x ! DcxIiiigcI witli iiiill'C 
unto the incetiug-pltxce ot (jrods. 

XIIL Soma Pavamann, 

Him here, the offspring of the sea, the ten swilt • 
fingers beautify : 

With the Adityas is he seen. 

2 With Indra and with Vayu lie, effused, flows onward 

with the beams 

Of Sflrya to the cleansing sieve. 

3 Plow rich in sveets and lovely for our Bhaga, VUyu, 

Pffshan, fair 

For Mitra and for Varuna! 

XIV. ItKh-a. 

W^iTH Indra splendid feasts be ours, rich in all 
strengthening things, wherewith, 

Wealthy in food, wo may rejoice! 

Eigveda IX. 107. 21, 22. Ascribe;! tc the Seven RIhIuh. The metro 
is Pr^gAtha. Stanza 1 is a repetition of 1. vi. i. 3. 7. 

2 Th& meeting-place : nioaiiiug tine vessels appropriated to the 
libations which are to be offered to the scveiul deities. 

Eigveda IX. 61. 7—9. The Eishi is Araahiyu. The metre is 
Gayatri. 

1 Ojf spring of the sea : midhuniMaram : whoKC mother 1 h bindlui, 
the river or the sea, that is, in this ])Iacc, the waters or ocean of the 
air. With the Adityas : that is. he is regarded as one of the Adityas. 

Eigveda I. 30. 13— l.'i. The EiHbi is Snnahsepa. The metro is 
G%atri. Stanza 1 is a of I. ii. ii. h 
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2 Like thee, thyself, for singers yoked, thou movest, 

as it were, besought, 

Bold one, the axle of the car, 

3 That, Satakratu, thou, to serve and please thy praisers, 

as it were, 

Stirrest the axle with thy strength. 


XV. Indra. 

As a E^ood eoW to him who milks, we call the doer 
of good deeds 

To our assistance day by day. 

2 Come thou to our libations, drink of Soma, Soma- 

drinker! yea. 

The rich one‘s rapture giveth kine. 

3 So may we be acquainted with thine innermost bene- 

volence : 

Neglect us not; come hitherward! 


2 The lines in this and the following stanza referring to the axle 
and the chariot or wain are somewhat obscure and have been variotisly 
interpreted. I adopt Professor Ludwig’s explanation. The expression, 
movest, or stirrest, the axle, which is the hrmest and strongest part 
of the car, is intended to signify Iiidra’s great strength exerted at his 
worshippers’ prayer. Like thee : with all thy usual power. Thynelf: 
by thine own exertion. Yoked : ytiktah : harnessed to the car-pole. 
The Rigveda has dptah : — ‘ the singers’ friend.’ 


Eigveda L 4. 1 — 3. The Kishi is Madhuchchhandas. The metre 
is Gayatid. Stanza 1 is a repetition of 1. ii. ii. 2. 6. 

1 The doer of good deeds : Indra. 

2 The rich onds rcqHure giveth kine : Indra, when exhilarated by 
draiights of Soma juice bestows liberal gifts of cfittlc on his worship- 
pers. 
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XVI. Indra. 
As, like the Morning, thou hast filled, O Indra, 

both the earth and heaven, 

So as the mighty one, great King of all the mighty 
race of men, the Goddess mother brought thee forth, 
the blesshd mother gave thee life. 

2 Thou heaxest in thine hand a lance like a long hook, 

great counsellor. 

As with his foremost foot a goat, draw down the 
branch, O Maghavan. The Goddess mother brought 
thee forth, the blesshd mother gave thee life. , 

3 Relax that mortal’s stubborn strength whose heart 

is bent on wicked ne.ss. 

Trample him down beneath thy feet who watches for 
and aims at us. The Goddess mother brought 
thee forth, the blessbd mother gave thee life. 

XVII. Soma Pavamana. 

Soma, the dweller on the hills, effused, hath flowed 
into the sieve. 

All-bounteous art thou in carouse. 

2 Thou art a holy bard, a Sage ; the meath is offspring 

of thy sap : 

All-bounteous art thou in carouse. 

3 All deities of one accord have come that they may 

drink of thee : 

All-bounteous art thou in carouse. 

Rigvedii X. 134. 1, 5, 2. The Rinhi m Mandhatar. The metre 

ifc3 Mahiipankti (B x 6). 

1 The Goddess mother : Aditi. 

2 Like a Long hook : them winnest the diBtant prize with thy spear 
as a man seizes something: near him with a hook. The, braiieh : that 
is loaded with fruit for us. 


Bigveda IX. 18. 1 — 3. The Bishi is Asita or Devala. The metro 
is Gayatri. Stanza 1 is a rejiotition of 1. v. ii, 4. 9. 

1 DwdUr on the hills : girishthd : ‘ pressed between the stones/- — 
Wilson. 
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XVIII. Soma Pavamana. 

Effused is lie wlio brings good things, who brings us 
store of wealth, and sweet refreshing food, 

Soma who brings us quiet homes : 

2 He whom our Indra and the Marut host shall drinh, 
Bhaga shall drink with Aryaman, 

By whom we bring to us Mitra and Varuna, and 
Indra for our great defence. 

XIX. Soma Pavamana. 

JFeiends, hymn your Lord who makes him pure for 
rapturous carouse : let them 
Sweeten him, as a child, with lauds and sacred gifts ! 

2 Like as a calf with mother cows, so Indu is urged 

forth and sent. 

Glorified by our hymns, the god-delighting juice. 

3 Effectual help to power is he, he is a banquet for 

the troop. 

He who hath been effused,, more rich in meath, 
for Gods. 

XX. Soma Pavamana, 

For us the Soma juices ffow, the drops best fur- 
therers of weal. 

Effused as friends, without a spot, benevolent, finders 
of the light. 


Rigveda IX. 108. 13, 14. The Eishi of 1 is Einahchaya, and the- 
metre Giyatri Yavamadhyal ; of 2 the Rishi is Sakti, and the metre 
Satobrihat!. Stanza 1 is a repetition of 1. vi. ii. 4. 5. 


Rigveda IX. 105. 1 — 3*. Ascribed to Parvata and Narada. The 
metre is Ushnih. Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii, 3. 4. 

3 The troop : the host of Maruts, the banded Storm-Gods. More- 
rich in meath : the Rigveda has the superlative madhumattamah. 


Rigveda IX. 101. 10, 12, 11. The Rishi is Manu Samvarana, The 
metre is Glyatii. Stanza 1 is a repetition of 1. vi. ii. 1. 4>. 
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2 These Soma juices, skilled in song, purified, blent 
with milk and curd, 

Hastening ou and firmly set in oil resemble beam 
teous suns. 

S Eff used by means of pressing-stones, upon the ox- 
hide visible. 

They, treasure-finders, have announced food unto us 
from every side. 

XXI, Soma Pavam^na, 

Pour forth this wealth with this purification : flow- 
onward to the yellow lake, O Indu ! 

Here, too, the bright one, wind-swift, full of wisdom, 
shall give a son to him who oometh quickly. 

2 Flow on for us with this purification to the famed 

ford of thee whose due is glory ! 

May the foe-queller shake us down, for triumph, 
like a tree’s ripe fruit, sixty thousand treasures I 

3 Eagerly do we pray for those two exploits, at the 

blue lake and P-risana, wrought in battle. 

He sent our enemies to sleep and slew them, and 
turned away the foolish and unfriendly. 

Eigveda IX, 97. 52 — 54. The is Kutsa. The metre is Trishtup. 
Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 5. 9. 

2 To the, famed ford : meaning, according to Benfey, the fleece over 
which the Soma passes before it drops into the reservoir. Qr, possibly, 
as Professor Ludwig suggests, the aid of Soma is craved at some ford 
of a neighbouring river, famous on account of a battle that has been 
fought there, and destined to be the scene of an approaching conflict. 

3 The first line is conjecturally translated after Professor Ludwig 
■who takes vrishandma (the Eigveda reading instead of vriska ndma) 
as a verb, and Prisana as the name of a place. S^yana’s elaborate 
explanation is different : ^ These two great acts, the raining (of arrows) 
and the humiliation (of foes), are the givers of happiness ; they are 
deadly either in a fight on horseback or in a hand to hand fight.’ — 
Wilson. Here Sayana explains mdnschatve (at the blue lake T) by ‘ in 
battle with horses,’ and prisane (at Prisana f) by ‘ in close or hand to 
hand encoimter.’ Two victories appear to be referred to, and that 
about all that can be said. 
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XXII. Agni. 

0 Agni, be our nearest friend, yea, our protector and 
our kind deliverer ! 

2 As gracious Agni, famed for treasures, come, and, 

most resplendent, give us store of wealth ! 

3 To thee then, 0 most bright, O radiant God, we 

come with prayer for happiness for our friends. 

XXIII. Lulra. 

Mat we, with Indra and the Gods to aid us, 
bring these existing worlds to full completion ! 

2 Our sacrifice,^our bodies, and our offspring, let Indra 

with the Adityas form and finish! 

3 With the Adityas, with the band of Maruts, let 

Indra send us medicines to heal us 1 

XXIV. 

Sing to your Indra, mightiest Vritra-slayer, sing to 
the Sage the. song that he accepteth 1 


CHAPTER II. 

I. Soraa Piiviimiina. 

The God declares the deities’ generations, like Usaiul, 
proclaiming lofty wisdom. 

With brilliant kin, far-ruling, sanctifying, the wild 
boar, singing with bis foot, advances. 

Rigveda V. 24. 1, 2, 4. Ascribed to the Gaup^yanas, or Laiipayaiias. 
The metre is Viraj. Stanza 1 is a repetition of 1. v. ii. 2. 2. 


Ei^veda X. 157. 1, 2, 3. The Eishi is Blmvana, or Sadiiana. The 
metre is DvipadiVtrishtnp or Trishtup in half-stanzas. Stanza 1 is a 
repetition of L v. ii. 2. 6. 


This stanza, from 1. v. ii. i. 10, is not found in the Eigveda, The 
heginning only, pm vo Wchopci^ is repeated in the text. 


Stanzas 1 — 3, Eigveda IX. 97. 7 — 9. Ascribed to Tndrapraniati 
Vasishtha. The metre is Trishtup. Stanzas 4 — 12, Eigveda IX. 10, 
1 — 9. Ascribed to Asita or Devala. The metre is G^jatri. Sty.nza 
1 is a repetition of I. vi. i. 4. 2. 
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2 The swans, the Vrishaganas from anear us, restless, 

have brought their clamour to our dwelling — 
Friends, come to Pavamina, meet fm praises — and 

sound in concert their resistless music. 

3 He takes the swiftness of the great Far-strider : 

cows low as ’twere to him who sports at pleasure. 
He with the sharpened horns brings forth abundance: 

the silvery shines by night, by day the golden. 

4 Like cars that thunder on their way, like coursers 

eager for renown, 

Have Soma drops flowed forth for wealth. 

5 Forth have they rushed from holding hands, like 

chariots that are urged to speed. 

Like joyful songs of singing-men. 

6 The Somas deck themselves with milk as kings are 

graced with eulogies, 

And, wdth seven priests, the sacrifice. 

7 Pressed for the gladdening draught the drops flow 

forth abundantly with song. 

Flow with the stream of savoury juice. 

8 Winning Vivasvdn’s glory and speeding the light of 

Dawn, the suns 

Pass through the openings of the cloth. 

2 The swans : the singers, descendants of the Eishi Yrishagana. 

Bestless clamour : the Kigveda has tripalam manyum instead of 

tripald vagnum : — ‘ have brought their restless spirit.’ 

3 The swiftness of the great Far-strider : the rapid motion of the 

Sun. Coios loiu as Hwere : Sayana explains gdvah^ cows, by anye 
ganfdrah^ ‘ other goers,’ takes na negative, and derives mimate 

from to measure, instead of from md, to bleat or low : — ‘other 
goers cannot overtake him (though he is) moving easily.’ — Wilson. 
The coivs are, probably, the cows that supply the sacrificial milk, or 
the milk itself. He with the sharpened horns : Soma as the Moon. 
He is the silvery light by night and the golden-coloured juice by day. 

6 Seven priests : priests of six different orders or classes, together 
with the institutor of the ceremony, officiating at the Soma-sacrifice. 

8. The suns : bright and powerful Soma juices which bring the light 
of Ushas or Dawn and Vivas van or the radiant morning sun. 
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9 The singing-men of ancient time open the doors of 
sacred songs — 

The men who bring the mighty one, 

10 In close society have come the priests, the sevenfold 

brotherhood, 

Filling the station of the One. 

11 He makes us kin with Grods, he joins the Sun, 

for seeing, with mine eye ; 

I milk the Sage’s offspring forth. 

12 The Sun behold eth with his eye the heaven’s dear 

quarter which the priests 
Have set within the sacred cell. 


9 Who hring : harasah, Tho mighty one : Soma. The Rigvoda has 
harase, ‘ for the acceptance of the mighty one.’ 

1 0 The One : Soma. 

11 JTe ma/ces us Icin with Gods : ntthhd ndhhini na d dadhc .* .1 follow 
Professor Pischel’s interpretation of this difficult passage. SSoma 

unites our navel with the navel of the Gods that is, he brings 

us into union with the Gods in heaven.’ — Vedische Studien, I. p. 69. 
‘I take into my navel the navel of the sacrifice [the Soma].’ — Wilson. 
^He [Soma] as kinsman has bi-ought us a kinsman [S ary a]. ’—.Ludwig, 
The Swi, for seeing^ with mine eye : or, ‘so that mine eye may sec the Sun.’ 
The Rigveda has chahshus chit sdmje sackdf ‘even with the Sun (unites) 
our eye.’ The Sagds offspring : a periphrasis for the Sage himself, 
that is, the Soma. 

12 This stanza is very obscure. I have adopted Benfey’s explana- 
tion who ‘ here follows an occasional interpretation of div or dyulolca^ 
given by the Scholiast, which identifies it with the dronahalam or 
large Soma-trough. He takes it as meaning that the Sun looks 

towards the place where the Soma lies while it is pressed Sayana 

seems to interpret this verse as meaning that Tndra views the Soma 
with affection even after it has been drunk by the priests [fixed in the 
heart].’ — Prof. Cowell, in Wilson’s Translation of the Big-veda Sanhlta. 
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IT. Soma PaTamana. 

Forth on their way the glorious drops have flowed 
for maintenance of Law, 

Knowing what suits this worshipper. 

2 Down in the mighty waters sinks the stream of 

meath, most excellent, 

Oblation best of all in worth. 

3 About the holy place the Steer, true, guileless, 

noblest, hath sent forth 
Continuous voices in the wood. 

4 When the Sage, purging manly deeds and lofty 

wisdom, flows around. 

The Strong would win the light of heaven. 

5 When purified, he sits enthroned as King over the 

warring clans, 

What time the sages speed him on. 

6 Most dear, gold-coloured, in the fleece he sinks, 

and settles in the wood : 

The singer is besieged with song. 

7 He goes to Indra, Vayu, and the Asvins with the 

rapturous joy. 

To whomsoe’er his power delights. 


Stanzas 1 — 9, Rigveda IX. 7. 1 — 9. Asenbed to Asita or Dovala. 
Stanzas 10 — 12, itigveda IX. 65. 28 — 30. Ascribed to Bhrigu, or 
Janaadagni. The metre is (lilyatri throughont the hymn. Stanza 10 
ia a repetition of I. vi. i. 2. 2. 

1 Worshipper : or, ‘ sacrifice, ’ as Sayana explains ; asya has no 
substantive expressed. 

3 In the wood : vane : according to Sayana, ‘ in the water.’ The 
stanza is very difficult, and I am unable to offer a satisfactory 
translation. 

4 Purging manly deeds : accoi'ding to the Rigveda, ‘ clothed in 
manly strength.’ The Strong : the mighty Indra. — Siiyana. 
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S The waves of pleasant Soma flow to Bhaga, Mitra, 
Varuna, 

Well knowing, through his mighty powers. 

9 Gain for us, O ye Heaven and Earth, riches of meath 
to win us strength : 

Gain for us treasures and renown. 

10 We choose to-day that chariot-steed of thine, the 

strong, that brings us bliss, 

The guardian, the desire of all ; 

11 The excellent, the gladdener, the Sage with heart 

lihat understands. 

The guardian, the desire of all ; 

12 Who for ourselves, O thou most wise, is wealth and 

fair intelligence. 

The guardian, the desire of all, 

III. Agni. 

Agn: Vaisv^nara, born in course of Order, the 
messenger of earth, the head of heaven. 

The Sage, the Sovran, guest of men, our vessel fit 
for their mouth, the Gods have generated. 

2 To thee, immortal! when to life thou springest all 
the Gods sing for joy as to their infant. 

They by thy mental powers were made immortal, 
Vaisvinara ! when thou shonest from thy parents. 


8 Well knowing : that is, the waves or streams which, through the 
power of Soma, know the way they should go. ‘ The worshippers 
knowing its (virtues are rewarded) with happiness/ — Wilson. 

10 That chariot-steed of thine : meaning the flowing Soma itself. 


Eigveda VI. 7. 1, 4, 2, Ascribed to Bharadv^ja. The metre is 
Trishtup. Stanza 1 is a repetition of I. i. ii. 2. 5. 

2 Were made immortal : Agni alone, it is said, was originally im- 
paortal, and the other Gods obtained immortality through him. 
Of. Eigveda V, 3. 4« * 
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3 Him have they praised, mid-point of saerifioes, great 
cistern of libations, seat of riches. 

Vaisvanara, conveyer of oblations, ensign of worship, 
have the Gods engendered. 


* Mitra-Vannia* 

Sim forth unto your Varuna and Mitra with a sonc»- 
inspired : 

They, mighty Lords, are lofty law. 

2 Pull springs of fatness, sovran Kings, Mitra and 

Varuna, the twain, 

Gods glorified among the Gods. 

3 So help ye us to riches, great celestial and terrestrial 

wealth ! 

Vast is your sway among the Gods. 


.Tndrar 

0 Indra marvellously bright, come, these libations 
long for thee. 

Thus by fine fingers purified ! 

2 Urged by the holy singer, sped by song, come nigh, 

O Indra, to x .7 » 7 

The sacrificing suppliant’s prayers ! 

3 Approach, O Indra, hasting thee, Lord of bay 

horses, to our prayers : 

In our libation take delight ! 


3 Mid-point of marificM : ‘ tho i)ond of sacrifiocH.’— Wilson. Agni 
or firo is essential in all sacrifices. 

Rigveda V. 68. 1, 2, 3. Ascribed to lUtahiu-j-a. I’lio metre is 

Gayatri. 

1 The]/, mighty Lords, are lofty km : ‘ ((Jome) mighty deities, to- 
the great sacrifice.’ — Wilson. 

2 Full springs of fettnem: originators of fertilizing rain; ovghritayonl 
may mean dwelling with ghrita, clarified butter (jr oil used iii sacrifico. 

. Eigvoda I. 3. 4— C. The Rishi is Madhuchehhandas. The metre 

iH Gilyatri. 
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VI. Indra-Agi)i. 

Glorify him who compasses all forests with his glow- 
ing flame, 

And leaves them blackened by his tongue. 

2 He who gains Indra’s grace by fire enkindled, finds 

an easy way 

Over the floods to splendid wealth. 

3 Give us, ye twain, swift steeds to bring Indra and 

Agni, and bestow 
Abundant food with wealth on us. 

VII. Soma Pavamfina. 

Indu hath started forth for Indra’s settled place, and 
slights not, as a friend, the promise of his friend. 
Soma comes onward like a youth with youthful maids, 
and gains the beaker by a course of hundred paths. 
2 Your hymns of pleasant sound, praiseworthy, fond of 
lauds, have come into the hall enclosed for sacrifice. 
Singers have hymned the golden-coloured as he 
sports, and milch-kine have come near to meet him 
with their milk. 


Kigveda VI. 60. 10 — 12. The llishi is Bliaradvaja. The rnctx’e is 
O^yatri. 

1 Glorify : oi', Sujxplicate ; addressed to the Stotar or praise- 
singer. Him: Agni. 

2 By fire enhindled : at the fire into which he pours his oblations, 
Floods : a metaphorical expression for the troubles and difficulties that 
bar his way. Sayan a explains the stanza differently, taking the 
genitive indrmya as = the dative indrdya : — ^ He who throws into the 
shining divinity propitious offerings for Indra, will I'cceive from liim 
pleasant preserving rains for the production of glorious crops of corn.’ 
— Stevenson. 

3 Indra and Agni ; that is, you, the deities who are addressed. 

Rigveda IX. 86. 16 — 18. Ascribed to the Sikatas. The metre is 
Jagati. Stanza 1 is a repetition of 1. vi. ii. 2. 4. 

2 Into the hall enclosed for sacrifice: samvetraneshu : the Rigvod^t 
has samvasanesJm : — ‘ into the places where the people meet.’ 
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3 O Saina, Indu, while they cleanse thee, with thy 
wave pour on us plentiful accumulated food, 
Wiiieh, ceaseless, thrice a day shall yield u& hero 
power enriched with store of uourishnieut, and 
strength, and nieath, 

■VIII. Indrn... 

Xo one by deed attains to hina who worlis and 
strengthens ev^eriuore : 

X’ », not by sacrifice, to Indra praised of all, resistless, 
daring, bold ifi might ; 

2 The powerful conqueror, invincible in war, him at 
whose birth the mighty ones, 

The kine who spread afar, sent their loud voices out, 
heavens, earths sent their loud v'oioes out. 

I^- Soma PiiViiniatm, 

Sir down, O friends, and sing aloud to him who 
purifies himself ; 

Dt-ek him for glor}'', like a child, with holy rites!.' 

*2 Loose him who bringeth household wealth, even 
as a c.df with mother kine, 

Hun who hath double strength, strong, frod- 
delighting juice ! & t> • 


J 1/tnce a day : at the three appointed sacrifices.. 

\ in. 59. S, 4. The RisH is Puruhanman, The metre i.s. 
i ricatha. Stanza 1 is a repetition of 1. iii. ii. 1. 1. 

and ^ expression fur iieaveu 

IParem, earths : a threefold division of 
fa piently spoken of in the Rigveda. 


heaven and earth 


IS. 


and ten-estrial. ' double straujtk: 
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3 Purify him who gives us power, most blissful one, 
that he may be 

A banquet for the troop, Mitra, and Varu^a! 

X. Soma PavamS.na. 

The Strong hath flowed, forth in a thousand streams, 
flowed through the filter and the sheep’s long wool. 

2 With ceaseless genial flow the Strong hath run, 

purified by the waters, blent with milk. 

3 Pressed out with stones, directed by the men, 

, go forth, O Soma, into Indra’s throat ! 

XI. Soma Pavameina. 

The Soma juices which have been expressed afar or 
near at hand, 

Or there on Saryandvin’s bank, 

2 Those pressed among Arjlkas, pressed among the 

active, in men’s homes, 

Or pressed among the Fivefold Tribes — 

3 May these celestial drops, expressed, pour forth upon 

us, as they flow, 

Pain from the heavens and hero strength ! 


S The troop : the host of Maruts. 


Bigveda IX. 109. 16 — 18. Ascribed to the Agnayo Dhishnyah, 

sacrificial Agnis or fires. The metre is Dvipada Yirjij. 

3 Throat : kuksh4 : Latin, coxas ; literally, two cavities of the 
abdomen. 


Eigveda IX. 65. 22 — 24. The Rishi is Bhrigu, or Jamadagni. The 
metre is Gayatri. 

1 Saryandvdris hank: in Kiirukshetra. 

2 Arjthas: apparently a non- Aryan people inhabiting a country 
near Knrukshetra. hi ynen^s homes : madhye pasty dndm : or, among 
the Pastyas, who may have been a neighbouring people. 
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XII. _ Agni. 

May Vatsa draw thy mind away even from thy 
loftiest dwelling-place 
Xgni, I yearn for thee with song. 

2 Tliou art alike in many a place . through all the 

regions thou, art Lord. 

In fiay and fight we call on thee. 

3 When we are seeking spoil we call Agni to help us 

in the strife, 

Giver of wondrous gifts in war. 

XIII. Indra. 

O IxDRA, bring great strength to us, bring valour, 
Satakratu, thou most active, bring 
A hero conquering in war ! 

2 For, gracious Satakratu, thou hast ever bceti a mother 

and a sire to us. 

So now for bliss we pray to thee. 

3 To thee, strong! much-invoked I who showest forth 

thy strength, made very mighty 1 do I speak : 

So grant thou us heroic power I 


XIV. Indra. 

Stoye-darting Indra, wondrous God, what wealth 
thou hast not given me here. 

That bounty, treasure-finder ! bring, filling full both 
thy hands, to us ! 


The luetre in (jldyatrl. 


Eigveda VIII. 1 1 . 7 —9. The Rishi is Vatsa. 

Stanza 1 is a repetition of I. i. i. 1. 8. 

« Regions: disah: the Kigveda has visaji, clans, or people. 

^tig.-eda YIII. 87. 10-12. T^ishi is Nrimedha. 'I'he nrotro is 
Kakupmstonzasland2,andPura-Tashriihm3. Stanm 1 is a repetition 
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BOOK V, 


CHAPTER 1. 

I- Soma Pavamana. 

The Maruts with their troop adorn and brighten, 
• even at his birth, the Sage, the lovely infant. 

By songs a poet, and a Sage by wisdom, Soma goes 
singing through the cleansing filter. 

2 Light-winner, Bishi-minded, Eishi-maker, hymned in 

a thousand hymns, leader of sages, 

Eager to gain his third form, mighty, Soma is, like 
Virjlj, resplendent as a singer. 

3 Hawk seated in the press, bird wide-extended, the 

banner seeking kine and wielding weapons, 

Uniting with the sea, the wave of waters, the mighty 
tells his fourth form and declares it. 


Rigveda IX. 96. 17 — 19. The Kishi is Pratardana. The metre is 
Ti'ishtup. 

1 The Maruts : meaning, perhaps, the priests. 

2 Rishi-maher : giver of inspiration. His third form : the form 
( dhdma) that he wears in heaven ; ‘ the third region (heaven).’ — 
Wilson. Vi7^dj : splendid or most illustrious Indra. — S^yana. 

3 llie banner : drapsah : usually meaning a dx'op or spark. See 
Bigveda IV. 13. 2. llie sea: the ocean of air; the firmament. The 
wave of waters: the source from which the rain comes. His fourth 
form : his form as the Moon which is also called Soma. According to 
SHyana, the region of the moon which is said to be above that of the 
sun. 
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II. Soma Pavatnaua. 

Obeying- Indra’s dear desire these Soma juices have 
flowed forth 

Increasing his heroic might. 

2 Laid in the press and flowing pure to V4yu and the 

Asvins, may 

These give us great heroic strength. 

3 Soma, as thou art purifi.ed, incite to bounty Indra’s 

heart, 

To seat him in the shrine of Gods ! 

4 The ten swift fingers deck thee forth, seven minislers 

impel thee on : 

The sages have rejoiced in thee. 

5 When thj-ough the filter thou art poured we clothe 

thee with a robe of milk 
To be a rapturous feast for Gods. 

6 When purified within the jars, Soma bright-red and 

golden -hued 

Hath veiled him in a milky dress. 

7 Flow onward to our wealthy lords. Drive all our 

enemies aw-ay : 

O Indu, pass into thy friend ! 

8 May vre obtain thee, Indra’s' drink, who viewest 

men and findest light. 

Gain thee and progeny and food ! 

9 Send down the rain from heaven and make splendour 

upon the earth ! Give us, 

O Soma, victory in war ! 

Eig^-eda IX. 8. 1 — 9. The Eishi is Asita or Devala. The metre 

is Gayatri. 

3 Of Gods: the Eigveda has ritasya, ‘of Law’ or ‘sacrifice,’ 

of devdiidm. 

7 Thy frimd : Indra. 

8 This and the following stanza are transposed in the Rigveda. 

9 Mahe splendour upon the earth; cover the earth with com’— 
Stevenson. 
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III. Soma Pavamina. 

PuURED through the fleece in thousand streams 
purified Soma floweth to 
Indra’s and V^yu’s meeting- place. 

2 Sing forth, ye men who long for help, to Pavam^na, 

to the Sage 

Effused to entertain the Gods ! 

3 The Soma drops with thousand powers are purified 

to win us strength,. 

Hymned to become the feast of Gods. 

4 Yea, as thou flowest bring great store of food that 

we may win us strength : 

Indu, bring splendid manly might I 

5 Like coursers by their drivers urged, they were 

poured forth, to win us strength. 

Swift through the woollen straining-cloth. 

6 May they in flowing give us wealth in thousands, 

and heroic power, — 

These godlike Soma drops efifused ! 

7 The roaring Soma drops flow on, like rnilch-kine 

lowing to their calves : 

They have run forth from both the hands. 

8 Beloved by Indra, bringing joy, roaring as thou art 

purified. 

Drive all our enemies away. 


Eigveda IX. 13. 1 — 9. The Eishi is Asita or Devala. The metre 
is G^yatri. 

1 Meeting-place : nishkntam : the vessel prepared to hold libations 
intended for the Gods mentioned. 

3 To win m strength : vdjasdtaye : ‘ for the attainment of food.’ 

Wilson. So Siiyana in stanzas 3 and 4; but in 6 the word is explained 
by savgr&mdya, to battle,’ in the first clause where he insei-ts it after 
hiy&n&h, ‘urged,’ and by annaldbh&ya, ‘for the attainment of food,’ 
in the second clause. 
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9 As Pavam^nas, driving off the godless, looking on 
the light. 

Sit in the plaoe of sacrifice. 

IV. Soma PavamS.na. 

The Soma drops, exceeding rich in sweets, to Indra 
have been poured, 

Shed with the stream of sacrifice. 

2 Sages have called to Indra, like cows, milch-kine, 

lowing to their calves, 

Called him to drink the Soma jaice. 

3 In the stream’s wave wise Soma dwells, distilling 

rapture, in his seat. 

Resting upon a wild cow’s hide. 

4 Far-sighted Soma, Sage and bard, is worshipped in 

the central point 

Of heaven, the straining-cloth of wool. 


9 Favamdnas : Soma juices undergoing the process of purification, 

Eigveda IX, 12, 1—9. The Rishi is Asita or Devala. The metre 
is G^yatri, 

1 With the stream: dhdrayd: the Eigveda has sddane, ‘in the seat.’ 

3 In the stream^ s wave : in the water with which the stalks are 
sprinkled. Upon a wild cow^s hide : this is Benfey’s interpretation of 
gaiirt adhi ; and it is corroborated by gor adhi tvach% on the skin of 
the ox or cow, of Eigveda IX. 101. 11. The gaurt is the female of the 
gaura (Bos Gaurus), a kind of buffalo. The skin was spread on the 
ground to catch superfluous drops of juice. Sayana’s interpretation 
is different : ‘ to a chant in the middle tone,’ — Wilson. 

4 In the central point of heaven: divo ndhhd : div or dyulolca is 
sometimes identified by the Scholiast with the dronakalasa, the reservoir 
or large Soma-trough (cf. II. iv. ii. 1, 12), and the word seems to have 
this meaning here. Professor Ludwig takes ndhhd as a nominative : — 
‘ The kinsman of heaven Yichakshana [the far-seeing Soma] is exalted 
in the sheep’s sieve,’ 
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5 In close embracemeat Indu holds Soma when poured 

within the jars 
And on the purifying sieve., 

6 Indu sends forth a voice on high, up in the region 

of the sea, 

Stirring the cask that drops with meath. 

7 The tree whose praises never fail dwells in the 

stream of holy milk. 

Urged onward by its human friend.. 

8 *0 Pavamana, bring us wealth bright with a thousand 

splendours ; yea, 

O Indu, give us ready help ! 

9 Sage, poet, potured with all his stream. Soma is 

driven, far away. 

To the dear places of the sky. 


5 Indu holds Soma : the deity being regarded as distinct from the 
plant. Professor Ludwig suggests that Indu may be the Moon, upon 
whose phases the time of important liturgical ceremonies depends. 

6 Of the sea : of air. The cash that drops with meath z the cloud 
that sends the balmy rain. 

7 The Eigveda has dhindm antgli sahardlughali instead of dhendm 
antali sabardugkdm, and gugd instead of gujd : — ‘The tree whose 
praises never fail yields heavenly milk among our hymns, Urging 
men’s generations on;’ men’s generations meaning, according to Sayana, 
sacrificial seasons. The tree : Soma. 

8 This stanza and the following are tiansposed in the Eigveda,. 

9 The Eigveda differs: — ‘The wise one, with the sage’s stream, 
Soma, impelled to speed, flows on.’ Bear places : the text has priydy 
dear, in the neuter plural without a substantive, and ‘things’ or 
treasures ’ may be understood. The Eigveda has padd^ ‘ places^’ o^:: 
‘ stations.’ 
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V. Soma Pavamana. 

Loud as a river’s roaring wave thy powers have 
lifted up themselves : 
tJrge on thine arrow’s sharpened point ! 

2 At thrn’e effusion upward rise three voices fresh and 

strong, when thou 
Flowest upon the fleecy ridge. 

3 On to the fleece they urge with stones the dear, 

the golden-coloured one, 

Even Favam^na dropping meath. " 

4 Flow with thy current to the sieve, O Sage, best 

giver of delight, 

To seat thee in the shrine of song ! 

5 Best giver of delight, flow on anointed with the milk 

for balm, 

And enter into Indra’s throat ! 


Eigveda IX. 50. 1 — 5‘. The Bishi is Uohathya. The metre is Gilyatri. 

1 Urg^ on thine m^roiv^8 sharpened point : ntnasi/a chodayd pavim : 
appxrontly a bold metaphorical expression for, Make a noise like that 
of a. discharged arrow. ‘Emit thy sound like that of a (ntshing) 
arrow.’ — Wiisom Or vdmsya may mean, of (thy) reed, pipe, flute, 
or similar musical instrument,, and Silyana explains pavim by §abda7n. 
Bojifay accordingly translates. Erhebe- deiner Fldte Schall,’ lift up 
the. music, of tliy llute, 

2. Three voicee fresh and strong. : ‘ the three, voices of tlio worship- 
per.’ — Wilson. According to Sayana, praises: from tlie. three '?edas. 
Three different tones of voice, may be intended. The fleecy ridge ; the 
elevated woollen filter or straining-cloth. 

4 Of song : arkasya: ar chanty (isyendr a sya^ ‘of the adorable Indra/ 
according to. Say ana. ArJea in the liigyeda means. (1). song of praise, 
hymn (2) singer (3) splendour (4) the Sun. 

’ S’^Viroai; jatharam : literally, stomach. 
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VI. Soma Pavamjina. 

Flow onward, Itidu, with this food for him who 

in thy wild delights 

Battered the nine-and-ninety down, 

2 Smote swiftly forts, and Sambara, then Yadu and 

that Turvasa, 

For pious Divodisa’s sake ! 

3 Finder of horses, pour on us horses and wealth 

in kine and gold. 

And, Indu, food in boundless store! 

VII. Soma Pavaniatm. 

Chasing our foemen, driving off the godless, Soma 
floweth on, 

Going to Indra's settled place. 

2 0 Pavam&na, hither bring great riches, and destroy 

our foes : 

O Indu, grant heroic fame ! 

3 A hundred obstacles have ne’er checked thee when 

fain to give thy boons, 

When, being cleansed, thou combatest. 


JRigvedalX. 61. 1 — 3. The Bkhi is Amahiyu. The metre is C4yatri. 
Stanza 1 is sC repetition of 1. vi. i. 1. 9. 

2 Sambara: one of the demons who withhold the rain. Yad'ii and 

Turvasa: ancient heroes, eponymi of two of the Five Tribes, 

frequently mentioned together in the Eigveda. Divoddsa : called also^ 
Atithigva, a pious and liberal prince protected and favoured by Indra, 

3 In boundless store : sahasrinth : literally, in thousands. 


Bigveda IX. 61. 25 — 27. The Rishi is Amahiyu. The metre is 
G^yatri. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 2. 14. 

2 0 Indu, grant heroic fame : or, ‘ Indu, grant fame with manly 
sons.’ 

3 Obstacles: or, enemies, according to Sjiyana. Thou combatest: 
mahhasyase : according to Sayana, Hhou wishest to give us wealth.’ "" 
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VIII. Soma Pavamina. 

Flow onward with that .stream wherewith thou 
gavest splendour to the Sun, 

Speeding the waters kind to man ! 

2 He, Pavamina, high o’er man, yoked the Sung's 

courser Etasa 

To travel through the realm of air. 

3 Yea, those bay steeds he harnessed to the chariot 

that the Sun might come : 

Indu, he said, is India’s self. 

IX. Agni. 

Associate with fires, make your God Agni envoy at 
sacrifice, best skilled in worship. 

Established firm among mankind, the holy, flame- 
crowned and fed with oil, the purifier! 

2 Like a steed neighing eager for the pasture, when 
he hath stepped forth from the great enclosure : 
Then the wind following blows upon his splendour, 
and, straight, the path is black which thou hast 
travelled. 


Rigveda IX. 63. 7—9. The EiBhi is Nidhruvi. The metro is Gajatx'i* 
Stanza 1 is a repetition of 1. vi. i. 1. 7. 

2 Etam : the horse, or one of the horses, of the Sun ; especially, it 
seems, the horse who, during the night, draws back the chariot of the 
Sun from the west to the east. 

3 Bay steeds : the Eigveda has dam those ten bays.^ 

Kigveda VII. 3. 1—3. The Rishi is Vasishtlux. The metre is Gayatri. 

1 Amociate: addressed to the officiating priests; sajoshdh appears 
to be a shortened form of sajoshasah, the nominative plural. Sayana 
explains it as an accusative standing for sajoshasam and <[ualifying 
agnim, 

2 From the great enclosure: ‘fi’om the vast enclosing (forest).^ — 
Wilson. Others understand it as the enclosure in which the horse is 
confined. 
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From thee, a bull but newly born, O Agni, the kindl- 
ed everlasting flames rise upward. 

Aloft to heaven as ruddy smoke thou mountest : 
Agni, thou speedest to the Gods as envoy. 


X. ludra. 

We make this Indra very strong to strike the 
mighty Vritra dead : 

A vigorous hero shall he be. 

2 This Indra, made for giving gifts, is stablished, 
mightiest, in strength. 

Bright, meet for Soma, famed in song. 

S By song, as ’twere, the powerful bolt which none 
may parry, was pi'e pared ; 

Strong and invincible he grew. 


Xi. Soma Pavamaiia. 

Adhvartu, to the filter lead the Soma juice expressed 
with stones : 

Make thou it pure for Indra’s drink ! 

2 These Gods and all the Marut host, Indu ! enjoy this 

juice of thine, 

This Pavamdna’s flowing meath. 

3 Pour out for Indra, Thunder-armed, the milk of 

heaven, the Soma’s juice, 

Most excellent, most rich in sweets ! 


3 ruddy smohe thou mountest ; the Bigveda has eti instead of 
eshi : — ^ thy ruddy smoke asoendeth.’ 


Eigveda YIII. 82. 7 — 9. The Rishi is Sukaksha, The metre is 
O^yatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. i. 3. 5. 

2 Stablished: or hitah may mean kind, gracious. In strength: 
hale : ‘ in the powerful Soma/ according to S§,yana. The Rigveda has 
made^ ‘ in the feast/ 

3 He : Indra, 


Bigveda IX. 51, 1, 3, 2. The Rishi is Uchathya. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 2. 3. 

1 Adhvaryu : 0 ministering priest. 
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XII. Soma Pavamaiia. 

O-v flows the potent juice, sustainer of the heavens, 
the strength of Gods, whom men must hail with 
shouts of joy, 

Thou, gold-hued, started like a courser by brave 
men, art lightly showing forth thy splendour in 
the streams. 

2 He takes his w-eapons, like a hero, in his hands, fain 
to win light, car-borne, in forays for the kine. 

Indu, while stimulating Indra’s might, is urged 
forward and balmed by sages skilful in their ^task. 

S Soma, as thou art purified with flowing wave, exhi- 
biting thy strength enter thou Indra’s throat. 

Make both worlds stream for us, as lightning doth 
the clouds ; mete out exhaustless powders for us 
through this our prayer ! 

XIII. I, .a., 

TnotoH, Indra, thou art called by men eastward and 
westward, north and south. 

Thou chiefly art with Anava and Turvasa, brave 
champion ! urged by men to come. 

2 Or Indra when with Ruma, Rusama, SyAvaka, and 
Rripa thou rejoicest thee. 

Still do the Kapvas bringing prayer, with hymns of 
piaise, O Indra, draw thee hither : come ! 


?isvrf, IX. 76 1-3 m. Ei.t, i, K„, ^ 

bumzil 1 IS a repetition of I. vi. ii. 2. 5: ^ 

^ 6otA u'M stream, make heaven and earth pour out their 


Rig%-eda Till. 4. 1, 3 . The Rishi is Bev^tithi. 
in stanza 1, which is a repetition of I iii ii 4 
stanza 2. • • -ir. 


The metre is Brihati 
and Satobrihati in 


2 Rvma, R-usama, Sj/&vaka, and Krip 
favoured by Indm. ‘ 


« appear to have 


been 


princea 
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XI Y. ludra. 

Both boons, — may Indra, hitherward turned, listen 
to this prayer of ours, 

And mightiest Maghavan with thought inclined to 
us come near to drink the Soma juice ! 

2 For him, strong, independent ruler. Heaven and 
Earth have fashioned forth with power and might. 
Thou seatest thee as first among thy peers in place, 
for thy soul longs for Soma juice. 

XV. Soma Pavan)3,t)a. 

God, working with mankind flow on; to Indra go 
thy gladdening juice : 

To V^yu mount as Law commands! 

2 0 Soma PavamAna, thou pourest out wealth that 

may be famed : 

O Indu, pass into the lake ! 

3 Soma, thou flowest chasing foes, finder of wisdom 

and delight : 

Drive thou the godless folk afar ! 

XVI. Soma Pavaniiim. 

Stream on us riches that are craved by hundreds, 
best at winning spoil, 

Riches, 0 Indu, thousandfold, most splendid, that 
surpass the light ! 


Rigveda VIII. 50. 1, 2. The Rishi is Bharga. The metre is PrS.- 
gtUha. Stanza 1 is a repetition of 1. iii. ii, 5. 8, 

2 With power mid might: ojaad: the Eigveda has ojase : — ‘for 
power and might.' 


63. 22 — 24. The Kishi is Nidhruvi. The metre is 
Giyatri. Stanza 1 is a repetition of I. v. ii. 5. 7, and stanza 3 of I. vi. i. 1. 6. 

2 l^he lake : or, sea, that is, the vat or reservoir into which the 
Soma juice flows. 


Eigveda IX. 98. 1, 5, 3, The Rishis are Amliarisha and Eijisvan, 
The metre is Anush tup. 


THE OF {FART 11. 


2 May we, O Vasu, be most near to this .thy bounty, 

food, and wealth 

Desired by many men, and in thy favour, O resistless 
one I 

3 EfiFused, this Indu hath flowed on, distilling rapture, 

to the fleece. 

He streams erect to sacrifice, as’twere with splendour, 
seeking kine. 

Soma Pavamana. 

Flow onward, Soma, as a mighty sea, as Father of 
the Gods, to every form ! 

2 Flow on, O Soma, radiant for the Gods, blissful to 

heaven and earth and living things ! 

3 Tliou art, bright juice, sustainer of the sky ; flow 

mighty, in accordance with true law ! ^ 


XVIII. 

I LVUD your most belovM guest, like a dear 
O Agni, him 

V ho, like a chariot, wins us wealth. 


Agni. 

friend, 


2 0 Vasu: kind God. The Rigveda differs Good Vritra-slayer 
? r be still nearest to this ..ealth of thine Which many orLo 
to food, and to thy favoiu', 0 resistless one ’ ’ 

the milk which is to be mingled with 


Rip-eda IX. 109. 4—6. The Eishis are the Agnayo DhishruAh 
aacnheial Agms or fires. The metre is Dvipada Vir^i ^ ' 

of 1. v. i, 5. 3. ^ 1 is a 

pit?”" ViS-eda. 
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2 Whom as a Sage who merits praise the Gods have, 

from the olden time, 

Established among mortal men. 

3 Do thou, most youthful God, protect the men who 

offer, hear their songs, 

And of thyself preserve their seed ! 

XIX. Iridra. 

Come unto us, O Indra, dear, still conquering, un- 
concealable ! 

Wide as a mountain spread on all sides. Lord of heaven. 
2 O’ truthful Soma-drinker, thou art mightier than 
both the worlds. 

Thou strengthenest him who pours libation. Lord 
of heaven. 

} For thou art he, 0 Indra, who upholdeth all our 
fortresses. 

The Dasyu’s slayer, man’s sustainer. Lord of heaven. 

XX. Indra. 

Render of forts, the young, the wise, of strength 
unmeasured, was he born, 

Sustainer of each sacred rite, Indra, the Thunderer, 
much-extolled. 


2 W/io merits praise : prammi/avi : the Rigveda has prachetasaTri : 
oreseeing,’ ‘ wise.’ From the olde^i time : dmtd : oi' in twofold wise ; 

heaven and on earth. 

3 And of thyself preserve their seed : or, And guard our oflspring 
id ourselves. 


Eigveda VTIL 87. 4 — 6. The Hishi is Nrimedha. The metre is 
slinih, SUnza 1 is a repetition of I. v. i. 1. 3. 

3 Who upholdeth : dhartd : the Eigveda has dartd : — ‘ the breaker ’ 
‘ stormer ’ of all strongholds of the foe. 


.Rigveda I. 11. 4, 5, 8. The Eishi is Jetar. The metre is Anushiup, 
anza 1 is a repetition of 1. iv. ii, 2. 8. 
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2 Thou, wielder of the stone, didst burst the cave of 

Vala rich in tine. 

The Gods came pressing to thy side, and free from 
terror aided thee. 

3 They glorified with hymns of praise Indra who 

reign eth by his might, 

Whose bounteous gifts in thousands come, yea, even 
more abundantly. 


CHAPTER II. 

Soma Pavaraaiia. 

Guard of all being, generating creatures, loud roared 
the sea as highest law commanded. 

Strong, in the filter, on the floocy .sununit, pressed 
from the stone, Soma hath waxen mighty. 

2 Make V4yu glad, for furtherance and bounty ; cheer 

Varupa and Mitra, as they cleanse thee ! 

Gladden the Gods, gladden the ho.st of Marute : make 
Heaven and Earth rejoice, O God, O Soma ! 

3 Soma, the mighty, when, the waters’ oirspring, he 

chose the Gods, performed that great achievement. 
He, Pavamdna, granted strength to Indra : he, Indu, 
generated strength in Sfirya. 


2 The cave of Vala: Vala is the brothor of Vri(.n^ or Vrit.ra iiim- 
self, who stole the cows of the Gods and lad them in a cave, that is, 
kept the waters imprisoned in dark cIoikIh. The floch; nicaniujr, 
appar^tly, the Maruts, as they alone aKHi.shsd Indra in his hattlo. 
Pressing; or, stirred up. Professor Ludwig interprets the second lino 
differently The Gods, who vrere beaten away from him who felt no 
fear [that is, from Vala], encouraged him.’ 


2 .4® theg cleanse thee : while thou art purified by the priests. 
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II* Soma Pavam^na. 

Heee present this immortal God flies, like a bird 
upon her wings, 

To settle in the vats of wood. 

2 Praised by the sacred bards, this God dives into 

waters, and bestows 
Rich gifts upon the worshipper. 

3 He, like a warrior going forth with heroes, as he 

flows along 

Is fain to win all precious boons. 

4 This God as he is flowing on speeds like a car and 

gives his aid : 

He lets his voice be heard of all, 

5 This God, while flowing, is adorned, gold-coloured, 

for the spoil, by rnen 
Devout and skilled in holy songs. 

6 This God, made ready with the hymn runs swiftly 

through the winding ways, * 

Inviolable as he flows. 

7 Away he rushes with his streana, across the regions, 

into heaven. 

And roars as he is flowing on. 

8 While flowing, meet for sacrifice, he hath gone up to ^ 

heaven, across 

The regions, never overthrown. 


Eigyeda IX. 3. 1, 6, 4, 5, 3, 2, 7 — 10. The Eishi is Svinahsepa. 
The metrfe is Gslyatrt. Stianza 9 is a repetition of 11. i. ii. l7. 1. * 

1 Vats of wood : dr'm&tii; large wooden vessels, tubs or troughs', 
which rei^ive the Soma juice. 

2 Div& ism waters.: called vasativca-yah, with which the sfelks oT 
the Soma plant are -sprinkled. 

4 Gives his aid : dxsasyati : or the meaning may he, as Professor 
budwig suggests, ‘ takes' his direction.’ The Eigveda has damsyati. 

Winding ways: hVcCr&mi: the tangles of the wool which folios 
the filter. ‘ Rushes against the enemies.’ — 'Wilson. ' ■ 

15 '• ■ 
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9 By generation long ago, this God, engendered for the 
Gods, 

Plows tawny to the straining-cloth. 

10 This Lord of many holy laws, even at his birth 
engendering strength. 

Effused, flows onward in a stream. 

III. Soma I^avamaiia. 

Through the fine fingers, with the song, this hero 
comes with rapid cars. 

Going to Indra’s settled place. 

2 In holy thought he ponders much for the great 

service of the Gods, 

Where the immortals have their seat. 

3 Men beautify him in the vats, him worthy to be 

beautified. 

Him who brings forth abundant food. 

4 He is deposited and led along the consecrated path 
When zealous men are urging him. 

5 He moves, a vigorous steed, adorned with beauteous 

rays of shining gold. 

He who is Sovran of the streams. 


Eigveda IX. 15. 1, 2, 7, 3, 5, 4, 6, 8. The Eishi is Asita or Devala. 
The metre is Gayatri. 

1 Settled place : nhhkritam : the vessel prepared and set apart for 
libations intended for him. 

i Deposited: hitah : ‘placed (in the cart).’ — Wilson. Or, as hitah 
means also ‘good,’ and as bkumayah, ‘zealous,’ stands without a 
substantive, the stanza may be rendered — As a good (horse) he is led 
out, when, on the consecrated path, The mettled (steeds) exert their 
strength. The Eigveda has stibhrdvatd^ ‘brightly shining,’ instead of 
sundh^dvatd, ‘holy’ or ‘consecrated.’ 

5 Ea^s of shining gold : perhaps with reference to the gold ring 
worn by the priest who expresses the juice. — Ludwig. Of the streams : 
ol Soma juice. 



V. ii. 4.] 


Tim SJJ/JP'j^Dd. 


227 



6 He btandishes liis horns on high, and whets them, 

bull who leads the herd, 

Doing with might heroic deeds* 

7 He, over places rough to pass, bringing rich treasures, 

closely pressed 
Descends into the reservoirs. 

8 Him, even him, the golden-hued, well armed, best 

giver of delight. 

Ten fingers urge to run his course. 

IV. Soma .Pavamaiia. 

This Bull, this chariot robes him in the sheep’s long 
wool as he proceeds 
To war that wins a thousand spoils. 

2 The dames of Trita with the stones urge forth this 

golden-coloured one, 

Indu to Inclra for his drink. 

3 He like a falcon settles down amid the families of 

men, 

Like lover speeding to his love. 

4 This young exhilarating juice looks downward from 

its place in heaven. 

This Soma drop that pierced the sieve. 

7 Places rough to pass : the wool of the strainei^. Siiyatia gi ves a 
totally different explanation of this stanm : — ‘ He, arriving at the 
proper juncture, wholly discomfits the encircling (Ejikshasas), and 
conies down upon their murderous bands/ — Stevensom I?ito the reser- 
voirs : the meaning of sddeshu is uncertain* 

Kigveda IX. 38. 1, 2, 4, 5, G, 3. The Eishi is Eahugana. The 
metre is Gfiyatri. 

1 The dames of Trita : as Trita is the celestial purifior of the Soma, 
the fingers of the earthly purifiers are called his dames, or his maidens 
as in Kigveda IX. 32. 2. 

4 From its 2dace m heaven: or divcdi may bo the genitive easft, 
taken with simli^ ^ the child of heaven.* 
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5 Pressed for the draught, this tawny juice flows fort 

intelligent, calling out, 

Unto the well-beloved place. 

6 Him, here, the gold-decked skilful ten cleanse carf 

fully, who make him bright ^ 

And beauteous for the gladdening draught. 

v 

^ * Soma Pavam^uj 

Urged by the men, this vigorous steed, Lord of th 
mind, omniscient. 

Flies to the long wool of the sheep. 

2 Within the filter hath he flowed, this Soma for th 

Gods effused. 

Entering all their essences. 

3 He shines in beauty there, this God, immorta 

in Ins dwelling-place, 

F oe-slayer, dearest to the Gods. 

4 Direct^ by the sisters ten, bellowing on his wa-^ 

this Steer 

Runs onward to the wooden vats. 

5 This PayamAna, gladdening drink within the pur 

tying sieve, ^ 

Gave splendour to the Sun in heaven. 


6 rf dronakalam or resei-voir in which it restf 

0.01.1 •• the fingers adorned with a ring c 

gold-decked, is explained by Sayana . 
WUsonaV‘fingeS> as ‘mai-es;’ and by Professc 

1-5 are taken, with some variations, from Eigveda D 
IX. 27. s; to NrSf ® 

cioih'^f fiSr rdt?f,tr.s 

4 te. .- 4e pSst^et " " 

5 This stanza in the Rigveda differs • n 

strong, omniscient, gave splendour to Thel 

- & i leiiaour to rh.e Sim, and all bis forms of ligb 
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6 Unconquerable Lord of speech, dwelling beside 
Vivasv^n, he 

Mounts up together with the Sun. 

VI. Soma PavamS,ua. 

I'his Sage, exalted by our lauds, flows to the puri- 
fying sieve, 

Scattering foes as he is cleansed. 

2 Giver of strength, winner of light, for Indra and for 

V&yu he 

I»-poured upon the filtering-cloth. 

3 The men conduct him, Soma, Steer, omniscient, 

the head of heaven. 

Effused into the vats of wood. 

4 Longing for kine, longing for gold hath Indu Pava- 

mlna roared, 

Still conqueror, never overcome. 

5 To Indra in the firmament this mighty tawny Steer 

hath flowed. 

This Indu, being purified. 

6 This Soma being purified flows mighty and invincible. 
Slayer of sinners, dear to Gods. 


6 Vivasvdn ; ‘ the brilliant one ; ’ Surya or the Sun. The partly- 
corresponding stanza of the Rigveda may be rendered : — This l^avamai,na, 
gladdening draughtj drops on the filtering cloth, and then Mounts up 
with Surya to the sky. 

Stanzas 1 — 5 are taken from Bigveda IX. 27. 1 — 4, 6, ascribed to 
Nrimedhaj and stanza 6 from Bigveda IX. 28. 6, ascribed to Friya- 
medha. The metre is G^yatri. 

3 Omniscient: or, all-possessing. Into the mts of wood: vaneshu : 
according to Benfey, into the streams of water. 

4 Hine : the cWs Who‘ yield the sacrificial milk ; or the milk itself. 
Gold: the ring worn on the finger of the priest who presses out the 
juice. Eoared : made a noise in dropping. 
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VII. Soma Pavam^na. 

This Soma, strong, effused for draught, flows to the 
purifying sieve, . . ^ , 

Slaying the fiends, loving the Grods. 

2 Far-sighted, tawny -coloured, he flows to the sieve, 

intelligent. 

Bellowing, to his place of rest. 

3 This vigorous Pavam^na runs forth to the luminous 

realm of heaven, ^ 

Fiend-slayer, through the sheep’s long wool. 

4 This Pavamdna, up above on Trita’s ridge,**hath 

made the Sun, 

Together with the Sisters, shine. 

5 Effused, this Soma, Steer, who slaj^s Vritra, room- 

giver, unbeguiled. 

Hath gone as ’twere to win the spoil. 

G Urged by the sage upon his way, this God speeds 
forward to. the vats, 

Indu to Indra, giving boons. 

VI IL Soma Pavamsi^ixa. 

The man who reads the essence stored by saints, 
the P^vamdna hymns, 

Eiiveda IX. 37. 1—6. The is; Rahugana. The metre is G;Iyatrh 

1 For draught : ;• ‘ for the drinking of the gods.' — Wilson. 

2 Intelligent : dharnasih : or, ‘ endowed with strength.' 

On Tritah ridge : according to Sajana, ‘ on the high place (of the 
sacrifice) of Trita,' the Rishi. But probably the heavenly home of 
Trita, the celestial preparer of the Soma for Indra, is intended. The 
Sisters: the Dawns, 

6 Giving boons : manhaym> the Rigveda has manhand^ ‘plente- 
ously,' or, ' in his might\ . ... 


Stanzas 1 and 2 are taken from Rigveda IX. 67. 31, 32, ascribed to. 
Pavitra of the family of Angiras, or to Vasishtha, or to both. Stanzas 
3—6 are not found in the Rigveda. The metre is Anushtup, 

1 Mg saints • by the Rish;s or holy seers to whom the hymns were 
revealed. Ihe Ptlvamdna hymns: the hymns addressed to Soma Pava* 
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Tastes food completely purified, made sweet by 
Mataris van’s touch. ' 

2 Whoever reads the essence stored by saints, the 

P4vam4na hymns. 

For him Sarasvati pours forth water and butter, 
milk and meath. 

3 Yea, for the P4vamanas flow richly, drop fatness, 

bring us weal, — 

Amrit deposited among the Br4hmans, essence stored 
*“by saints. 

4 So may the P4vam4na hymns bestow on us this 

world and that. 

And gratify our hearts’ desires, — the Goddesses 
combined with Gods ! 

,5 The purifying flood wherewith Gods ever puirify 
themselves, — 

With that, in' thousand currents, may the P4vam4nas 
make us clean ! 

6 The P4vam4na hymns bring weal : by these man 
goes to Paradise, 

And, eating pure and holy food, attains to immor- 
tality. 


mSna, contained in Book IX. of the Eigveda. By M&tariavan's touch : 

‘ Sdyana says Mdtarisyan njeans Vdyv, [the Wind] because it breathes 
in the, atmosphere antarikshe swasiti : the food is sweetened and puri- 
fied by the purifying wind and the man eats it.’ — Wilson. 

2 Sarasvati : originally the deity of the river of that name, after-, 
wards the patroness of religious ceremonies celebrated on the banks 
of her holy waters and elsewhere, and’ finally the Goddess of speech, 
inspiration, and learning. See Muir, Original Sanskrit Texts, V. p. 37 1). 

6. Paradise : ndndanam : the place of happiness, Elysium. The word, 
does not occur in the Rigveda. 
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Agni. 

We with great reverence have approached the 
Youngest, who hath shone forth well kindled in 
his dwelling, 

Wondrously bright between wide earth and heaven, 
well worshipped, looking forth in all directions. 

2 Through his great might o’ercoming all misfortunes, 

praised in the house is Agni JAfcavedas. 

May he preserve us from disgrace and trouble, both 
us who laud him and our wealthy princes ! 

3 O Agni, thou art Varuria and Mitra : Vasis'Ethas 

with their holy hymns exalt thee. 

With thee be most abundant gain of treasure ! 
Do ye preserve us evermore with blessings! 

X. 

IsuHA, great ^ in his power and might, 

Parjanya rich in rain, 

Hath been increased by Vatsa’s lauds, 

2 Since Kapvas have with lauds made him completer 
of the sacrifice. 

Words are their own appropriate arms. 


Indra. 
and like 


1—3. The Rishi is Vasishi.,^.. ' The metre is 


Eigveda YIL 12. 

Trishtup. 

\ The. Youngest: Agni, most youthful o! the Gods, as being conti- 
nually reproduced. 

2 Jdtavedas : the wise, or omniscient God. 

3 FamAiAas: men of the family of Vasishtha, the Eishi of the 

c/r; VasLhti^.^’ ^ 

^eda VIIL 6. 1. 3, 2. The ?ishi is Vatsa. The metre is GAyatrl 
1 the God of the rain-cloud. 

second line is obscure : -they declare all weapons needless,'- 
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3 When priests who magnify the Son of holy law 
present their gifts, 

Sages with Order’s hymn of praise. 

XI. Soma Pavam^na. 

Of gold-hued Pavam§,na, great destroyer, radiant 

streams have flowed. 

Swift streams of him whose gleams are swift. 

2 Best rider of the chariot, praised with fairest praise 

’mid beauteous ones, 

Gold-gleaming with the Marut host, 

3 Penetrate, Pavamdna, best at winning booty, with 

thy rays, _ 

Giving the singer hero strength ! 

XII. Soma Pavam5.na. 

Hence sprinkle forth the juice effused. Soma, the 

best of sacred gifts, 

Who, friend of man, hath run among the water- 
streams ! He hath pressed Soma out with stones. 

2 Now, being purified, flow hither through the fleece, 

invincible and more odorous ! 

We joy in thee in waters when thou art eflPused, 
blending thee still with juice and milk. 

3 Pressed out for all to see, delighting Gods, Indu, 

far-seeing one, is mental power. 


3 The Son of holy laiv : ^rajdm ritasya : Indra. Order^s : belonging 
to sacrifice. 


Bigveda IX. 66. 25 — 27. The Bishis are the hundred Vaikhanasas, 
a race of saintly hermits. The metre is Gayatri 

1 Great destroyer : of darkness, according to S^yana. 

3 Penetrate : the whole world. — Sayana. In the Bigveda the verb 
is in the third person. 


Bigveda IX. 107. 1 — 3. Ascribed to the Seven Bishis. The metre 
in stanza 1, which is a repetition of: L vi. i. 3, 2, and 2 is Priigjitha, 
and' in 3 Bvipadil Yinlj. 
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XIII. Sonia Pavamana. 

Even as a King hath Soma, red and tawny Bull, 
been pressed : the wondrous one hath bellowed to 
the kiue. 

While purified thou passest through the filtering 
fleece to seat thee hawk-like in the place that 
drops with oil. 

2 Parjanya is the sire of the leaf-bearing Bull : ou 

mountains, in earth’s centre hatli he made Ids home. 
Tlie waters have flowed forth, the Sisters, to the kine : 
he meets tlic pressing-stones at the beloved lite.- 

3 To glory goe.st thou, a Sage with ordering skill, like 

a groomed steed thou rushe.st forward to the prize. 
Be gracious to us. Soma, driving olf distress ! Thou 
goest, clothed in batter, to a robe of state. 

XIV. In (Ira. 

Turnino as ’twere to meet the Sun, enjoy from Indra 
all good things f 

When he who will bo born is born with power we 
look to treasures as our heritage. 

2 Praise him who sends us wealth, prompt with his 
liberal boons ! Good arc the gifts that Indra gives. 
He is not wroth with one who satisfies his wish: 
he instigates his mind to give. 


lli<^vcda IX. 82. 1, 3, 2. The Rishi is Vasu. The metre is JagatL 
1 is a repetitiou of 1, vi. ii. 2^ 9. 

2 Parjanya : the CJod of the raio-cloud, who makes the leaf-hearings 
Jkdl, or the powerful Sonia-plaut, grow. In earth's centre: in oblations 
offered in the place of saoiihce. The hme : the milk which is mixed 
with the juice. 

3 the prize or, to the fight. To a robe of state : * to the cleans- 
ing (vessel).’ — ^Wilsoix. 


Kigveda VIII. 88. 3, 4. The Rishi is Nriniedha, The metro is 
Pragatha. Stanza 1 is a repetition of L iii. ii. 3. 5. 

*2 Prompt %Jtdth his liberal boons: alarshirdtim : or, ‘impatient tf> 
besbow.’ 1310 IJigveda has anarsardtm, ‘whose bmintics injure none/ 
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XV. ludra. 

Indea, give us security from that whereof we aie 
afraid ! 

Help us, 0 Maghavan, let thy favour aid us thus : 
drive away foes and enemies ! 

2 For thou, O liberal Lord of ample bounty, art the 
ruler of our house and home. 

So, Indra, Maghavan, thou lover of the song, 
we with pressed Soma call on thee. 

_ XVI. Soma Pavamana. 

Thou, Soma, hast a running stream, sweet-toned, 
most strong at sacrifice : 

Flow bounteously bestowing wealth ! 

2 Thou most delightful, when effused, running, the 

best of gladdeners, art 
Indu, still conquering, ne’er subdued. 

3 Do thou, poured forth by pressing-stones, flow, hither 

uttering a roar, 

And bring us brightly-glorious strength ! 

XVII. Soma PavarnS.na. 

In might, 0 Indu, with thy streams flow for the 
banquet of the Gods : 

Rich in meath, Soma, in our beaker take thy seat ! 


. Rigveda VIII, 50, 13, 14. The Bi&hi is Bharga. The metre is 
Pragatha. Stanza 1 is a repetition of I. hi. ii. 4, 2^ 

2 The ruler: vidhartd: or, supporter. The Rigveda has. vidhatahi — 
‘ thou belongest to the dwelling of him who worships thee.' 


Rigveda IX. 67. 1 — 3. The Rishi is Bharadvaja. The metre is GUjatnV 

2 Indu, still conquering, nder subdued: the Rigveda has indrdya 
sdrir andkasd, ‘ A prince to Indra with thy juice.' 

3 And bring us : instead of d hhara the Rigveda has uttamam : — 
‘ send us in thy stream most excellent and brilliant might.' 


Rigveda IX. 106. 7 — 9. The Rishi is Manu .Apsava, The metre Is 
Ushniln Stanzia 1 is a repetition of I. vi. ii. 3. 6, 
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2 Thy drops that swim in water have exalted Indra to 

delight : » . 

The Gods have drunk thee up for immortality. 

3 Stream opulence to us, ye drops of Soma, pressed 

and purified, . ^ , i ^ i 

Pouring down rain from heaven m floods, and finding 

light ! 

XVIII. Soma Pavamana. 

Him with the fleece they purify, brown, golden-hued, 
beloved of all, 

Who with exhilarating juice goes forth to all the 
deities : 

2 Whom, bright with native splendour, crushed be- 

tween the pressing-stones, a friend 
Whom Indra dearly loves, the waves and ten com- 
panions dip and bathe. 

3 For Vritra-slaying Indra, thou. Soma, art poured 

that he may drink, 

And for the guerdon-giving man, the hero sitting in 
his seat. 



2 For immortality : to preserve the immortality with which Agni 
endowed them. 

Kigveda IX, 98, 7, 6, 10. The Kishis are Ambarisha aiid Rijisvan. 
The metre is Anushtup. 

1 Him : Soma. 

2 The waves : the Scholiast takes 4rmayah, the nominative plural, 
as = 4rmimj the accusative singular, and puts it in apposition with 
whom. The Rigveda has the adjective 'drminam : — ‘ The wavy friend 
whom Indra loves.^ Ten companions : the fingers of the priest. The 
Higveda has svasdrah, sisters, with the s£ime meaning. 

3 For the guerdon-gxving man : for the benefit of the iiistitutor of 
the sacrifice who rewards the officiating priests. The hero: virdya: 
the Rigveda has devdya, ‘for the God,' 
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XIX. Soma Pavam^na. 
Flow onward, Soma, flow for mighty strength, as a 

strong courser, bathed, to win the prize, 

2 The pressers clarify this juice of thine, the Soma, 

for delight and. lofty fame. 

3 They deck the gold-hued infant, newly-born, even 

Soma, Indu, in the sieve, for Grods. 

XX. Soma Pavamilna, 
The Gods have come to Indu well-descended, beauti- 

fled with milk. 

The active crusher of the foe. 

2 Even as mother cows their calf, so let our praise-songs 

strengthen him, 

Yea, him who winneth Indra’s heart ! 

3 Soma, pour blessings on our kine, pour forth the 

food that streams with milk : 

Increase the sea, praiseworthy one ! 

XXI, Indi-a. 

Hitherward ! they who light the flame and straight- 
way trim the sacred grass. 

Whose friend is Indra ever young. 


Eigveda IX. 109. 10 — 12. Ascribed to the Agnayo Dhishnyah, 
sacrificial Agnis or fires. The metre is Dvipada ViriLj. 

3 They deck : or, cleanse. 

Eigveda IX. 61. 13 — 15. The Eishi is Amahiyu. The metre is 
G.al,yatri. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i. 1. 1. 

3 The sea: samudram: according to Sayana, water generally. 
Praiseworthy one J the Eigveda has vktliyam^ ‘ that merits laud,’ in- 
stead of ukthya. 

Eigveda VIII. 45. 1—3. The Eishi is Trisoka. The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. i. 4. 9. . 



2.-58 THE HYMNS OF [rART II. 

2 Large is their fuel, much their laud, wide i.s their 

splinter from the stake, 

Whose friend is Indra ever young, 

3 Unquelled in fight the hero leads his army with the 

warrior chiefs, 

Whose friend is Indra ever young. 

XXII. Tn,1r«. 

He who alone bestowcth wealth on mortal man who 
ofliei'cth gifts 

Is Indra only, potent Lord whom none resist. — 

2 Whoever with the Soma pressed draws thee away 

from many men, — 

Verily Indra gains thereby tremendous power, 

3 When will he trample, like a weed, the man who 

hath no gift for him ? 

When, verily, will Indra hear our .songs of prai.se ? 


2 Laud: ms^trarn : the recitatiuH hyimi.s or vernths by the Hotar- 
)>nt‘si (luriug the pn'Heutation of otlbriugK of Soma juice, Splmfer : 
tlu‘. fir.st nhavitig, or .strip of wood, cut from ilie f/itpa or sacnficial ptmt 
anil ibstul in the saerihee. ‘( ■lub (for warding off intruders)/ Stevon- 
Hon, The meaning is : those who are fa.voured by the friendship of 
Indra are abuniiuntly supplied with all that is re<piired for the due 
performance of sacrifice, 

Bigveda I. HI. 7, 0, 8. ''ilie Hishi is (ilotama. Tlw metre is Ushniiu 
Stanza I is a re|)etition of f. iv. ii, 5. 9, 

1 Indra, only: irulro anga: ‘ halra alone,’ or, ‘viudly Indra,’ 
forms the burden of each stanza of this hymn. In a close translation 
into hhiglisli the words cannot retain this position. 

2 From many men: from many other worshippers. The secimd 
line is difficult. Iknfey \Iivm palyate (potitur, gains) the meaning of 
* grants — * to him verily Indra grants tins high power.’ ‘To him 
Indra cjuickly sends might,’ Steven.son. But tlie word never has 
tlds souse in the Rigveda. 



V. ii. 23.] 


THE SlMAVEDA. 


239 


XXIII. Indra. 

The singers hymn thee, they who chant the psalm of 
praise are lauding thee. 

The Brahmans have exalted thee, 0 Satakratu, 
like a pole. 

2 When thou wast climbing ridge from ridge, he looked 

upon the toilsome task : 

Indra takes notice of that wish, and the Barn hastens 
with his troop. 

3 Harness thy pair of strong bay steeds, long-maned, 

*?vhose bodies fill the girths, 

And, Indra, Soma-drinker, come to listen to our 
songs of praise ! 


Rigveda I. 10. 1 — 3. The Kishi is Madhuchchhaiidas. The metre 
is Anushtup. Stanza 1 is a repetition of I. iv. ii. 1. 1. 

2 When thou wast climling: said to the Yajarniina, the institiitor of 
the sacrifice, who ascends a mountain to gather the Soma-plant for the 
ceremony. The Rigveda has the verb in the third person singular 
Aruhat. He : Indra. The Ram, : the vigorous and battle-loving Indra. 
His troop : or flock ; the Maruts who attend him. Hastens : to the 
sacrifice. 


BOOK VI. 


CHAPTER I 
I. 

Agnt, well-kindled bring the Gods for him who offers 
holy gifts ; 

Atid worship them, pure Hotar-priest ! 

2 O Sage, Tandnapdt, present our sacrifice to Gods 

to-day, 

Sweet to the taste, that they may help ! 

3 Dear Narfisansa, sweet of tongue, presenter of 

oblations, I 

Invoke to this our sacrifice. 

4 Agni, on thy most easy car, entreated, hither bring 

the Gods ! 

Manus-appointed Priest art thou. 


Rigveda I. 13. 1 — 4, The RLshi is MedhS-tithi. The metre is Gavai-ri. 
The foxxr stanzas are taken from one of the Apn or |)r(>])itiat()ry liymns 
consisting of a series of deified objects, all of those addressc I in this 
hymn being said by Sayana to !)e forms of Agui. 

2 TanUncijM : Son of Thyself; a frequently ocenrring name of 
A'^’ni, so called because fire is sometimes self-generate l, as in the light- 
ning, or produced by attrition, and not necessarily deri ved from other 
fire. Other fanciful explanations of the word arc given. That the,^ 
may hel]^ : 4taye: the Rigveda has vUaye^ ‘to be their feast.’ 

3 Nardsahsa: Desire, or Praise, of Men; one of Agni’s mystical 
names. 

4 Mami8<ij)pointed : mamirhitali : Manus or Mann is the Man 
excdlence^ or the representative man and father of the lmma,u race, 
regarded as the first institutor of sacrifices and religious ceremonies. 

16 
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II- Adityns. 

So when the Sun hath risen to-day may sinless Mitra, 
Aryaman, 

Bhaga, and Savitar send us forth ! 

2 May this our home be guarded well : forward, 

ye bounteous, on the way, 

Who bear us safely o’er distress! 

3 Yea, Aditi, and those great Kings whose statute is 

inviolate, 

Are sovrans of a vast domain. 

Ill" Iiulrfi, 

Let Soma juices make thee glad 1 Display thy bounty, 
Thunderer : 

Drive off the enemies of prayer ! 

2 Crush with thy foot the niggard churls who bring 

no gifts ! mighty art thou : 

There is not one to equal thee. 

3 Thou art the Lord of Somas pressed, Somas un- 

prossed are also thine : 

Thou art the Sovran of the folk. 


3ri|j;ve{la Vff. GG. 4— G. The IliHhi m Vasishfilia,. TIkj nujtrc !k (jayatru 
1 iSinless: or (.mdr/d (h) may stdind for f.bo aco-UHitf-ivc 

])hiral laay Savitar, Mitra, Arjainaii, And Bhuji^a uh mnlesH 
forth.’ Savitar: the Sun an the great vivifier or gcnerat^ir. Send m 
forth: savdti : the root in from which Savitar also is fonned. 

3 Adlil, and thorn great Kings: ‘ye, as lords of all, with your 
mother Aditi.’ —Stevenson. CAa, and, is understood. ‘A very fre- 
quent expression is that of fidityah aditih without any cojnda, to 
signify the Adityas and Aditi.’ —M. Miiller, Vedk IIg7nm, L p. 244. 


Rigveda VlCf. 1 "-3. The Rishi is Pragfltlia. The metre is 
(hiyatri. Stanza 1 is a repetition of L iii. i, 1. 1. 

:] Unpremd: in the natural stiite of the juices in the stalks (^f the 
plant. Or, as Professor Ludwig suggests, the Soma juices which Indra 
drinks in heaven may possibly bo meant. 
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IV. Soma ravaniArUa. 

True object of our hymns, Sage, watchful Soma 
hath settled in the press as they refine him. 

Him the Adhvaryus, paired and eagei", follow, leadei'S 
of sacrifice and skilful-handed. 

2 He, purified and bringing gifts to Shra, hath filled 

full heaven and earth, and hath disclosed them. 

He by whose dear help heroes gain their wishes will 
yield the precious meed as to a victor. 

3 He, being cleansed, the strengthencr and increascr, 

bountiful Soma helped us with his lustre. 

Wherein our sires of old who knew the footsteps 
found light and sought the kiue within the mountain. 

V. ludra. 

Guorify naught besides, O friends ; so shall no sor- 
row trouble you ! 

Praise only mighty Indra when the juice is shed, 
and say your lauds repeatedly ! 


Rigveda IX. 97. 37 — 39. Tho Kishi is Par&sara. The metre is 
Gliyatri. 

1 True object of our hymns : ntam matln&m : the Kigveda has ritd, 
■which is said by Silyana to stand for ritdndm: — ‘Sage oi oiir trutlifiil 
hymns.’ Leaders of sacrifice : this is Silyana’s explanation of rathir- 
4sah, possessing, or travelling in, a chariot; that is, preparing tho 
Soma juice and urging it on like a chariot. 

3 Footsteps : or, traces, of the cows that had been carried off and 
imprisoned by the Panis, the rays of light which the fiends of darkness 
had stolen and hidden in the mountain or massy cloud. Cf. Rigveda 
I. 62. 2—5. 


Eigveda VIII. 1. 1, 2. The Rishi is Pragfitha. The metre is Bn'hati 
in stanza 1, which is a repetition of I. iii. i. 5. 10, and Satobrihati in 
stanza 2. 


the hymns of {part II. 

2 Even him, the swift one, like a bull who I’ushes down 
men’s conqueror, bounteous like a cow ; 

Him wiio is cause of both, of enmity and peace, 
to both sides most munificent. 

VI. Indra. 

These songs of ours exceeding sweet, these hymns 

of praise ascend to thee. 

Like ever-conquering chariots that display their 
strength, gain wealth and give unfailing help. 

2 The Bhrigus are like suns, like Kanvas, and have 
gained each thing whereon their thought wasT>ent. 

The living men of Priyamedha’s race have sung 
exalting Indra with their lauds. 

VII. Soma PiivarnaLia. 

Run forth to battle conquering the Vritras ! thou 

Speediest to quell the foe like one exacting debts. 

2 Thou, PavaniAna, didst beget the Sun with might, 
and rain in the supporting sky, 

Hasting to us with plenty vivified with milk. 


2 The SIC if t one : juvmn : the Rigveda has ajuram, ‘ undecajing/ 
‘eternal.’ Boujitemts like a cow : the adjective is not in the text, but 
is required in order to make the comparison intelligible. See Vedische 
Stndien L 103. To both sides: to the singers or priests and to the 
iiistitutors of sacrifice. 

Eigveda YIIL 3. 15, 16. The llishi is Meihyatithi of the family 
of Kanva. Stanza 1, which is a repetition of I. iii. ii. 1. 9, is in Brihati 
metre, and stanza 2 in Satobrihati. 

2 Here the three most distinguished families of singers appear to 
represent all priestly singers. All singers have praised Indra, and 
their pmyei’s kive been fulfilled. 

Kigveda IX. 110. 1, 3, 2. The Rishis arc the princes Tryaruna and 
Tra&idasyu. The metre is Pipilikamadhya Anushtup. Stanza 1 is a 
re|;>etitk)u of I. v. i. 5. 2, and stanza 3 of L v. i. 5. 6. 

.u In the supporting skp : vidh<Xre. With i^lenty vivified ivith mille t 
\\ ith a profusion of cows, and enlarged intellects.’ — Stevenson. 
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3 For, Soina, we rejoice ourselves in tliee effused for 
great supremacy in figlit ; 

Thou, Pavamdna, enterest into mighty deeds. 

VIII. Sonia Pavninanit 

Flow forth, 0 Soma, flow thou onward, .sweet to 
Indra’s, Mitra’s, Pffshan's, Bhaga’.s taste ! 

2 So flow thou on as bright celestial juice, flow to the 

vast immortal dwelling-place! 

3 Let Indra drink, 0 Soma, of thy juice for wisdom, 
*^and all deities for strength I 

IX. Somsi Piivarniiiin. 
Even as the beams of Siirya, urging men to speed, 

they issue forth together, gladdening as tliey ilow, 
These swift outpourings in long course of holy rites : 
no form save only Indra shows itself so pure* 


Eigvoda IX. 109. 1, 3, 2. The Eishis are the Aguayo Dhisnyah, 
sacriiicial Agiiis or fircB. The metre is Dvipada Viraj. Stauza 1 is a, 
repetition of I. v. i. 5. 1. 

2 To the mM immortal dwellinff-place : guiding iiBto heaven. ‘ Flow 
for immortality an<I spacious abode.’ — Wilson. 


Eigveda IX. 69. 6, 2, 4. The Kishi is Hiranyastu}>a. TIio metre m 
Jagati. 

1 -d.s’ they flow: pramtah : the Eigveda has ‘sending to 

sleep’: — ‘the beams of Surya that cheer and send to sleep.’ 

2 In looiff course of holy rites: literally, around the extended tlinflid, 
which is a frecpicntly occurring expression for an unbroken series of 
sacrifices. Bcnfey, Stevenson, and Crassmaim, following Sfiyana, take 
the words literally as meaning the threads or net of the iilter. 77 oj 
tongue ivith joyous sound is stirring in the mouth : the oxacjt moaning 
is uncertain. ‘The Soma sti'eam, emitting jilcasaut juice is driven 
into (Indra’s) mouth.’ — Wilson. Of those ivho press: or ]>our ^tbe 
Soma juice). The Eigveda has ‘of combatants/ insidjiul 
of sunvaidm, 
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2 The thought is deeply fixed, the savoury juice is 

shed ; the tongue with joyous sound is stirring in 
the mouth ; 

And Pavamina, like the_^ shout of those who press, 
the drop rich in sweet juice, is flowing through the 
fleece. 

3 The Bull is bellowing ; the cows are coming nigh : 

the Goddesses approach the God’s own resting- 
place. 

Onward hath Soma pressed through the sheep's fair 
bright fleece, and hath, as ’twere, endued irgar- 
meut newly washed. 

X. Agni. 

From the two fire-sticks have the men engendered, 
with thought, urged by the hand, the glorious 
Agni, 

Far-seen, with pointed flame, Lord of the Homestead. 

2 The Vasus set that Agni in the dwelling, fair to 

behold, for help, from every quarter : 

Who, in the house for ever, must be honoured. 

3 Shine thou before us, Agni, well-enkindled, with 

flame, most youthful God, that never fadethf 
To thee come goods and treasures all together. 


3 Tht Bull : Soma. FAe caws. : the streams of sacrificial milk. TAe 
Goddesses : according to SAyaua, the propitiatory hymns of praise. 
Resting-place ; the resei’voir. A garment newly washed : the milk 
with which the Soma juice is mixed. 

Rigveda YII. 1. 1 — 3. The !Rishi is Vasishtha. The metre is Vir^j. 
Stanza 1 is a repetition of I. i. ii. 2. 10. 

2 2Ae 1 asus : meaning the Gods generally. 

.3 To thee come goods and treasures all together ; S^yai,ia interprets 
lAJd differently ; — ‘ To thee come all the sacrificial viands.’ 
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XI. Stirja. 

This spottsd Bull liatli come and sat before the 
mother in the east, 

Advancing to his father heaven. 

2 As expiration from his breath, his radiance pene- 

trates within : 

The Bull shines out through all the sky. 

3 Song is bestowed upon the Bird: it reigns supreme 

through thirty realms 
Throughout tlie days at break of morn. 

CHAPTER II 

L 

Chant we a hymn to Agni while we go to sacrifices, 
to him 

Who hears us even from afar !’ 

2 Who from of old, in carnagej, when the folk were* 

gathered, hath preserved 
His household for the worshipper. 

3 May tliat most blissful Agni guard our wealth and 

all our family, 

And keep us safe from pain and grief ! 

Rigveda X. 189. 1—3. The deity m Sarparajui, the Serpont-qtxocn; 
who is also said to be the Rishi. The metre is G^yatru 

1 This spotted Bull : Silrya or the Sim. The mother : the earth.. 

2 This difficult stanza is yariously interpreted. ‘Its rays move 
■within man, and from the higher vital air extract and carry down the 
lower vital air, and the same mighty god enlightens the firmament.’ — 
Stevenson. 

3 The Bird: the Sun. His morning song, representing prayer, 
is supreme through all the divisions of the wosrM', or the thirty days 
of the month. 


Stanzas 1, 2, 4 are taken fi*om Rigreda T. 74. 1 — 3, ascrilxKl 
Gotama, and stanza 3 from Rigveda VII. 15. 3, ascribed to VasishMaa., 
The metre is Gidyatn. 
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4 Yea, let men AgJii is born, even he who slavoth 
Vritra, he _ 

Who winneth wealth in every fight! 

TT 

j\gni. 

Harness, 0 Agni, O tliou God, thy steeds which arc 
most excellent I 

The fleet ones bring thco rajndly. 

2 Come hither, bring the Gods to ns to taste the 

sacrificial feast. 

To drink the draught of Soma jui<*c ! 

3 O Agni of the Bharatas, flame splrmlid with un- 

fading might : 

Shine forth and gleam, eternal one ! 

^ ^ Sojitii rnvnniiliiK. 

Let him, as mortal, crave this ajioech for him who 
presses, of the juice! 

As Bhrigu’s sons chased Makha, so drive ye tlu^ 
niggard hound away. 

2 The kinsman hath endued his robe oven as a son is 
clasped in arms. 

He went, as lover to a dame, to take his station 
suitor-like. 


Eig-veda VI. 16. 43 — 45. The RiKhi in ViuUnivyu, <«• HhiiniilvAj.i. 
The metre is Gayatri. 

3 0/ Bharatas: hM/rnta: the e.siieeiitl j.nif. rior <.f flie litiunil iM 
or warriors. According to Sayuna tl.e u,ir.l iifeitits ‘«|,.,s,...ud...J 

from the pnests called BharutaH,’ or Mlie hearer <4 ..hin(i..as,’ ‘O 

Agm, who layest hold on the Hacriiia;.’....Kt(!vi:af«)u. ‘ BhamtiUe ' ’ 
Jseufey. ' ’ 


AiiHshtup. Stanza 1 is a repetition vi. ii, I, It 

8 The l^sman: the kinsnum of (h.‘ (t.ds: Hoiua. //A ,v,4, , the 
milk which is mixed with the Soma jtii,-,.-, 
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3 That hero who produces strength, he who hath 
propped both worlds apart, 

Gold-hued, hath wrapped him in the sieve to settle, 
priest-like, in his place. 

IV. Indra. 

Still, Indra, from all ancient time rivalless ever and 

" companionless art thou : 

Thou seekest friendship but in war. 

2 Xhoti findest not the wealthy man to be thy friend : 
those scorn thee who are flown with wine. 

What time thou tliunderest and gatherest, then 
-thou, even as a father, art invoked. 

V. ludra- 

A THOUSAND and a hundred steeds are harnessed 

to thy golden car : 

Yoked by devotion, Indra, let the long-maned bays 
bring thee to drink the Soma juice ! 

2 Yoked to thy chariot wrought of gold, may thy two 
bays with peacock tails. 

Convey thee hither, steeds with their white backs, 
to quaff sweet juice that makes us eloquent ! 


Eigveda VIII. 21. 13, 14. The Eishi is Sobhari. The metre of 
staiim 1, which is a repetition fi*om 1. v. i. 2. 1, is Kakup, and of 
stanza 2 Satobrihati. 

2 Gatherest: the clouds together. M. Muller. ‘When thou but 
utterest the inarticulate sound of approbation, then thou bringest (thy 
wealth) along with thee, and we welcome thee with invitations as we 
would (the manes of) a father.^— Stevenson. 


Eigveda YIIT. 1. 24 — 26. The Eishis arc Medhatithi and Mcdhriy- 
tithi. The metre is Brihati. Stanza 1 is a I'cpctition of I. iii. ii. 1. *3. 
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3 So drink, thou lover of the sono- «« fi, x: 

of this juice. first drinker 

This the outpouring’ of the savourv san 
good and meet to gladden thee ^ ^ Prepared is 

VI. 

PiiEss ye and pour him, liho a i 

fpeediug through the roo-ion nmlli r^fi'^^orthy, 
Who awi^s i„ water, dwclE, h'; «-»d. 

2 The Steer with tliousand streams wl’ 

the ram, dear to the race of deities'!^ PO«roth out 
Who, born in JLaw hath ‘''^es , 

King, God, and iofS. ordirc™'""*'^ ‘''“-“'n 

O VII. 

Served with oblation, kindhh J .• » r Ag'n. 

of song, may Agni, bent ’ through love 

•tils fathers father, shining- hi i- 
lasting side, ° mother’s ever- 

Set on the seat of sacrifice ! 

wi„a 

O -/l.S* f.JtO T ^ ~ * 


^ig-veda IX. 108. r 8 Ti ^ 

I. vL ii. 4 3 7« -p*- * RiSihi of hUu I wl ’ i * 

^rdhvasadman^ Inf Kul un! If 

3S;s:; u.. ,w 

Rig^eda VI. 16 . 34^ .... — _ 


^Rig^edaVl.l 6 34 

The metre is oJ^\ Rialii is im , 

father ^ "" ^°P<^titiun Tf) 

father is heaven . «»«tl,„r If V' 'i !' 

Parent heaven by tn' he H,e f,,H "* earth. 

to It the X""?;;'.;"" 
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VIII. 

MaPK p'uie by this Tuan’s urgent zeal atn! }ni}tul-.e, 
* ^ the Go'l hath with his jui(uj the {intis per^'aijt <!. 
T'ressetl, singing, tn the sieve he gees, as {>.■»>>«•- the 
Jlotar to enclosures holding taittle. 

2 Kabed in fair raiment nuHtt tf> wear in eombat. 
a niiglity Sage, pronovimting inv«>catinns, 

■Rt t* award to the [tress-boards Jis they eleaiise thee, 
fai>S( eiiig at the feast of (Jods and watehful I 
g^ear. he is brightened on tin? lleeey sunnnif, a 
’ prince among us, nobhtr thiui the uulde. 

..**JRoar out as thou art purilital, run forward! 1 )o ye 
^pprose.rve us evermore with blessings ! 

IX. luilei. 

Cf>ME now and let us glorify pure Indru with pure 
. 84ma hymn ! 

.Let milk -blent juice delight him made stronger with 
pure, uore songs of jTraise ! 

2 D Indra, eoinc thou pure to us, with pure assistunee, 
pure thyself I 

Rurepla^nd thou riches down to uh, and, nnuit for 
Sottial pure, rejoice! 

Indra, pure, vouchsafe us wualtli, and, [uire, 
enneb the worsbi|)per ! 

Pure, thou dost strike the Vritras dead, and strive, st, 
pure, to win the spoil. 


, K^Veda,, IX. 97. 1 — ;i. The ItiMhi m VasiMhUift. 'Hn* luetiv i« 
1 is a repetition of J. vi. i. 4. 4. 

; ^ 3' The freiiuontly occurring coiujInHion of the hyinns 
of tho 


■"^Rigve.la Hit 84. 7—0. Tho Kishi is TiraHclti. 
iinushtup. Stanza 1 is a repetition of 1. iv. ii, 1. 9, 


Till- met n; .is. 


m 
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X. 


Agtii. 


Eager for wealth we meditate Agni's effectual laud 


to-day, 

Laud of the God who touches heaven. 

2 May Agni who is Hotar-priest among mankind* 

accept our songs, 

And worship the celestial folk ! 

3 Thou, Agni, art spread widely forth, Priest dear 

excellent : through thee 
Men make the sacrifice complete. 


XI. 


Soma 


P;ivarni*.iia. 


To him, praiseworthy, sacred tones have sounded. 
Steer of the triple height, the life-bestower. 
Dwelling in wood, like Varuna, a river, lavishing 
treasure, he distributes blessings. 

2 Great conqueror, warrior-girt. Lord of all heroes, 

flow on thy way as be who winneth riches ; 

With sharpened arms, with swift bow, never van- 
quished in battle, vanquishing in fight the foemeii } 

3 Giving security. Lord of wide dominion, send us 

both heaven and earth with all their fulness! 
Striving to win the Dawns, the light, the waters, 
and cattle, call to us abundant booty ! 


XII. Iiidra. 

0 Indra, thou art far-renowned, impetuous Lord of 
power and might. 

Alone, the never-conquered guardian of mankind, 
thou smitest down resistless foes. 


Eigveda V. 13. 2 — 4. The Eishi is Sutambliara. The metre is tia,yatri 

Eigveda IX. 90. 2 — 4. The Rishi is Vasishdia. The metre is 
Trishtup. Stanza 1 is a repetition of I. vi. i 4. C. 

2 Call to us : send us with thy shout or roar. 

-Eigveda VIII. 79. 5, 6. The Eishis arc Nrimcdha and Purumedha. 
The metre is Prag=ltha. Stanza 1 is a repetition of [. iii. ii. 1. 6. 
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: ,18 such we sock thee now, O Asura, thee most wise, 

th v bouiity as our share. 

Thy xJcilter;'' defence is like an ample cloak, too 
may thy favours reach to us. 

XIII. 

Tii^ have wc chosen, skilfullcst in sacrifice, immortal, 
driest, anioncj; the Gods,_ 

"*]{est finisher of this holy rite : 

2 The Waters’ Ghild, the blesshd, brightly-shuim,t»- one, 

. ;^ A0ni who'.:am‘ight is excellent 
May h.e by sacrifice win us in heaven the grace ol 
Mitra., Viiruna, and the Floods ! 

XIV. 

' Lorp of all food is he, the man whom thou protecte.st 
intlm'fight, 

Agni, and urge.st to the fray. 

2 Hiih, wifsoever he may bo, no one may vampush, 
mighty one ! | 

Nay, V(.!iy glorious wealth is his. 

S May he wlio .lo'clls with all mankind conquer in fight 
with fetoeds of war, 

^ may he win the spoil. 

3' A etira: or, Loul liiv'iiic. 

Ilitiv'cda VI If. JO. i. The Uishi is SoMuiri. The iixitrc is KaUiq) 
ill HtiUim 1 which i.s i. repotitiou of I. ii. i- 2. C, iuid Satohrihati in 

3tan7di 2/' , 

’ i.' The WrtUrg' Child: bom as lightning from the cloudy, or waiei’K 
l)i}t ween htjavtni and oArth. I’he Floods : the watery oi heaven, 
i^egard^d ay il 1 vi n i licB'. 

Eigveda L 27. 1—t The llishi Ib Sunahsepa. The metre m (hlyjttih 
M€ who dwells with manldnd: viBuatdiarsham^^ Agni, who In 
lomnt %ith, or jh knowp^'to, all Aryan men. Wtth sayes : or uitigewa, 
the pricBtB -who Bing hyrmiB of praise at Bacrificc. 
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XV. Soma Pavamium, 

Ten sisters, pourinp: out the rain together, the sage’s 
quickly-moving thoughts, adorn him. 

Hither hath run the gold-hucd Child of Shrya, and^, 
reached the vat like a fleet vigorous courser. 

2 Even as a youngling shouting with liis mothers, the 

bounteous Steer hath flowed along with waters. ^ 
As youth to' damsel, so with milk he hastens on to 
the settled meeting-place, the beaker. 

3 Yea, swollen is the udder of the milch-covv : tlAther 

in streams comes very sapient Indu. 

The kine make ready, as with ncw-waslicd treasures, 
the head and chief with milk within the vessels. 

XVI. ludra. 

Drink, Indra, of the savoury juice, and cheer thee, 
with our milky draught ! 

Be, for our weal, our fr-imid jmd sharer of the feast, 
and let thy wisdom guard us well! 

2 In thy kind grace and favour may we still be strong : 
cast us not down before the foe! 

With manifold assistance guard and succour us, and 
stablish us in thy good-will ! 


Kigveda IX. 93. 1—3. The RibIu m NodhaB. Tho luetrc iB Tmhtup. 
Stanza 1 is a repetition of L vi. i. 5. 6* 

3 The head and chief : murdhdnmn: * th<i Huprcine (li viiutj.’ — Steven- 
son. ‘ The elevated Wilson. Withm the vemd$: chamilskut: 

the usual meaning, prcHH-boards, is not ap])li cable here, us the juice was 
not mixed with milk until it had left the press. 


Rigveda VIII. 3. 1, 2. The Rishi is Medlijatiilu. The metre of 
sl^nza 1, which is a repetition of L iii. i, 5. 7, is Bn hat i, and of stanza 
2 Satobrihati. 
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XVII. Soma ravnmatia* 

. '■Thk tiifocv'tiTnes seven Tnilch-kiiic in tlic loftiest 
liO.o ve'o for this Soma poured the genuine 

milk}' draught. 

Pour other beauteous creatures hath he made for his 
adornment when he waxed in strength through 
holy rites. 

^‘'^njoying lovely Ainrit by his wisdotn he divided, 
each apart from other, earth and heaven, 
iiyie gladly wia,ppcd himself in the most lucid Hoods, 
when through their glory they found the (dod’s 

resting- p,.-'- e. 

S 'l&y those his brilliant rays be ever free from death, 
inviolate for both classes of cnNitod things — 

Hays whovev, ith power.s of men and (lods are j)un- 
hed ! Yea, even for this have sages welcomed 
Y him as King. 

XVIII. Sonm INivnmaun. 

with song, to fea.st liiin, flow to Vhiyu, 
fl(/\v jjisiiriud to Varuna and Mitral 
' Flow to the song-inspiring car-borne hero, to mighty 
lndr&, him who wields the thunder 1 
‘ 2- Pour on us garments that sliall clothe ins meetly, 
send, j mined, milch-kine, abundant yielders! 

<lud Soma, send us chariot-drawing horses that they 
may bring us treasures bright and golden! 


Bi^^veda i K. 70, i — 3. The Bislu is Kenu. The metre is dngatl. 
Staum 1 ii It repetition of I. vi. ii. 2. 7. 

2 bkalahamdnah : the Higvedahas hhiksharndnah, ‘eraving/ 

* beggittg for;’ Ibstk clasm : animate and inaniiuato ; or, (h)iis and men. 


Rigveda IX. il7. 49 — 51. The Bishi is Kutsa. The meli‘c is JagafJ, 
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[PART II. 


3 Send to us in a stream celestial riches, send us, when 
thou art cleansed, what earth containeth. 

So that thereby we may acquire possessions and 
Bishihood in Jamadagni’s manner! 


XIX. 


Indra, 


ra. t 


Whex thou, unequalled Maghavan, wast born to smite 
the Vritras dead, 

Thou spreadest out the spacious earth and didst 
support and prop the heavens. 

Then was the sacrifice produced for thee, the laud, 
and song of joy. 

In might thou art above this All, all that now is and 
yet shall be. 

Raw kine thou filledst with ripe milk. Thou madest 
Sur ya rise to heaven. 

Heat him as milk is heated with pure S^ma hymns, 
great joy to him who loves the song ! 


3 RuhiJwod in Jamadagni’s manner: ‘make our sacred prayer 
(sweet) as Jamadagni.’ — Wilson. 


Tiigvoda VIII. 78. 5 — 7. The Rishis are Nrimedha and Piirumedha. 
Tlie metre is Aniishtup in stanzas 1 and 2, and Brihati in 3. 

.? Raw hne : the cows are called raw, as contrasted with the warm 
milk matured in their udders. This marvel is mentioned several times 
in tilt liigveda. Cf. I. 62. 9. Them madest SHtrga rise to heaven: 
Sayana relates a legend that when the Panis had carried off the cows 
of the Angirasas, and placed them in a mountain enveloped in dark- 
nes.s, Indra, at the prayer of the Rishis, set the sun in heaven in order 
that tie might see and recover their cattle. 

Heat him as milk is heated: this line is difficult. ‘(Priests) excite 
( ndra) with your praises as men heat the Gharma with Sdman- 
‘ nieans either the hot milk or other beverage 

o eit m the Pravai-gj-a ceremony, or the vessel in which it is heated. 
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XX. ludra. 

Rejoice: thy glory hath been quaffed, Lord of bay 
steeds ! as ’twere the bowl’s enlivening mead. 
Thine, Steer, is Indu, Steer, the Strong, best winner 
of a thousand spoils. 

2 Let our strong drink, most excellent, exhilarating, 

come to thee, 

- ^ Victorious, Indra ! bringing gain, immortal, conquer- 
ing in fight ! 

3 Thou, hero, winner of the spoil, urgest to speed the 
’ car of man. 

Burn, like a vessel with the flame, the riteless Dasyu, 
conqueror ,! 


CHAPTER III. 

I. Soma Pavamaua. 

Pour down the rain upon us, pour a wave of waters 
from the sky. 

And plenteous store of wholesome food ! 

2 Flow onward with that stream of thine, whereby the 

cows have come to us, 

The kine of strangers to our home. 

3 Dearest to Gods in sacred rites, pour on us fatness 

with thy stream. 

Pour down on us a flood of rain 1 


Rigvoda I. 175. 1 — 3. The Rishi is Agastya. Tlic metre is 
Skandhogrivi (8 + 12 + 8 + 8) in stanza 1, and Anushtnp in 2 and 3. 

1 Thy glory hath Icon quaffed : thou hast drunk what incites thee 
to glorious deeds, the Soma juice contained in the bowl. 

Rigvoda IX. 49. 1 — 5. The Rishi is Ravi. 2’ho metro is Gdyatri. 

1 Wholesome ; atjalcslmd : literally, without yakshma, or pulmonary 
•consumption. 

17 
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4 To give us vigour, with thy stream run through the 

fleecy straining-cloth ! 

F or verily the Gods will hear. 

5 Onward hath Pavam&,na flowed and beaten off the 

Rdkshasas, 

Flashing out splendour as of old. 

II. lu^Tra. 

Bring forth oblations to the God who knoweth all, 
who fain would drink. 

The wanderer, lagging not behind the hero, coming 
nigh with speed ! 

2 With Somas go ye nigh to him chief drinker of the 

Soma’s juice : 

With beakers to the impetuous God, to Indra with 
the flowing drops ! 

3 What time with Somas, with the drops effused, 

ye come before the God, 

Full wise, he knows the hope of each, and, bold one, 
strikes this foe and that. 

4 To him, Adhvaryu! yea, to him give offerings of the 

juice expressed ! 

Will he not keep us safely from the spiteful curse of 
each presumptuous high-born foe 1 ^ 


4 Will hear : tlie sound that thou makest in flowing. — Sayana. 

5 Flashing out splendour as of old ; or, Making lights shine as erst 
they shone., 

Eigveda YI. 42. 1 — 4. The Rishi is Bharadv^ja. The metre is 
Brihati in stanza 4, and Anushtup in 1 — 3. 

3 Strikes this foe and that ; ‘ foe ’ is not in the text. Sayana makes 
tarn, tarn refer to h&mam, hope or wish; — ‘And the suppressor (of 
enemies) assuredly grants it, whatever it may he.’ — Wilson. 

" 4 Keep us safely : the Rigveda has avasparat for avasvarat. 
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IIL Soma Pavamaiaa. 

Sing ye a song to Soma brown of hue, of independ- 
ent might. 

The Red, who reaches up to heaven ! 

2 Purify Soma when effused with stones which hands 
move rapidly, 

And pour the sweet milk in the meath ! 

2* With humble homage draw ye nigh ; blend the liba- 
tion with the curds : 

To Indra offer Indu up ! 

4 Soma, foe-qimll^, strong and swift, doing the will of 

Gods, pour forth 
Prosperity upon our kine ! 

5 Heart-knower, Sovran of the heart, thou art effused, 

O Soma, that 

Indra may drink thee and rejoice. 

6 O Soma Pavam^na, give us riches and heroic strength, 
Indu, with Indra our ally ! 

IV. Indra, 

SfrRTA, thou mountest up to meet the hero famous 
for his wealth. 

Who hurls the bolt and works for men ; 

2 Him who with might of both his arms broke nine- 
and-ninety castles down, 

Slew Vritra and smote Ahi dead. 


Rigveda IX. 11. A — 9. The Eishi is Asita or Devala. The metre 
is Gayatri. 

1 The Bed: haddchidarunavarndya^ sometimes red-coloured, is 
S^yana’s explanation of arundya here. 


Eigveda VIIL 82. 1 — 3. The Bishi is Sukaksha. The metre is 
Gayatri. 

2 Nine-and-ninety castle's : cloud-castles of Bamhara or other dem^in 
of drought. 
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3 This Indra is our gracious friend. Ho .sends, like a 
full-, streaming cow, 

Riche, s in liorsc,s, kino, and corn. 


* ' Surya. 

May the bright God drink glorious Soma-mingled 
meath, giving the sacrifice’s lord unbroken life"; 

Ho who, wind-urged, in person guards our oflspring 
well, nourishc.s them with food and ,shine,s oer 
many a land, 

2 Radiant, as higli Truth, chcri.shod, bc.st at winning 

.strength, Truth ba.sod upon the statute that sup- 
ports the heaven.s, 

He ro.so, a liglit that kills Vritras and enemies, best 
slayer of the Dasyu-s, Asuras, and foes. 

3 This light, the best of lights, supreme, all-conquer- 

ing, wii\ncr of riches, i.s exalted with high laud. 
All-lighting, radiant, mighty a.s the Sun to see, 
ho sproadeth wide un,shakcn victory and .strength. 

VI. Indra. 

O Imdea, give as wisdom as a sire gives wisdom to 
hi.s ,son.s. 

Guide as, O much-invoked, in tlii.s our way : may we 
.still live and look upon the light ! 

Like a f'dl,-elrcimin;i row : ‘ cf»w ’ in not in tlio text : umdMrd mn,y, 
parhapH, Ik; taken a.s an iiistnimonlal ciise, ‘ iw in a full Ijroiul stream.’ 

Rigveda X. 170. 1 — .I. The Rishi is Vibliraj or Viblnufc (lladianl), 
Ibo sou of Suiya. The metre i.s .Tagati. 

1 Thalrifihl God; Vibhraj, Sury.a, or the .Sun-god. Wind-ur//f.d : 
Vtlyu or Wind is said to sot in motion and drive onward the raj's of 
tbo Sun. ‘ Movwl round by tbc aerial vortex.’ — .Stevenson. Fotiridm : 
jrlpaHi: tbc Rigveda Xvm pttpogka, ‘bas nourished.’ 

2 Asuras: here, in the later signilleatiou of the word, demons. 


'TUgvcdaV II. .‘12. 20, 27. The Rishi is Vasi.shth.a. Thornctreis Brihatiin 
stanza 1, whieh is a repelitieu of I. iii. ii. 2. 7, and Sutobrihaii in stanza 2. 
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2 Grant tlJlt no mighty foes, unknown, malevolent, 
unhallowed, tread us to the ground ! 

With thine assistance, hero, may we pass through 
all the waters that are rushing down ! 

VII. ladra. 

Protect us, Indra, each to-day, each morrow, and 
each following day ! 

Through all the days shalt thou. Lord of the brave, 
preserve our singers both by day and night ! 

2 A crushing warrior, passing rich, is Maghavan, 
endowed with all heroic strength. 

Thine arms, O Satakratu, are exceeding strong, those 
arms which grasp the thunderbolt. 

VIII. Sarasvdn. 

We call upon Saras\4n as unmarried men who long 
for wives. 

As bounteous men who yearn for sons. 

IX. Sarasvati. 

Yea, sbe most dear amid dear streams, seven-sistered, 
loved with fondest love, 

Sarasvati, hath earned our praise. 


Eigveda VIII. 50. 17, 18. The Eishi is Bharga. The metre is Pra- 
gatha, 

2 Grasp the tliundcrholt : or, hurl the thunder down. 


Eigveda VII. 96. 4. The metre is Gayatri. 

1 Sarasvdn : or Sarasvat, is the name of a Eiver-god usually assigned 
as a consort to Sarasvati. 


Eigveda VI. 61. 10. The Eishi is Bharadvaja. The metre is GAyatri. 
1 Seven-sistered : meaning, one of the seven sister rivers, namely 
Indus, Vitasta, Asikni, Parushni, Vip^s, Sutudri, Sarasvati ; or Kublui 
may bo counted in the place of the last-named, ^arasmtt : see Rig- 
veda, Vol. I. p. 6, or Muir, Original Sanslcrit Tcix^ts^ V. p. 375. 
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X. Savitar. B^*ahmanaspati. Agm. 
May we attain that excellent glory of Savitar the God: 
So may he stimulate our prayers ! 

2 O Brahmanaspati, ma.ke thou Kakshiv^n Ausija a loud ^ 
Chanter of flowing Soma juice ! 

3 Agni, thou paurest life ; send down upon us food 

and vigorous strength : 

Drive thou misfortune far away ! 

XI. Mitra-Yaruna. 

So help ye us to riches, great celestial and terrestrial 
wealth : 

Vast is your sway among the Gods ! 

2 Carefully tending Law with Law they have attained 

their vigorous might : 

Both Gods, devoid of guile, wax strong. 

3 With rainy skies and streaming floods. Lords of the 

food that falls in dew, 

A lofty seat have they attained. 


Stanza 1 is taken from Bigveda III. 62,. 10^ ascribed to Yisv^mitra ; 
stanza 2 is a repetition of I. ii. i. 5. 5 ; and stanza 3 is. from Rigveda 
IX. 66. 19. The metre is Gayatri. 

1 This stanza is the Sivitri, the Gayatri par excellence^ ‘ the cele- 
brated verse of the Vedas which forms part of the daily devotions of 
the Brahmans, and was first made known to English readers by Sir W. 
Jones’s translation of a periphrastic interpretation ; he renders it, Let 
us adore the shpremacy of that divine sun, the godhoad, who illumi- 
nates all, who recreates all, from whom all proceed, to whom all must 
return, whom we invoke to direct our understandings aright in our 
progress towards his holy seat.’ — ^Wilson, Eig-veda ^ankitd, Yol. 
III. p. 111. 

Bigveda Y. 68. 3 — 5. Ascribed to Ratahavya. The metre is Gayatri. 
Stanza 1 is a repetition of II. iv. ii. 4. 3. 

3 Lords of the food that falls in deio : ‘ lords of sustenance, suited 
to ^the liberal donors (of oblations).’ — ^Wilson. The meaning of ddnv.- 
matyd is uncertain. 
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Indra. 

They who stand round him as he moves harness the 
bright, the ruddy steed : 

The lights are shining in the sky. 

2 On both sides to the car they yoke the two bay 

coursers dear to him, 

Brown, bold, who bear the hero on. 

3 Thou, making light where no light was, and form, 

O men ! where form was not, 

Wast born together with the Dawns. 

XIII. Soma Pavamglna. 

For thee this Soma is effused, O Indra : drink of 
this juice ; for thee the stream is flowing — 

Soma, which thou thyself hast made and chosen, even 
Indu for thy special drink to cheer thee ! 


Eigveda I. 6. 1 — 3. The Eishi is Kanva. The metre is Giyatri. 

1 They who stand round him : paritasthushah : lokatrayavartinah 
prdninah, ' the living beings of the three worlds/ is S^yana's explana- 
tion. Probably the Maruts, Indra’s constant companions, are intended. 
The bright f the ruddy steed : the rising Sun. 

2 On both sides : mpakshasd : harnessed on different sides. The 
hero : the Sun. As M. Bergaigne remarks : — ‘ The Sun is sometimes a 
wheel, sometimes a chariot, sometimes a horse drawing the chariot, 
sometimes a hero mounted on the chariot and directing ftie horses.’ — 
La Religion Yedique^^ III. p. 324. 

3 Thou ; 0 Sun. 0 men ! is perhaps merely an exclamation of 
admiration. If marydh, men, be taken to mean the Maruts, the words, 
thou^ making, wast horn, although in the singular number, may apply 
to these Gods regarded as one host or company and born at one birth. 

For an exhaustive explanation of the whole hymn from which these 
three stanzas are taken see Max Mtiller,- Vedic Hymns, Part I. pp. 14 — 52 

Rigveda IX. 88. I, 2, 7. The Kishi is Usana Kavya. The metre 
is Trishtup. 
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2 Like a capacious car hath it been Iiarnessetl, the 

rniglity, to acquire abundant treasures* 

Tlien in the sacrifice they shouted lauding all 
triumphs won by Nahus in the battle. 

3 Flow onward like the potent band of Maruts, like*' 

that celestial host which none revileth ! 

Quickly J)e gracious unto us like waters, like sacrifice 
victorious, thousand-fashioned ! 


O Acinf, tliou hast been orckined Ilotax" of every 
sacrifice, 

By Gods, among the race of men* 

2 So with sweet-sounding tongues for us sacrifice 
nobly in tins rite : 

Bring thou the Gods and worslu[) them I 


2 1 ciQi muko nothing o\ii of the Bceond line of thiH The 

vernion wlviclx I give an a i<nnporary inakcKhift, In foiiudiid on Profess, sor 
Ludwig’s renmrkH in Ids (kamuentary on the ]>asHagc^, VoL V* p. »*]08 of 
his Uujmda, PirofeHSor Wilson, following B8.yaiia, tranHlaies A fUnr 
this may all the races, of xmn ex]>ceiiug our (attack) go to the desirahlo 
],)attlc2 Ae‘(,*or<ling to Fvofe.ssor Crassmann, who reads im 7 id instesul 
of vmiaj the lino might be rendered Lrect like trees now ni.ay all 
fmnian races, that tiiey m;iy win felicity, ap|)roach him/ Won hj 
Ha/m: 7i( thunk f/djii : either belongiug to a iium called Naims, or, be- 
k>nging to n%n generally, human. 

3 Like muTifice : acwrding to Sayanig yajhalh sacrifice, mcanB here 
worthy of sacrifice (thou art) of a thou, sand shapes, adoralilc like 
(Indra) the victor in battle* —Wilson. Tlie meaning of BahmntpB(%h 
is somewhat uncertain } IhtifesBor Ludwig translates it hy ‘ tan, send 
was7,er ersiegend,’ ‘winning a thousand waters/ The Bt Petersburg 
Lexicon gives tlic woxxl witlmut an interta’ctation. 


Bigveda VI. 16* I — 3. The Rishi i.s Vitahavya, or Bliaradvaja* 
The metre is Chlyatri, stanza 1, which is a repetition of L L L L 2, 
being in a slightly modified form called VardhanuuuL 
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3 For, as disposer, Agni, God, most wise in sacrifices, 
thou 

Knowest straightway the roads and paths. 

XV. Agni^ 

Immortal, Hotar-priest, and God, with wondrous 
power he leads the way. 

Urging the congregations on. 

2 Strong, he is set on deeds of strength. Fie is led 

forth in holy rites. 

Sage who completes the sacrifice. 

3 Excellent, he was made by thought. The germ of 

beings have I gained. 

Yea, and the Sire of active power. 

XVI. Agni. 

Pour on the juice the heated milk which hasteneth 
to heaven and earth : 

Bestow the liquid on the Bull ! 

2 These know their own abiding-place : like calves 
beside the mother cows 
They come together with their kin. 


3 The. roads and paths: the ways of performing religious ceremonies. 

Bigveda III. 27. 7 — 9. The BisH is Visv^mitra. The metre is Gayatru 

1 Congregations : vidathdni : sacrificial assemblies, or, sacrifices. 

2 He is led forth : Agni, in the form of sacrificial fire, is conveyed 
to the receptacle or altar. 

3 Bg thought: by holy thought, devotion, prayer. The germ of Icings : 
Agni, the embryo of all life; 'the source of all beings.’ — M. Muller. 


Rigveda VIII, 61.13 — 15. The Eishi is Haryata. The metre is Gayatri, 

1 The Bull : Agni. 

2 These : the priests. Their own ahiding-place : or, the Soma to 
which they are accustomed. They come : the cows come to the place 
where they are to be milked for sacrificial purposc*s. 
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3 Devouring in tlieir greedy jaws, they make sustain- 
ing food in heaven, 

For Indra, Agni, homage, light. 

XVII. Indra. 

In all the worlds That was the best and liighest 
whence sprang the mighty one, of siilendid valour. 
As soon as he is born he smites his foernen, he in 
whom all who lend him aid are joyful. 

2 Grown mighty in his strength, of ample vigour, 

he as a foe strikes fear irxto tlie Dasa, 

Ea<!fer to win the breathing and tlie breathless. All 
sang thy praise at banquet and oblation. 

3 All concentrate on thee their mental vigour, what 

time these, once or twice, arc tliinc assistants. 
Blend what is sweeter than the sweet with sweetness : 
win quickly with our meath that meuth in battle. 


3 Detmirint/ : perhapB, the iiaiiieB. Or, more in accordaixHi wit In 

Siiyana’H interpretation who takcB hapmtah aw thogtmiiive caHO : “They 

(the priests) make the stren^theuiuj.^ fooil> in heaven, of Ihin who eats 
with greedy jaws (Agni)* The language of the hymn from whicli these 
stanzas arc taken is intentionally obscure, 

Kigvetla X. 120, 1 — 3. The Kishi is I>riha«hliv;i, sou of Aiharvam 
The metre is Trishtup. 

1 That: meaning, according to Bayaim, llrahnia, the original cause 
of the universe, ‘That (primeval essence aloiie).’-»“*SievetiSf>u. 

2 The Ddm: the hostile aborigines; ‘his slavish (ff>eH)/“-Biiua^^ 
Eager to wm: Professor Ludwig makes Bamii an inlinitive. 'fhe 
correct reading may bo sasnih The breathmg and the imxUhieM : the 
animate and the inanimate world. 

3 Mental vigour: hratum: ‘ adoration.'— Wilson. Time: Boma- 
juices. Twice or thrice: with reference, perha])s, to the three daily 
libations. What is siveeter than the sweet : thine own cidestial Ht>ina. 
Silyana interprets the stanza differently To thee all (worshippia-.s) 
offer adoration, whether those propitiators be two or three, l.'omhine 
that which is sweeter than tlie sweet with sweetness, unite that Iioney 



vi. iii. 18.] 


TEE SaMAYEDA. 


267 


XVIII. Indra. 

At tlie Trikadrukas the great and strong enjoyed the 
barley-brew. With Vishnu did he drink the pressed- 
out Soma juice, even as he would. 

That hath so heightened him the great, the wide, 
to do his mighty work. So may the God attend 
the God, true Indu Indra who is true ! 

2 'Brought forth together with wisdom and potent 
strength thou grewest great ; with hero deeds 
subduing the malevolent, most swift in act ; 

Giving prosperity and lovely wealth to him who 
praiseth thee. So may the God attend the God, 
true Indu Indra who is true ! 

3 So he resplendent in the battle overcame Krivi by 
might. He with his majesty hath filled the earth 
and heaven, and waxen strong. 

One share of the libation hath he swallowed down ; 
one share he left. Enlighten us ! So may the 
God attend the God, true Indu Indra who is true ! 


with honey,’ — Wilson. The ‘ two or three,’ according to Sglyana, are 
the sacrificer, and his wife and child, and the second half of the stanza 
contains a reference to the propagation of children. That meath : or the 
meath yonder. Indra is asked to obtain for his worshippers, through, 
or in return for the meath which they oifer, the genuine meath which 
comes from heaven. 


Itigveda IL 22. 1, 3, 2. The Bishi is Gritsamada. The metre 
in stanza 1, which is a repetition of 1. V. ii. 3. 1, is Ashti, and in 2 
and 3 Atisakvari. 

3 Krivi : originally ‘ a leather bag ’ and metaphorically a ‘ cloud,’ 
said by Sayaiia to have been an Asura or demon. One share he left : 
to be divided among all the other Gods. Enlighten us : prachetaga : 
the word is wanting in the text of the Bigveda. 


BOOK VIL 


CHAPTER 1. 

I. ludra. 

PfiAiSB, even as he is known, with song Indra the 
guardian of the kine. 

The Son of Truth, Lord of the brave ! 

2 Hither have his bay steeds been sent, red steeds are 

on the sacred grass 
Where we in concert sing our songs. 

3 For Indra, thunder-armed, the kine have yielded 

mingled milk and meath. 

What time he found them in the vault. 

II. Indra. 

Dbaw near unto our Indra who must be invoked 
in eyery fight ! 

Come, thou most mighty Vritra-slayer, meet for 
praise, come to libations and to hymns. 

2 Thou art the best of all in sending bounteous gifts, 
true art thou, lordly in thine act. 

We claim alliance with the very glorious one, yea, 
with the mighty Son of Strength. 


Kigveda VIII. 58. 4 — 6, The RisM is Prijamedha. The metre is 
Oajatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 3. 4. 

3 In the vault : upaJivare : meaning, according to Sajana, ^ near 
at hand ; ' according to Professor Roth, ‘ in the cavity of the Soma- 
vessel 3 ’ according to Professor Ludwig, ‘ on the horizon.' ^ In der Neige,' 
i. e. dropping downwards. — Benfey. 

Eigveda YIII. 79. 1, 2. The Rishis are Nrimedha and 'Purumedha. 
The metre is Pragatha. 

2 Lordhj in thine act ; or, giving lordly powers. 
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III. Soma PavarnSna. 

They have drained forth from out the great depth of 
the sky the old divine primeval milk that claims 
the laud ; 

They lifted up their voice to Indra at his birth. 

2 Then, beautifully radiant, certain heavenly ones pro- 

claimed their kinship with him as they looked 
thereon ; 

Savitar opens, as it were, the fold of heaven. 

3 And now that thou, 0 Pavam^na, art above this 

earth and heaven and all existence in thy might, 
Thou shinest like a bull supreme among the herd. 

IV. Agni. 

0 Agni, graciously announce this our good fortune 
to the Grods, 

And this our newest hymn of praise! 

2 Thou dealest gifts, resplendent one I nigh, as with 

wave of Sindhu, thou 
Swift streamest to the worshipper. 

3 Give us a share of wealth, most high, a share of 

wealth most near to us, 

A share of wealth that is between, 

Eigveda IX. 110. 8, 6, 9. The Eishis are the princes Tryaruna and 
Trasadasyu. The metre is Urdhvahrihati, a variety of Brihati. 

1 They : the men of old, primeval patriarchs and priests. 

2 Beautifully radiant : vasuruchah : according to Sayana, a proper 

name, the Vasuruchas. With him : with Soma. Opens, as it were, 
the fold : ‘ drives away the obstructing (darkness).’ — ^Wilson. The 
Eigveda has ‘the God’ (Savitar), instead of divah, ‘of heaven.’ 

3 Shinest : vi rdjasi : the Eigveda has ui tiskthase, ‘ standest.’ 

Eigveda 1. 27. 4, 6, 6. The Eishi is Sunahsepa. The metre is Gayatri. 

2 Sindhu : the Indus j or the word may stand for any river, and the 
expression mean, ‘ in great abundance.’ 

3 Wealth of all kinds is prayed for, celestial, terrestrial, and that of 
mid-air m the shape of rain. 
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V. 


ludra. 


I FROM my Father have obtained deep knowledge of 
eternal Law : 

I was born like unto the Sun. 

’2 After the ancient manner I, like Kanva, beautify my 
songs, 

And Indra’s self gains power thereby, 

3- Whatever Kishis have not praised thee, Indra, or 
have praised thee, wax 

Mighty indeed when praised by me ! 


WI. Agni. 

Aoni, produced by strength, do thou with all thy 
fires accept our prayer : 

With those that are with Gods, with those that are 
with men exalt our songs ! 

2 Forth come to us with all his fires that Agni, whose 

the mighty are. 

Come, fully girt about with wealth for us and for 
our kith and kin ! 

3 Do thou, 0 Agni, with thy fires strengthen our 

prayer and sacrifice : 

Incite them to bestow their wealth to aid our service 
of the Gods! 


Eigveda VIII. 6. 10 — 12. The Rishi is Vatsa of the family of Kanva. 
The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 1. 8. 

2 Manner: janmand, the Bigveda has manmand: — ‘After the thought 
(or, lore) of ancient time, like Kanva, I adorn my songs/ 

3 Have not praised thee : have not praised thee yet, that is, will 
praise thee hereafter. — Ludwig. 

Stanzas 1 and 2 are not taken from the Eigveda. Stanza 3 is taken 
from Eigveda X. 141. 6, ascribed to Agni Tapasa. The metre is 
Anush tup. 

2 Forth come : the text has pra (pro or prae) only, without a verb. 
The mighty : vdjinah : explained by Sayana as meaning ‘ men supplied 
with food in the shape of oblations/ 
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VII. Soma Pavamiuia. 

Soma, the men of old whose grass was trimmed ad- 
dressed the hymn to thcc for mighty strciigtli and 
for renown : 

So, hero, urge us onward to heroic power ! 

2 Ali round about hast thou with glory pierced for us 

as ’twere a never-failing well for men to drink, 

Borne on thy way as ’twerc in fragments from both anus. 

3 Thou didst produce him, deatldoss one! for mortal 

man, for maintenance of Law and lovtdy Amrita : 

Thou evermore hast moved making wealth How to us. 

VIII. ^ Indra. 

Potr® out the drops for ludra; let him drink the 
meath of Soma juice I 

He through his majesty sends forth his bounteous gifts, 

2 I spake to the bay coursers’ Lord, to him Avho grants 

the boon of wealth : 

Now hear the son of A^va as ho [iraiscs thcc! 

3 Never was any hero born before thcc mightier than 

thou : 

None certainly like thee in riches and in praise. 

Bigveda IX. 110. 7, 5, 4. The IUhIuh are Tryarana auci 'rrvi.siHia.y n. 
The metre is Urdhvabriliat?, a variety of Ihihati. 

2 As ’twere a never-failing well: an exli.'uislley.^ Hiipply <(| 

Soma juice. Li fragments: in piceoH of tin* <'niMhc*i Hfalk and 

of the Soma plant. The word mrgdhhih iu thin |msjige m variutiNiy 
interpreted, according to Sayaim, ^ with *(iTOl.|ike) acrordiiil^ 

to Benfey, ^with (the speed of) arrown’; aeeonlin.i? in Uolh, * wilh tliv 
reed-woven filter-frame.' The word mra mmm rtanl, ami arrow ; mrgn, 
made of reeds, sargd, an aiTow, hut al«o niedH ta»»d togelher aiat* iiwdi 
at the sacrifice for Soma-ohlatioiiH. See Max .Mtillitr, Vrdtr I/gninj, 
Part I. p. 398. I have followed Profihs.sm' Liidwig’a iiitiTprelataiu, hut 
■^on reed-mats' is an unobjectionable rendering. 

3 Him: the Sun. The preceding verse in the Tligveda begins 
thus : — O Pavamiina, thou didst genemte the HnnJ 

^igveda VIII. 24. 13 — 15. The Rinlii in VinviunanaH, non Vyafiva 
oj Asva. The metre is Ushnih. Stanza I m a repetition of L iv. ill b.’ il 

2 The boon, of xvealth r&dhak; the Uigveda lias (Af/a/fww, 
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IX. ludra. 

Thou wishest for thy kine a bull, lord of tby cows 
whom none may kill. 

For those who long for his approach, for those who 
’ turn away from him. 

X. A gil l. 

The God who giveth wealth accept the full libation 
poured to him ! 

Pour ye it out, then fill the vessel full again, for so 
the God regardeth youJ 

2 The Gods made , him the Hotar-priest of sacrifice, 
oblation-bearer, passing wise. 

Agni gives wealth and valour to the worshipper, 
to man who offers up his gifts. 

XI. Agni. 

He hath appeared, best prosperer, in whom men lay 
their holy .acts : 

So may our songs of praise come nigh to Agni who 
was born to give the Arya strength! 

Bigveda YIIL 58. 2. Tlae is Priyamedha. The metre is 

Anushfciip. I adopt Professor PischeFs interpretation of this difficult 
stanza, which is hardly intelligible without the stanza which precedes 
and that which follows in the Rigveda. The meaning of the three 
stanzas appears to be : Soma shall be celebrated by you in your song 
of praise in order that he may liberally reward you. What thou 
wishest for thyself is a bull for the cows so that they may be propa- 
gated and provide Indra with milk to be mixed with the Soma juice, 
while they serve the race of Gods in the three realms of heaven.-rr- 
Vedische Studien, YoL I. p. 197, 

Rigveda YII. 16. 11, 12. The Kishi is Yasishtha, The metre of 
•stanza 1, which is a repetition of L L ii, 1, 1, is Brihati, and that of 2 
Satobrihatt 

Bigveda YIIL 9,2. 1, 3, 2, The Eishi is Sobhari. The metre is 
Brihati. Stanzas 1 and 3 are repetitions of I. h i: 5. 3 and 7, respectively. 

18 
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2 Him before whom the people shrink when he per - 

forms his glorious deeds. 

Him who wins thousands at the sacrifice, himself, 
that Agni, reverence with songs ! 

3 Agni of Hivodisa, God, comes forth like Indra in his 

might. 

Rapidly hath he moved along his mother earth : ho** 
stands in high heaven’s dwelling-place. 

XII. jigni- 

Agni, thou pourest life : send down upon us food 
and vigourous strength : 

Drive thou misfortune far away ! 

2 Agni is Pavamina, Sage, Chief Priest of all-th© 

fivefold tribes : 

To him whose wealth is great we pray. 

3 Skilled in thy task, O Agui, pour splendour with. 

hero strength on us. 

Granting me wealth that nourishes ! 

XIII. Agui. 

O Agnj, holy and divine, with splendour and thy 
pleasant tongue 

Bring thou the Gods and worship them ! 

2 Reverence : or, worship ye. The Eigveda has saparyata, ‘ serve ye,’ 
instead of namasyata. 


Bigveda IX. 66. — 21. Ascribed to the hundred Vaikh^nasas. 

The metre is Gayatri. 

Stanza 1 is a repetition of 11. vi. iii. 10. 3. 

2 Chief Priest : purokitah : literally, placed foremost or in front. 
* First consecrated and put in his sacred recess.’ — Stevenson. ^ Vorop- 
ferer.’ — Benfey. 

- Eigveda y. 26. 1—3. Ascribed to the Yasiiyus. The metre is 
Gayatri, 
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2 We pray thee bathed in butter, 0 bright-rayed ! 

who lookest on the Sun, 

Bring the Gods hither to the feast ! 

3 Sage, we have kindled thee, the bright, the feaster 

on oblation, thee, 

O Agni, great in sacrifice ! 

y TV 

• Agui. 

Adorable in all our prayers, favour us, Agni, with 
thine aid 

What time the psalm is chanted forth ! 

2 Bring to us ever-conquering wealth, wealth, Agni, 

worthy of our choice. 

Invincible in all our frays ! 

3 Grant us, 0 Agni, through thy grace wealth to sup- 

port us evermore. 

Thy favour so that we may live ! 

XV. Agni. 

Let songs of ours speed Agni forth like a fleet 
courser in the race, 

And we will win each prize through him ! 

2 Agni 1 the host whereby we gain kine for ourselves 
with help from thee, — 

That send us for the gain of wealth ! 


2 T/ie Sun : or heaven’s light. 

3 The feaster C7i oblation: vttikotram : or, who callest (Gods) to the 
banquet. 

Bigveda 1. 79. 7 — 9. The Eishi is Gotama. The metre is GUjatrt. 
3 To support us eve^'more : visvdy^iposhasam : or, that supports all 
living men. 


Bigveda X. 156. 1 — 5. The Rishi is Kotu. The metre is Giyatii, 
2 The host : or, the dart. 
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3 0 Agni, bring us wealth secure, vast wealth • 

horses and in kine : 

Oil thou the socket, turn the wheel ! 

4 0 Agni, thou hast made the Sun, the eternal sta 

to mount the sky. 

Giving the boon of light to men. 

5 Thou, Agni, art the people’s light, best, deares 

seated in thy shrine : 

Watch for the singer, give him lifel 

XVI. Ag 

Agni is head and height of heaven, the master 
the earth is he : 

He quiekeneth the waters’ seed. 

2 Yea, Agni, thou as Lord of light rulest o’er choice 

gifts : may I, 

Thy singer, find defence in thee ! 

3 Upward, O Agni, rise thy flames, pure and resplen 

ent, blazing high, 

Thy lustres, fair effulgences. 


CHAPTER II. 

I. Ag 

Who, Agni, is thy kin, of men ? who honours thi 
with sacrifice? 

On whom dependent ? who art thou ? 


3 The socket: hham: an aperture, a cavity. The word means also, heave 

The ivheel:pavim: the tire or felly of a wheel, by synecdoelie 
wheel. According to the Commentators the word means also, a thu 
derbolt. Benfey translates : — ‘ feuchte die Luft und wirf den Blit 
moisten the air and cast the lightning. The Eigveda has panim i 
stead oipdvim: — ‘ Balm heaven and drive the Pani (or niggard) henc 

Higveda Y1 II. 44. 1 6, 1 8, 1 7. The Eishi is Virupa. The metre is Giyat 

Eigveda 1. 75. 3 — 5. The Eishi is Gotama. The metre is Giyati 
• 2 Honours thee with sacrifice : ddsvadharah : or, pays thee fruitj 

^tcrifice? ‘For who else can acceptably offer thee sacrifice f — SteYons< 
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2 The kinsman, Agni! of mankind, their well-belovfed 

friend art thou, 

A friend whom friends may supplicate. 

3 Bring Mitra, Varuna, bring the Gods hither to our 

great sacrifice : 

Bring them, O Agni, to thine home !. 

II. Agni,. 
Meet to be ■worshipped and implored, showing in 

beauty through the gloom, 

Agni, the strong, is kindled well. 

2 Strong Agni is enkindled well, even as the horse 

that brings the Gods: 

Men with oblations pray to him. 

3 We will enkindle thee, the strong, we, hero 1 who 

are strong ourselves. 

Thee, Agni, shining mightily. 

III. Agni. 
Thy mighty flames, O Agni, when thou art en- 
kindled, rise on high. 

Thy bright flames, thou refulgent one ! 

2 Belovbd ! let my ladles full of sacred oil come nigh 

to thee : 

Agni, accept our offerings !. 

3 I pray to Agni— may he hear!— the Hotar with 

sweet tones, the Priest 
Wondrously splendid, rich in light. 

Bigvcda III. 27. la— 15. The Rishi is Vifvamitra. The metre is 
Gayatri. 

2 The strong wshd : the word originally meant the male, whether 
applied to men or other animals ; then, specially, a bull or a stallion 
&c., and afterwards, generally, manly, strong, heroic. Professor Lud- 
wig and Grassmann translate the word in all three stanzas by Stiei*, 
bull. ‘Agni, the bull, is kindled well. We will enkindle thee, the 
bull, we who are bulls ourselves, 0 bull.’ 

Rigveda VIII. 44- 4 —6. The Rishi is Virflpa. The metre is GiiyatH. 
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IT". Agni. 

Agxi, protect thou us with one, protect us by the 
second song, 

Protect us by three hymns, O' Lord of power and 
might, bright God, by four hymns guard us well ! 

2 Preserve us from each demon who bestows no gift, 
in battles succour us and save ! 

For we obtain in thee the nearest j&-iend of all,, for 
the Gods’ service and our weaL 


^ • Agai. 

O Ki-Vg, the potent and terrific envoy, kindled for 
strength, is manifest in beauty. 

He^ shines, observant, with his lofty splendour ; 
chasing black night he comes with white-rayed 
morning. 

2 Having overcome the glimmering Black with beauty, 
and bringing forth the Dame, the great Sire’s 
daughter, 

Holding aloft the radiant lights of Sfirya, as mes- 
senger of heaven he shines with treasures. 


3 Attendant on the blessbd Dame the blessed hath 
come : the lover followeth his sister. 

Agni, far-spi’eading with conspicuous lustre, hath 
covered night with whitely-shining garments. 

“ ^igveda Tin. 49. 9, la The Rishi is Biarga. The metre is pX" 
gatha. fetanza 1 is a repetition of I. i. i. 4. 2. 


The metre is Trishtup. 

0 Imp .-addressed to Agni, who is also the subject of what 
MIows. Professor Ludwig takes rajan here as the nominative case 
WM ichzte-rayed morning: I foHow Professor Ludwig in taking rvsattm 
as an instrumental case for rusatgdm. ® 

f “ght, faintly lighted by stars. T/ie 

7 iTu fn"'' Heaven. 

3 7 he blessed Dame: Dawn. The blessM : Ao-ni Thp . a • 

vho appears immediately after Dawn. • ‘ • • Agm, 
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VI. Agni. 

What is the praise wherewith, O God, Angiras, 
Agni, Son of Strength, 

We, after thine own wish and thought, 

" 2 May serve thee, 0 thou Child of Power, and with 
what sacrifice’s plan ? 

What reverent word shall I speak here ? 

3 So then do thou prepare for us all happy habitations 
and 

Reward our songs with spoil and wealth ! 

VII. Agni. 
Agni, come hither with thy fires ; we choose thee as 

our Hotar ; let 

The profiTered ladle filled with offerings balm thee, 
best of priests, to sit on sacred grass ! 

2 For unto thee, 0 Angiras, O Son of Strength, move 
ladles in the sacrifice. 

We pray to Agni, Child of Force, whose locks drop 
oil, foremost in sacrificial rites. 

VIII. Agni. 
Let our songs come anear to. him beauteous and 

bright with piercing flame. 

Our sacrifices with our homage unto him much-laud- 
ed, very rich, for help : 


Eigyeda VIII. 73. 4 — 6. The Rishi is UsanA K&yya. The metre 
is Gdyatri. 

Eigveda VIII. 49. 1, 2. The Rishi is Bharga. The metre is Pragitha. 

1 Best of priests : yajishtham ; -worshipping most ; best of saorifieers. 

2 Whose locks drop oil : ghritakesam : ‘ butter-haired.’ — ^Wilson. 


Eigyeda VIII. 60. 10, 11. Ascribed to Suditi and Pnrumilha, or to 
either of the two. The metre is PrS,g3,tha, 
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2 To Ag’ni J4tavedas, to the Son of Strength, that he 
may give us precious gifts. 

Immortal, from of old Priest among mortal men, 
whose tones are sweetest in the house ! 

IX. Agni. 

Invincible is Agnr, he who goes- before the tribes 
of men, 

A chariot swift and ever new, 

2 By bringing offex'ings unto him the mortal worship- 
per obtains 

A home from him. whose light is pure, 

.*5 Inviokble power of Gods, subduing all his enemies, 

Agni is mightiest in fame; 


Hay Agni, worshipped, bring us bliss: may the gift, 
^ blessed one ! and sacrifice bring bliss, 
lea, may our eulogies bring bliss! 

Sliow forth the mind that brings success in war with 
fiends, wherewith thou conquerest in fio-ht ! 

Bnng down the many firm hopes of our eliemies. and 
tor thy victory let us win ! 


Jufaiedas: tlie wise), os'- omniscient. 

‘who appears in a double 
Ib^veda in. 1 1 . 5, 7, 6. The Risin is Yiseamitra. The metre is Gitjaf ri 

stanza 2 . ^ ^ Satobrihuii iu 

i 7 he at ft: r&fihz the sacrificial offering. 

_ Li with fiends : vritrai-drye : or: in Vritn r?- 

the adjmive stands without a STibstantiV! and h^.rfr'' T'' " 

m fjcrhaps bands, mnst be supplied Fo-f I’Ofesolvp.s 

meaning that the glory, of hii woSin. > ^ ^Mdshtay, 

. nj thy Yictones,’ or '.succotu- ' 
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XI. Agni, 

O Agni thou who art the Lord of wealth in kine, 
thou Son of Strength, 

Bestow on us, 0 Jitavedas, high renown ! 

2 He, Agni, kindled, good and wise, must be entreated 

with a song : 

Shine, thou of many forms, shine thou with wealth 
on us ! 

3 And, Agni, shining of thyself by night and when the 

morning breaks. 

Burn, thou whose teeth are sharp, against the 
B&kshasas ! 


XII. AgnL 

Exerting all our strength with thoughts of power we 
glorify in speech 

Agni, your dear familiar friend, the darling guest of 
every house : 

2 Whom, served with sacrificial oil, like Mitra, men 

presenting gifts 

Glorify with their songs of praise ; 

3 Much-lauded JAtavedas, him who sends oblations up 

to heaven, 

Prepared in service of the Gods. 


Bigweda 1. 79. 4 — 6. The Kishi is Gotama. The metre is Ushnih. 

2 Thou of many forms : purvantJca : variously manifested, in the 
forms of the Sun, lightning, and terrestrial fire. According to Sayana, 
‘ endowed with many flames instead of faces.’ 

Eigveda VIII. G3. 1 — 3. The Rishi is Gopavana. The metre is 
Anush tup in stanza 1, which is a repetition of 1. i. ii. 4. 7, and Gfiyatri 
in stanzas 2 and 3. 

2 LiJce Mitra: or, as a friend, or, like tlieSiin. — Sslyana, 
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XIII. Agui. 

Agxi, inflamed with fuel, in my song' I sing, pure, 
bright, and stedfast, set in front at sacrifice. 

Wise J4tavedas we implore with prayers for grace, 
the Sage, the Hotar-priest, bounteous, and void" 
of guile. 

2 Men, _Agni, in each age, have made thee, deathless one, 
their envoy, offering-bearer, guard adorable. 

M iih reverence Gods and mortals have established 
thee as ever-watchful and almighty household Liord. 

S Tuou, Agni, ordering the works and ways of both, 
as envoy of the Gods traversest both the realms, 
hen we lay claim to thy regard and gracious care, 
be thou to us a thrice-protecting friendly guard ! 






Still turning to their aim in thee the sacrificer’s 
sister hymns 

IIa\ e come to thee before the wind. 

waters find their place in him whose three- 
loicl sacred grass 

Is spread unbound, unlimited. 


^ Vitaharya or Bharadvaja. The 
tie •• tal case indicating the motive of 

It. TiT. 

am earth. ^ between heaven 

Rigveda VIII. 91. 13 75 

«ivatn._ Stanza 1 is a repetition of if I I 

i^falei” ‘he flame of the 

/« -• in Agni in his fo.an of lightning in the firmament. 
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The station of the bounteous God, by his unconquer- 
able aid, 

Hath a fair aspect like the Sun. 


CHAPTER III. 

I I. Indra. 

Men with their lauds are urging thee, Indra, to drink 
the Soma first. 

The Ribhus in accord have lifted up their voice, and 
Rudras sung thee as the first. 

2 Indra, at sacrifice, increased his manly strength, in 
the wild rapture of this juice : 

And living men to-day, even as of old, sing forth 
their praises to his majesty. 

II. Indra-Agni. 

T Indra and Agni ! singers skilled in melody, with 

lauds, hymn you : 

■ I choose you both to bring me food. 



3 Or, a comma being substituted for the full stop at the end of the 
preceding stanza, and padam (station) being taken as in apposition to 
padam (place) in stanza 2 The station of the bounteous : he hath, 
with unconquerable aids, A pleasant aspect like the Sun. 

Eigveda YIIL 3. 7, 8. The Rishi is MedhyUtithi. The metre is 
Brihati in stanza 1, which is a repetition of I. iii. ii. 2. 4, and Satobri- 
hati in stanza 2. 

2 At sacrifice : visJmavi : or, in the Soma draught. Benfey, follow- 
ing Sayana, takes vishnavi as an adjective, ‘ penetrating,' and applies 
it to made : — ‘ In dieses Safts durchdringendem Rausch.' 

Eigveda III. 12. 5 — 8. The Rishi is Visv^mitra. The metre is G^yatri 

I Indra and Agni : or, 0 Indra-Agmi. The two Gods are addressed 
conjointly in a dual compound, Indragni, as a double deity. 


I 
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2 Indra and Agni ! ye shook down, together, with one 

mighty deed. 

The ninety forts which D4sas held. 

3 To Indra and to Agni prayers go forward from the 

holy task . 

Along the path of sacred Law. 

4 Indra and Agni, powers are yours, yours are obla- 

tions and abodes : 

Good is your zealous energy. 

III. Indra. 

Indra, with all thy saving helps assist us. Lord of 
power and might ! 

For after thee we follow even as glorious bliss, thee, 
hero, finder-out of wealth ! 

2 Increaser of our steeds and multiplying kine, a 
golden well, O God, art thou. 

For no one may impair the gift laid up in thee. 
Bring me whatever thing I ask ! 

IV. ludra. 

For thou — come to the worshipper ! — wdlt find great 
wealth to make us rich. 

Fill thyself full, O Maghavan, for gain of kine, full,. 
Indra, for the gain of steeds ! 

2 Thou as thy gift bestowest many hundred . herds, 
yea, many thousands dost thou give. 

With singers’ hymns have we brought the fort- 
render near, singing to Indra for his grace. 


2 ninety forts : the countless strongholds of the "barbarians or non- 
Aryan inhabitants of the country. 

3 The holy tash : sacrifice. 

Eigveda YIII. 50. 5, 6. The Rishi is Bharga. The metre is Pr^- 
gUha. Stanza 1 is a repetition of I. iii. ii. 2. 1, 


^Rigreda YIII. 50. 7, 8. The Eishi is Bharga, The metre is Pra- 
gatha. Stanza 1 is a repetition of 1. iii. i. 5, 8. 
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"V". Agni. 

To him who dealeth out all wealth, the sweet-toned 
Hotar-priest of men, 

To him, like the first vessels filled with savoury juice, 
to Agni let the lauds go forth ! 

2 Votaries, bounteous givers, deck him with their 
songs, even as the steed who draws the car. 

To both, strong Lord of men ! to kith and kin 
convey the bounties of our wealthy lords ! 

VI. Varnna. 

TIeae this ray call, O Varui^a, and show thy gracious 
love to-day ; 

Desiring help I long for thee ! 

VII. Indra, 

0 HERO, with what aid dost thou delight us, with 
what succour bring 

Riches to those who worship thee ? 

Kigveda VIII. 92. 6, 7. The Rishi is Sobhari. The metre is Brihati 
in stanza 1, which is a repetition of L i. i. L 10, and Satobrihati in 
stanza 2. 

2 Of our loealthy lords ■: maghondm : or, of the mighty Gods. The 
line is obscure. ‘ Graceful lord of men, grant wealth to -us rich in 
children and grandchildren.^ — Wilson. 

Rigvcda I, 25. 19. The Rishi is Siinahsepa. The metre is G&yatrh 

Rigveda VIII. 82. 19, The Rishi is Sukaksha. The metre is 
Giiyatri, 

1 Bring : d bkara, the imperative form, is explained by S^yana 
as = dhiharshi, the indicative. The translation might be : with what 
succour? — Bring, etc. 




286 


THE HYMNS OF 


[PART n. 

VIII. Indra. 

Indea, for service of the Gods, Indra while’ sacrifice 
proceeds, 

Indra, as worshippers, in battle-shock we call, Ifidr® 
that we may win the spoil. 

2 With might hath Indra spread out heaven and earth, 
with power hath Indra lighted up the Sun. 

In Indra are all creatures closely held ; in him meet 
the distilling Soma-drops. 

IX. Visvakarman. 

Bring, Visvakarman ! strengthened by oblation, thy- 
self, thy body — ’tis thine own — for worship ! 

Let other men around us live in folly ; here let: us 
have a rich and liberal patron ! 


Rigveda VIII. 3. 5, 6. The Eishi is Medhyatithi. The metre is 
Brihati in stanza 1, and Satobrihati in 2. > 

2 With power : sava ( savah ) for savasah appears to be used with 
* the meaning of the instrumental case. Or it may be taken with 
mahnd, with mightiness of power. 


Eigveda X. 81. 6. The Eishi is Visvakarman Bhauvana or son of 
Bhuvana. The metre is Trishtup. 

1 V^isvalarman : the Omnific, the universal Father and Generator, 
the creator of all living things and the archit^Sl of the worlds. He 

is also a primeval divine sacrificer. Bring. thy body.. .for 

ivorship : yajasva tanvdm : or, sacrifice, or sacrifice to, thy body. In- 
stead of tanvdm svd hi te, Hhy body — Tis thine own^ — , the Eigveda 
has prithivtm uta dyd7n, ‘ Earth and Heaven.’ See the original hymn, 
Eigveda, Yol. IV. pp. 260, 261 j or Muir, Original Sanskrit Texts^ 
IV. pp. 6, 7 ; or Wallis, Cosmology of the Rigveda^ pp. 81~— 83 ; or 
Max Miilier, Eihhert Lectures^ pp, 293 f. 
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Soma PaTamS,na. 

With this his golden splendour purifying him, he 
with his own allies subdues all enemies, as Shra 
with his own allies. 

Cleansing himself with stream of juice he' shines 
forth yellow-hued and red, when with his praisers 
he encompasses all forms, with praisers having 
seven mouths. 

2 He moves intelligent directed to the east. The very 

beauteous car rivals the beams of light, the beauti- 
ful celestial car. 

Hymns, lauding manly valour, came inciting Indra 
to success, that ye may be unconquered, both thy 
bolt and thou, both be unconquered in the war. 

3 That treasure of the Panis thou diseoveredst. Thou 

with the Mothers deckest thee in thine abode, 
with songs of worship in thine home. 

" As ’twere from far away is heard the psalm where 
hymns resound in joy. He, with the triple Dames 
redJiued, hath won life-power, he, gleaming, hath 
won vital strength. 

Bigveda IX. lll.'l, 3, 2. The Kishi is Aninata, son of Pariich- 
chhepa. The metre is Atyashti, consisting of fourPMasof seventeen 
syllables each, or sixty-eight in the stanza. ' Stanza 1 is a repetition of 
1. V. ii. 3. 7. . . 

' 2 The very heauteom car : Soma, compared to a chariot. 

3 That treasure of the Panis : the rays of light, carried oif and 
concealed by fiends of darkness. The Mothers: apparently, the 
Dawns. According to Sayana,* the Vasativari waters. lie : Soma. 
With the triple Dames : there is no substantive in the text, and it is 
uncertain w^hat tri&idt'iihhih refers to. If Dames be understood, they 
are probably the Mothers of the preceding line. Sayana refers tridhdtu- 
bkiJi to the Vasativaii waters, and explains it by ‘ the suppoi-ters of 
the three worlds.’ Professor Grassmann thinks that the beverages, 
consisting of three ingredients, mixed wdth the Soma juice, are in- 
tended. Perhaps, the red coursers. of the Sun may be intended by 
arushthhihj red-hued ; but the passage is very difficult and translation 
must be conjectural 
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XI. Pushan. 

Yea, cause our liyinu to gain for us cattle and steeds 
and store of wealth, 

That it maj help us manfully ! 

XII. Marti ts. 

Heroes of real strength, ye mark either the sweat of 
him W'ho toils. 

Or his desire who supplieates. 

XIII. Visvedevas. 

The Sons of immortality shall listen to our songs of 
praise, 

And be exceeding kind to us. 

XI Y. Heaven and Earth. 

To both of you, O Heaven and Earth, we bring our 
lofty song of praise. 

Pure pair I to glorify you both. 

‘2 Ye sanctify each other’s form, by your own proper 
strength ye rule : 

Further, the sacrifice evermore ! 

S Promoting and fulfilling, ye, mighty ones, perfect 
Mitra s law ; 

Ye sit around our sacrifice. 

. . 1®- Tlie KisH is Bharadvaija. The metre is 

has vttaye, ‘ for (our) 


?igvcda I 86. 8. The Eishi is Gotama. The metre is GWtri. 

M- Miiller. m the performance of sacrifice : ‘ who praises you.’- 


f r RijifTan. The metre is Gdyatri. 

manonai'’ < 

- tda I\ . o6. o, , . The Eishi is Yamadeva, The metre is GayatrJ. 
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X.V. Indra. 

This is thine own. Thou drawest near, as turns a 
pigeon to his mate : 

Thou carest, too, for this our prayer. 

2 0 hero. Lord of bounties, praised in hymns, may 

glorious fame and might 
Be his who sings the laud to thee ! 

3 Lord of a Hundred Powers, rise up to be our succour 

in this fight : 

In other fights let us agree ! 

XVI. Oblation. = 1 , 

Ye cows, protect the fount : the two mighty ones 
bless the sacrifice. 

The handles twain are wrought of gold. 

2 The pressing-stones are set at work : the meath is 

poured into the tank 
At the out-shedding of the fount. 

3 With reverence they drain the fount that circles with 

its wheel above, 

Exhaustless, with the mouth below. 


Rigveda I. 30. 4 — 6. The Rishi is Sunah^pa, The metre is G^yatri. 

1 This : libation of Soma juice. 

3 In this fight : the original hymn is a prayer for aid in a coming 
battle. 

Eigveda Till. 61. 12, 11, 10. The Bishi is Haryata, son of Pragatha. 
The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of 1. ii. i. 3. 3. 

3 Its wheel : apparently the circular rim on w’’hich it usually stands, 
which is now inverted that all the liquid may flow out. 

The divine subject of the original hymn is Agni, or Praise of the 
Sacrificial Offerings. No deity is mentioned by the Scholiast in con- 
nexion with this extract-. 
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XV-II. Indra. 

Let us not tire or be afraid with tbee, the mighty, 

for our friend ! 

May we see Turvasa and Yadul thj great deed, 
0 hero, must be glorified. 

2 On his left hip the hero hath reclined himself: the 
proffered feast offends him not. 

The milk is blended with the honey of the bee : 
quickly come hither, haste, and drink ! 

XVIII. Indra. 

May these my songs of praise exalt thee. Lord, who 

hast abundant wealth ! 

Men skilled in holy hymns, pure, with the hues of fire, 
have sung them with their lauds to thee. 

2 He, when a thousand JRishis have enhanced his might, 
hath like an ocean spread himself. 

His majesty is praised as true at solemn rites, his 
power where holy singers rule. 


Rigveda VIII. 4. 7. 8. The Eishi is Dev§,tithi. The metre is'Bu- 
hatl in stanza 1, and Satobrihati in 2. 

1 May we see Turvasa and Yadu : enjoying happiness through thy 
favour. — SS,yana. Turvasa and Yadu stand for the two tribes which 
bear their names. 

2 On his left hip : a mode of sitting seems to be meant. The prof- 
fered feast : ddnah; or, the offerer of the oblation. 


Eigveda YIII. 3. 3, 4. The jRishi is Medhyatithi. The metres are 
(1) B.ihati, (2) Satobrihati. Stanza I is a repetition of I. iii. ii. 1. 8., 
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XIX. Indra. 

Good Lord of wealth is he to whom all Aryas, Disas 
here belong. 

Directly unto thee, the pious Rusama Pavlru, is that 
wealth brought nigh. 

2 In zealous haste the singers have sung forth a song 
distilling fatness, rich in, sweets. 

Riches have spread among us and heroic strength, 
with us are flowing Soma-drops. 

XX. Soma Pavamana. 

Flow to us, Indu, very strong, effused, with wealth 
of kine and steeds. 

And do thou lay above the milk thy radiant hue ! 

2 Lord of the tawny, Indu, thou who art the Gods’ 

most special food, 

As friend to friend, for splendour be thou good to men ! 

3 Drive utterly, far away from us each godless, each 

voracious foe : 

O Indu, overcome and drive the false afar ! 

XXI. Soma Pavamina. 
They balm him, balm him over, balm him thoroughly, 

caress the mighty strength and balm it with the 
meath. 

Y&lathilya III. 9, 10. The Uishi is Pushtigu. The metres are (1) 
Brihati, (2) Satobrihatt. 

1 Rusama Pavtru : the Rusamas are mentioned in Eigveda Y. 30. 

13 15. The name of Paviru, who was probably a prince of that tribe, 

does not occur again. 

Rigveda IX. 105. 4 — 6. The Rishis are Parvata and Narada. The 
metre is Ushnih. Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 3. 9. 

2 Of the tawny : harlvAm : Sayana supplies cattle. 

Rigveda IX. 86. 43 — 45. The Rishi is Atri Bhauma. The metre 
is iagati. Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 2. 11, 
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XVII. 


Indra. 


Let us not tii’e or be afraid with thee, the mighty, 
for our friend ! 

May we see Turvasa and Yadu ] thy great deed, 
O hero, must be glorified. 

2 On his left hip the hero hath reclined himself: the 
proffered feast offends him not. 

The milk is blended with the honey of the bee : 
quickly come hither, haste, and drink! 


XVIII. 


Indra. 


Mat these my songs of praise exalt thee, Lord, who 
hast abundant wealth ! 

Men skilled in holy hymns, pure, with the hues of fire, 
have sung them with their lauds to thee. 

2 He, when a thousand Kishis have enhanced his might, 
hath like an ocean spread himself. 

His majesty is praised as true at solemn rites, his 
power where holy singers rule. 


Rigveda 7III. 4. 7. 8. The Rishi is Dev4tithi. The metre is Bii- 
hati in stanza 1, and Satobrihati in 2. 

1 May we see Turvasa and Yadu : enjoying happiness through thy 
favour.— Sayana. Turvasa and Yadu stand for the two tribes which 
bear their names. 

2 Oft kis left hip: a mode of sitting seems to be meant. The pro f 
feredfemt : ddnah : or, the offerer of the oblation. 


Medhyatithi. The metres are 

vl) li;ihati, (2) batobrihati. Stanza 1 is a repetition of I. hi. ij. 1 . a. 
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XIX. Indra. 

Good Lord of wealtli is he to whom all Aryas, Disas 
here belong. 

Directly unto thee, the pious Eusama Pavlru, is that 
wealth brought nigh. 

2 In zealous haste the singers have sung forth a song 
distilling fatness, rich in sweets. 

Kiches have spread among us and heroic strength, 
with us are flowing Soma-drops. 

XX. Soma Pavamana. 

Flow to us, Indu, very strong, effused, with wealth 
of kine and steeds, 

And do thou lay above the milk thy radiant hue ! 

2 Lord of the tawny, Indu, thou who art the Gods’ 

most special food. 

As friend to friend, for splendour be thou good to men ! 

3 Drive utterly, far away from us each godless, each 

voracious foe : 

O Indu, overcome and drive the false afar ! 

XXI. Soma Pavamana. 

They balm him, balm him over, balm him thoroughly, 
caress the mighty strength and balm it with the 
meath. 

yS.lakhilya III. 9, 10. The Eishi is Pushtigu. The metres are (1) 
Brihati, (2) Satobrihati. 

1 Rusama Pavtru : tbe Riisamas are mentioned in Eigveda V. 30. 

13 15.’ The name of Paviru, who was probably a prince of that tribe, 

does not occur again. 

Eigveda IX. 105. 4 — 6. The Eishis are Parvata and Narada. The 
metre is Ushnih. Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 3. 9. 

2 Of the tawny : h'arindvi : Sayaiia supplies pasUndm, cattle. 

Eigveda IX. 86. 43 — 45. The Eishi is Atri Bhauma. The metre 
is iagati. Stanza 1 is a repetition of I. vi. ii. 2. IE 
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They seize the flying Steer at the stream’s breathing- 
place : cleansing with goW they grasp the animal 
herein. 

2 Sing forth to Pavamana skilled in holy song! the 

juice is flowing onward like a mighty stream. 

He glidetli like a serpent from his ancient skin, and 
like a playful horse the tawny Steer hath run. 

3 Dweller in floods, King, foremost, he displays his 

might, set among living things as measurer of days. 
Distilling oil he flows, fair, billowy, golden-liued, 
borne on a car <d’ light, sharing one home with 
wealth. 


3 An vimsiirer qf daj/n : Ho jmt being identified witli the Mo<«i, two 
of whoHo nanie.s are vSorua (whence mtttbdr, Monday), and ludu. J)u^ 
tllliiKj oil: pouring out fatncHB (ruin). 
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CHAPTER I. 


A.. -A'guL 

With all tby fires, 0 Agad, find pleasure in this our 
sacrifice, 

And this our speech, O Son of Strength ! 

2 Whate’er, in this perpetual course, we sacrifiee to; God 

and God,. 

That gift is offered but in thee. 

3 May he be our beloved King and excellent sweet-toned 

Hotar : may 

We with bright fires be dear to. him! 


II., Indva. 

For you from every side we call Indra away from 
other men : 

Ours,, and none others', may he be ! 

2 Unclose, our manly hero ! thou for ever bounteous, 
yonder cloud 
For us, thou irresistible ! 

3. As the strong bull leads on the herds, he stirs the 
people with his might. 

The ruler irresistible,. 


Eigveda 1. 26. 10, 6, 7. The Eishi is Sunalmepa. The metre is .GS,yatrjk 

Eigveda I. 7. 10, 6, 8. The Eishi is Madhuchchhandiis. The metre 
is Gilyatri, 
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III. Agui. 

Wonderful, with thy saving help, send us thy boun- 
ties, gracious Lord ! 

Thou art the charioteer, Agni, of earthly wealth :• 
find rest and safety for our seed ! 

2 Prosper our kith and kin with thy protecting powers 
inviolate, never negligent ! 

Keep far from us, O Agni, all celestial wrath, and 
wickedness of godless men ! 

IV. ViHbnu. 

What, Vishnu, is the name that thou proclaimest 

when thou declaredst, I am Sipivishta ? 

Hide not this form from us, nor keep it secret, since 
thou did.st wear another shape in battle. 

2 This offering to-day, 0 Sipivishta, I, skilled in rules, 
extol, to thee the noble. 

Yea, I, the poor and weak, praise thee, the mighty, 
who dwellost in the realm beyond this region. 


KigviHla VI. 48. 9, 10. Tho Kishi i.s Haniju. The niotrcH aro (1) 
Bnluiti, (2) SaLohrihati. .Stanwi 1 is a ri'initiliDii of I. i. i. 4. 7. 

Rigveda VI L 100. G, 5, 7. 'I’lni Rishi is Vusishtha. The metre is 

TriBlitup. 

1 Prodahw’M : parkhaMi ; or, perhajw, (Impisost. The Tligvfida, 
instead of jiarlrluihhi nAma, has jinrirkakdii/ani hkU : — ‘ What wii,» 
thortj to ho Vdamed in thoo, O Vishnu 'S’ Tlxo stanza is unintolligihh’. 
'The Coinmontatur sn,ys : ‘ Visin.m formerly ahandoned his own hjnu, 
and assuming another aidiitteial sh.ajKt, succoured Vsisishpia in battle. 
Kecogniziug the (lod, the Bishi addresses Ixim with tlxc verse.' S/pk 
vishtn. is said to he !i. word of ei'inivociil meaning, ‘ clotliod wnth rays 
of light,’ ami ‘denuded.’ See note In Wilson’s Translation of tho 
Bigveda, and Muir, O. S. Tcxt», IV. p. 86. Form: varpM: or, 
perhaps, plan. 

2 Thii offering : the Bigveda has ‘ this name.’ This region : of air. 
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3 0 Vishnu, unto thee my lips cry Vashat ! Let this 
mine offering, Sipivishta, please thee ! 

May these my songs of eulogy exalt thee ! Do ye 
preserve us evermore with blessings ! 

V. . Vayu. Indra and Vay«, 

VAtu, the bright is offered thee, best of the meath, 
at morning rites. 

Come thou to drink the Soma juice, God, longed-for 
on thy team-drawn ear ! 

2 0 Vdyu, thou and Indra are meet drinkers of these 

Soma draughts. 

For unto you the drops proceed like waters gather- 
ing to the vale. 

3 Vayu and Indra, mighty twain, borne on one chariot. 

Lords of strength, 

Come to our succour with your steeds, that ye may 
drink the Soma juice ! 

VI. Soma Pavamliiia. 

Then thou, made beautiful by night, enterest into, 
mighty deeds. 

When prayers impel the golden-hued to hasten from 
Vivas\4n’s place. 


3 YaAat: an exclamation — meaning, probably, may he (Agm) 
bear it (to the Gods) 1 — used at the moment of pouring the sacrificial 
oil or clarified butter on the fire. Yt : Gods. The concluding FMa 
or half-line is common to many of the hymns ascribed to Vasishtha 
and his family. 

Rigveda IV. 47. 1 — 3. The Rishi isTamadeva. Themetre isAnushtup. 

1 The, bright : juice, understood. 

Rigveda IX. 99. 2 — 4. The Bishis are the Wo Rebhasunus, of the 
family of Kasyapa. The metre is Anushtup. 

1 By night : hsha2od : Professor Ludwig translates the word by ^ der 
fiirst,’ Hhe prince/ meaning Soma. Entere&t into mighty deeds: or, 
more in accordance with S^yana, plungest into the sacred food ; 
‘ tauchst in die Opferspeisen.' — Benfey. Vivasvdn^s place : the chapel 
or saoiificial chamber. See Vcdische Studien^ I. p p. 241, 242. 
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‘2 We cleanse tliis gladdening drink of his, the juice 
which Indra chiefly drinks, 

That which kino took into their mouths, of old, and 
princes take it now. 

3 They with the ancient psalm have sung to him as he 
is purifled. 

And sacred songs which bear the names of Gods 
have supplicated him. 

VII. Agni. 

With homage will I reverence thee, Agni, like a 
long-tailed steed, 

Imjierial Lord of holj’’ rites. 

2 May the far-striding Son of Strengtli, our friend wlio 

brings felicity, 

Who j)ours bis gifts like rain, he ours ! 

3 From near and far away do thou, the everlasting, 

evernurre 

Protect us from the sinful man ! 

Vni. Indnx. 

Thou in thy battles, Indra, art subduer of all hostile 
hands. 

Father art tliou, all-conquering, cancelling the curse, 
thou victor of the van<|uishcr ! 


2 A''me ioaJ: hvto their : iu the Bhape of tlie graBB fronx which 

tho ixxilky pox'tioix of the Uhatioxx iB produced. Frmces : the rich 
iuBtitutorn of the Hacrifice. 

Rigveda 1. 27. 1—3. The lliHixi i« SunahBe|xu The nxetre is 
(iayatri. ^Sta^ 2 ;a 1 is a repetition of L i. i. 2, 7. 


Kigveda VIIL 88. 5, 6. The Bishi is Nrimwlha. The nicire is Pra- 
gatha. Btaum 1 is a repetition of L iv. i. 2. 9. 
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2 The earth and heaven cling close to thy victorious 
might, as sire and mother to their child. 

When thou attackest Vritra all the hostile bands 
shrink and faint, Indra, at thy wrath. 

IX. ludra. 

The sacrifice made Indra great when he unrolled the 
earth, and made 
Himself a diadem in heaven. 

2 In Soma’s ecstasy Indra spread the firmament and 

realms of light, 

When he cleft Vala limb from limb. 

3 Showing the hidden, he drave forth the cows for the 

Angirasas, 

And Vala he cast headlong dowm. 

X. ludra. 

Thou speedest down to succour us this ever-conquer- 
ing Grod of yours. 

Him who is drawn to all our songs ; 

2 The warrior whom none may wound, the Soma- 

drinker ne’er o’erthrown, 

The chieftain of resistless might. 

3 0 Indra, send us riches, thou omniscient, worthy of 

our hymns-: 

Help us in the decisive fray ! 

Rigveda VIII. 14. 5, 7, 8. The Kishis are Goshuktiii and Asva- 
suktin. The metre is Gayatri. Stanza 1 is a repetition of L ii. i. 3. 7, 

2 Vala : the demon who stole the cows of the Gods and hid them 
in a cave. 

Eigveda VIII. 81. 7, 9. The Eishi is Srutakaksha or Siikaksha. The 
metre is G%atri, Stanza 1 is a repetition of L ii. ii. 3. 6. 
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XI. Indra. 

That lofty power and might of thine, thy strength 
and thine intelligence, 

And thy surpassing thunderbolt, the wish mahe^ 
keen. 

2 O Indra, heaven and earth augment thy manly force 

and thy renown : 

The watei^ and the mountains stir and urge thee on. 

3 Vishnu the lofty ruling power, Varuna, Mitra sing 

thy praise : 

In thee the Maruts' company have great delight; 

XII. Agni. 

O Agni, God, the people sing reverent praise to thee 
for strength : 

With terrors trouble thou the foe ! 

2 Wilt thou not, Agni, lend us aid to win the cattle, 

win the wealth ? 

Maker of room, make room for us! 

3 In the great fight cast us not oJff, Agni, as one who 

bears a load : 

Snatch up the wealth and win it all ! 


B.igveda VIII. 15. 7 — The Rishis are Goshuktixi and Asvasuktiiiv 
The metre is Ushnih. 

1 The wish : our hopes and wishes expressed in prayer, praise, and' 
sacrifice, w^hich augment and stimulate all the powers, of the G-od to 
w’hom they are addressed. 


Rigveda YIII. 64. 10—12. The Rishi is Virupa, The metre is 
Gayatri. Stanza 1 is a repetition of I. i. i, 2. 1. 

2 To win the cattle : the original hymn is a prayer for aid in an ex- 
pedition for the recovery of stolen cattle. 
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XIII. Indra. 

IJbfore his hot displeastire all the peoples, all the 

men bow down. 

As rivers bow them to the sea. 

2 Even fiercely-moving Vritra’s head he severed with 

his thunderbolt. 

His mighty hundred-knotted bolt. 

3 That might o-f his shone brightly forth when Ihdra 

brought together, like 
A skin, the worlds of heaven and earth. 

X1~V. Indra. 

Eind-thoughted is the noble, gladdening, friendly one. 

2 Approach, 0 beauteous hero, this auspicious pair that 

draws the car! 

These two are coming near to us. 

3 Bend lowly down, as ’twere, your heads : he stands 

amid the water-fl.ood. 

Pointing with his ten horns the way. 


Pgveda VIII. 6. 4, 6, 5. The EisH is Vatsa. The metre is GSiyatrh 
Stanza 1 is a repetition of 1. ii. i. 5. 3, and stanza 3 of I. ii. ii. 4. 8. 


This hymn is not taken from the Eigveda. The first line appears to 
be a fragment. The metre of stanzas 2 and 3 is G&yatri. 

1 Friendly me : sAnart : Dawn appears to be intended. According 
to Benfey, etutih, song of praise, is understood. 

3 Bend lowly down : to receive Indra’s blessing. Ten horns : fingers, 
iccording to S^yana. The Scholiast does not name the deity of the 
hymn. • “ 
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CHAPTER II. 

I. Inara. 

PiiESSEiia, blend Soma juice for him, each draught 
most excellent, for him 
The brave, the hero, for his joy ! 

2 The two strong bay .steeds, yoked by prayer, hither 

.shall bring to us our friend, 

Indra, song-lover, through our song.s. 

3 The Vritra-slayer drinks the juice. May he who give.s 

a hundred aids 

Approach, nor stay afar from us 1 

II. Iiulrii, 

Let the drops pas.s within thee a.s the rivers flow 
into the sea! 

O Indra, naught cxcelleth thee. 

2 Thou, wakeful hero, by thy might hast taken food of 

Soma juice. 

Which, Indra, is within thee now. 

3 O Indra, Vritra-slayer, let Soma be ready for thy maw. 
The drop.s be ready for thy forms ! 


Rigveda VII r. 2. 2.'), 27, 26. The RiHluK arc .M.saiijltithi and I’riytu- 

iiietihaH. The metre In (r3,yatn. Btiuim 1 in a repetition of I. ii. i. 3, Ih 

2 Indra: instead of indrarn the Eigveda has nrutimii ‘renowned/ 

IligvcMk VriL 81. 22-^24. The Rislii m Snitaksha or Sukakeha. 
The metre m Uayatri. Stanisa 1 m a rtrjietitiou of 1. iii, i. 1. 4. 

3 Thf/ feynm : thy various liodioH or Hplendourn, that in, the Clods 
who abide in thee, accordintj; to Sayana’n ttxplanatiom Or t!ie meaning 
may bo, thy troops or bauds, especially the Marutn. 
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III. Indra. 
Help, thou who knowest lauds, this work, a lovely 

hymn in Rudra’s praise, 

^ Adorable in every house ! 

2 May this our God, great, limitless, smoke-bannered, 
excellently bright, 

Urge us to holy thought and wealth ! 

S Like some rich lord of men, may he, Agni, the ban- 
ner of the Gods, 

Refulgent, hear us through our lauds! 

IV. Indra. 

SiNO this, beside the flowing juice, to him, your hero, 
much invoked. 

To please him as a mighty Bull ! 

2 He, excellent, withholdeth not his bounteous gift of 

wealth in kine 

When he hath listened to our songs. 

3 May he with might unclose for us the cows’ stall, 

whosesoe’er it be. 

To which the Dasyu-slayer goes ! 


Rigvoda L 27. 10 — 12. The Rishi is Simahsepa. Tiie rneti-e is Gayatrt. 
Stanza 1 is a repetition of I. i. i. 2. 5. 

S The banner of the Go(h : who, like a banner, brings the Gods 
together ; or, the herald of the Gods, he who notifies to them, as Sayana 
explains. 


Rigvecla VI. 45. 22 — 24. The Rishi is Samyn. The metre is Gayatr?. 
Stanza 1 is a repetition of I. ii. i. 3. 1. 

3 Whosesoe'er it he : the meaning of huvitsasya here is somewhat 
uncertain. Sayana explains it as, of Kuvitsa, a certain person who does 
much barm. The meaning appears to be, May Indra open for us the 
cow-stall and give us the wealth of any Dasyu or barbarian whom he, 
that is, we under his guidance, may attack. Benfey translates : — 
‘Bann zu Kuvitsa’s Stalle geht, dem stierreichen, der Riiubei'feind, 
und bffnet ihn mit seiner Kraft;’ Then goes the robbers’ foeman to 
Kuvitsa’s stable rich in steers, And throws it open with his power. 
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V. VisIiniK 

Timouoii all this wctrld strode 'Vishnu : thrice his foot 
ho pliiJittid, and the whole 
Was gathered in his footstep’s dust. 

2 Vishnu, the guardian, he whom none doceivoth, made 

three steps, thenoeforth 
Kstablisliing his high docrecs. 

3 Look ye on Vishnu’s works whereby the friend of 

Indra, (;loHf;-allie<l, 

Hath let hi.s holy ways 1)0 seen ! 

4 The princes tivermore behold that loftiest place of 

Vislmu, like 

An eye extende<l through the heavfms. 

5 This, Vishi.m’s station most sublime, tlie sages, ever- 

vigilant, 

Ixovers of holy song, light up. 

G May thti Gods help and favour us out of the place 
wlnmce Vishnu strode 
Over the back and ridge of earth. 

vr. laam. 

JjKT none, no, not thy worshipixsrs, delay tlice far 
away from tis ! 

Ev<;n from lar a^vay come tliou unto our feast, or 
listen if already here ! 

lii|.^vc'da l„, 22, 1 7-- 21, ir>. The Ilwhi In 1lie iiiitim 

m (Jayat-n. Htatr/a I in a. reytititiGn of L iii. I 2, Ih 

4 The pri 7 ice$: the Surin, lortk, tiio wfalt’hy ioHiituiom of mwrHIaK 

5 Uf/ki up : glorify with their pralBen, 

G Owr th/^ hank mid uf earth; p7;Uhhyd mihi nttnavl : tlic lllg" 
vo.(la liaH prithhryfl mpta dhdmatthlh^ * CFcr tiaj neven of tho 

c*arth,’ that in, over tho whole earth. 

Eigvetla ¥11. 22. 1, 2. Tlu‘ RiHhi in VaKiHhOia, ''flit* in Brihati 
rin Htanm I, whieh m a re|'K*tit iou of I. iii. ll 5. 2, an<l 8atohrihati in 
Htair^a 2 . 
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2 For here, like flies on honey, those who pray to thee 
sit by the juice that they have poured. 
Wealth-craving singers have on Indra set their hope, 
as men set foot upon a ear. 

VII. Indra. 

SuNO is the song of ancient time ; to Indra have ye 
said the prayer. 

They have sung many a Brihati of sacrifice, poured 
forth the worshipper’s many thoughts. 

2 Indra hath tossed together mighty stores of wealth, 
and both the worlds, yea, and the sun. 

Pure, brightly-shining, mingled with the milk, the 
draughts of Soma have made Indra glad. 

VIII. Soma Pavamana. 

For Vritra-slaying Indra, thou. Soma, ‘art poured 
that he may drink, 

And for the guerdon-giving man, the hero sitting in 
his seat. 

2 Friends, may the princes, ye and we, obtain this 

most resplendent one, 

Gain him who hath the smell of strength, win him 
whose home is very strength ! 

3 Him with the fleece they' purify, brown, golden-hued, 

beloved of all, 

Who with exhilarating juice flows forth toall the deities. 

VS.lakhilya IV. 9, 10. The Rishi is Ayu. The metre is Brihati in 
stanza 1, and Satobrihati in stanza 2. 

1 Briliati : verse in the Brihati metpe. 

Rigveda IX. 98. 10, 12, 7. The Rishis are Amharisha and Rijisvan. 
The metre is G^atri. Stanza 1 is a repetition of II. v. ii. 18. 3, and 
stanza 3 of I. vi. ii. 1. 8. . 

2 Who hath the smell of strength : vdjagandhyam : ‘ fragrant and 
invigorating.’ — Wilson; ‘ forming or having a wagon-load of goods or 
spoil.’ — ^S. P. Lexicon. Whose home is very strength: vdjapastyam ; 

‘ food and dwellings.’ — AYilson ; ‘ him who has a house full of goods 

S. P. Lexicon. 
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IX. Indra. 
Indra whose wealth is in thyself, what mortal, will 

attack this man ? 

The strong will win the spoil on the decisive day 
through faith in thee, 0 Maghavan ! * 

2 In battles with the foe urge on our mighty ones who 
give the treasures dear to thee ; 

And may we with our princes. Lord of tawny steeds ! 
pass through all peril, led by thee ! 

X. ludra. 
Come, priest, and of the savoury juice pour forth a 

yet more gladdening draught! 

So is the hero praised who ever prospers us. 

2 Indra, whom tawny coursers bear, praise such as 

thine, preeminent. 

None by his power or by his goodness hath attained, 

3 We, seeking glory, have invoked this God of yours, 

the Lord of wealth, 

Who must be magnified by constant sacrifice. 

XI. Agni. 
Sing praise to him, the Lord of light. The Gods 

have made the God to be their messenger. 

To bear oblation to the Gods. 

2 Agni, the bounteous giver, bright with varied flames, 
laud thou, 0 singer Sobhari, 

Him who controls this sacred food with Soma blent, 
w’ho hath first claim to sacrifice ! 

Kigveda VII. 32. 14, 15. The Rishi is Vasishtha. The metre is- 
Satobrihati in stanza 1, which is a repetition of I. iii. ii. 4. 8, and 
Brihati in stanza 2. 


Eigveda VIII. 24. 16 — 18. The Rishi is Visvamanas. The metre is 
Ushnih. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 3. 6. 


Rigveda VIIL 19. 1, 2, The Rishi is Sobhari. The metre is Kakup 
iji stanza 1, which is a repetition of I. ii. i. 2. 3, and Satobrihati in 
stanza 2, - -• 
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XII. Soma Pavamaiia. 

Expressed by stones, O Soma, and urged through 
the long wool of the sheep, 

Thou, entering the press-boards, even as men a fort, 
■» gold-hued, hast settled in the vats. 

2 He beautifies himself through the sheep’s long fine 
wool, the bounteous, like a racing steed, 

Even Soma Pavam^na who shall be the joy of sages 
and of holy bards. 

XIII. Indi-n, 

Here, verily, yesterday we let the Thunder-wielder 

drink his fill. 

Bring him the juice poured forth in sacrifice to-day ! 
Now range you by the glorious one! 

2 Even the wolf, the savage beast that rends the sheep, 
follows the path of his decrees. 

So graciously accepting, Indra, this our praise, with 
wondrous thought come forth to us 1 

XIV. Indra-Agni. 

Indra and Agni, in your deeds of might ye deck 
heaven’s lucid realms : 

Earned is that hero strength of yours. 

Eigveda IX. 107. 10, 11. Ascribed to the Soven Eishis. The metre 
is Brihati in stanza 1, which is a repetition of I. vi. i. 3. 3, and 
Satobrihati in stanza 2. 

2 The, hounteous ; midhv&n : the Eigveda has mtlke, ‘ in battle.’ 

Eigveda VIII. 55. 7, 8. The Rishi is Kali. The metre is Brihati in 
stanza I, which is a repetition of I. iii. ii. 3. 10, and Satobrihati in 
stanza 2. 

2 The wolf; according to Sayana, ‘the robber.’ The reason of 
mentioning either is not obvious. The savage beast : vAranah : ‘ the 
elephant.’ — Benfey. 

Eigveda III. 12. 9, 7, 8. The Kishi is VisvS-mitra. The metre is 
Gslyatri. Stanzas 2 and 3 are repetitions of II. vii. iii. 2. 3 and 4. 

1 111 your deeds of might : in your battles with the fiends of dark- 
ness ye restore the brightness of the heavens. » 

20 
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2 To Indra and to Agni prayers go forward from the 

holy task 

Along the path of sacred Law. 

3 Indra and Agni, powers are yours, yours are obla- 

tions and abodes : «. 

Good is jmur zealous energy. 

XV. Ttulm. 

Who knows what vital power he wnns, dz’inking be- 
side the flowing juice ? 

This is the fair-cheeked God who, joying in the 
draught, breaks down the castles in his strength. 

2 As a wild elephant rushes on, this way and that way 
mad with heat. 

None may restrain thee, yet come hither to the 
draught ! Thou movest mighty in thy power. 

3- When he, the terrible, ne’er o’erthrown, stedfast, 
made ready for the fight — 

When Indra Maghavan lists to his praiser’s call, 
he will not stand aloof, but come. 

Soma Pavaniaiia. 

The Pavamitnas have been poured, the brilliant 
drops of Soma juice, 

For holy lore of every kind. 

2 From heaven, from out the firmament hath Pava- 
mana been eflPused 
Upon the back and ridge of earth. 


.?igyeda^VIIL 33. 7—9. The Rishi is Medhydtithi. The metTO is 
Briiiati. Stanza 1 is a repetition of I. iv. i, 1. 5. 

2 Mad with heat: that is, mast, or, Anglo-Indie^, m-iist : ddnd in (I,,, 
texr being probably the instrumental case of ddnam, a fraoTantdIuid 
which IS said to flow from the temples of a male elephant when he i,s in ru I 


pgvedaTX.63.25,27,26. The Rishi is Nidhruvi. Themetrois 
1 Holy lore : Mvy^ : that is, wisdom or wise thoughts. 

- Cjioji the back and ridge of earth ; upon the raised altar. 
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3 The Pavamdnas have been shed, the beautified swift 
Soma-drops, 

Driving all enemies afar. 

' XVII. Indra-Agni. 

Indra and Agni I invoke, joint- victors, bounteous, 

unsubdued. 

Foe-slayers, best to win the spoil. 

2 Indra and Agni, singers skilled in melody hymn you 

bringing lauds : 

I choose you both to bring me food. 

3 Together, with one mighty deed, Indra and Agni, 

ye shook down * 

The ninety forts which Diisas held. 

XVIII. igni. 

0 Child of Strength, to thee whose look is lovely, 

with oblations we, 

0 Agni, have poured forth our songs. 

2 To thee for shelter are we come,, as to the shade 

from fervent heat, 

Agni, who glitterest like gold ! 

3 Mighty as one who slays with shafts, or like a hull 

with sharpened horn, 

Agni, thou brakest down the forts. 


Kigvcda III. 12. 4 — 6. The Rishi is Yisvamitra. The metro is 
Gayatri. Stanzas 2 and 3 are repetitions of II. vii. iii. 2. 1 and 2. 


Kigvcda YI. 16. 37 — 39. The Rishi is Yitahavya or Bharadvaja. 
The metre is Gayatri. 

1 Child of Strength : mha$lcnta : literally., jaadc or produced by 
strength, that is, by violent agitation of tlic fire-drill. 
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XIX. Agui. 

• To give eternal glow, we pray 'V^aisv^iiara the holy one, 
Lord of the light of sacrifice. 

2 Who, furthering the light of Law, hath spread himself 

to meet this work : 

He sends the seasons, mighty one. 

3 Love of what is and what shall be, Agni, in his be- 

lovM forms. 

Shines forth alone as sovran Lord. 


CHAPTER JII. 

I. 

Wise Agni, in the ancient way, making his 
beautiful. 

Hath been exalted by the sage. 

2 I invocate the Child of Strength, Agni whose 

is bright and pure, 

In this well-ordered sacrifice. 

3 So, Agni, rich in many friends, with fiery splendour 

seat thyself 

With Gods upon our sacred grass ! 


Agni. 

body 

glow 


The hymn is not taken from the Rigveda. The metre is Gayatri. 

3 Love: kdtnah: desire and hope. In his heloied forms : accoi’ding 
to Sayarm, dhdmasu here = sthdneshu, in places or abodes, that is, in the 
three worlds. 


Rigveda Till. 44. 12—14. The Rishi is Virdpa. The metre is Gdyatrf. 
1 Way : janmand : the Rigveda has manmand, ‘ with the ancient 

_ 3 Rich in many frimds : mitramahas : ‘thou who hast Mitra’s 
spleiidolU’/— Liidwig. 
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II. Soma Pavamana. 

O THOTJ with stones for arms, thy powers, rending the 
fiends, have raised themseives : 

, Drive off the foes who compass us ! 

2 Henee conquering with might when car meets car, 

and when the prize is staked, 

"With fearless heart will I sing praise. 

3 None, evil-minded, may assail this PavamS,na’s holy 

laws : 

Crush him who fain would fight with thee ! 

4 For Indra, to the streams they urge the tawny rap- 

ture-dropping steed, 

Indu, the bringer of delight. 

III. Indra. 
Comb hither, Indra, with bay steeds, joyous, with 

tails like peacocks' plumes 1 
Let no men check thy course as fowlers stay the 
bird ; pass o’er them as o’er desert lands 1 
2 Vritra’s devourer, he who burst the cloud, brake 
forts, and drave the floods, 

Indra, who mounts his chariot at his bay steeds’ cry, 
shatters e’en things that stand most firm. 


Eig-veda IX. 53. 1 — i. The Eishi is Avatsftra, The metre is Gayatri. 

1 WitA stones for arms : adrivah : generally an appellative of India, 
slinger or wielder of the stone or thunderbolt ; here, according to S%ana, 
meaning grdvavan soma, ‘ 0 Soma, possessed of,’ that is, ‘ expressed by, 
the stones.’ 

2 When car meets ear ; in battle. When the prize is stahed : in the 
chariot-race, or in battle. 

4 To the streams ; into the Vasativari waters. 

Eigveda III. 45. 1 — 3. The Eishi is VisvSmitra. The metre ,is 
Brihati. Stanza 1 is a repetition of I. iii. ii. 1. 4. 
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3 Like pools of water deep and full, like kine thou 
cherishest thy might ; 

Like the milch-cows that go well-guarded to the 
mead, like water- brooks that reach the lake. ^ 

'IV. Indra. 

Even as the wild-bull, when he thirsts, goes to the 
desert’s watery pool, 

Come hither quickly both at morning and at eve, and 
with the Kanvas drink thy fill ! 

2 May the drops gladden thee, Lord Indra, and obtain 

bounty for him who pours the juice ! 

Soma, shed in the press, thou sto'lest and didst drink, 
and hence hast won surpassing might. 

V- Indra. 

Thotj as a God, O mightiest, verily blessest mortal 
man. 

O Maghavan, there is no comforter but thou : Indra. 

I speak my words to thee. 

3 Like pools of water : the meaning appears to be, as Professor 
Ludwig suggests : thy mental power is as inexhaustible as the water 
in deep springs, as safe from harm as carefully guarded cows that go 
without straying to their pasture, and ever full like streams that pour 
water into a lake. Professor Wilson, in his Translation of the Rigveda 
Saiihitd, following Sdyana, paraphrases thus: ‘Thou cherishest tho 
celebrator of the pious rite, as (thou fillest) the deep seas (with water); 
or as a careful herdsman (cherishes) the cows : (thou imbibest the 
Soma) as cows (obtain) fodder, (and the juices flow into thee) as 
rivulets flow into a lake/ 

Hig\e<ia 4. 3, 4. Tlie Rislii is Dev^titlii. The metre is Brihati 
in stanza 1, which is a repetition of I. iii. ii. 1. 10, and Satobrihati 
in stanza 2. 

2 Thou stalest and didst drinh : ‘ thou didst covertly drink/ 

Stevenson. 


Pdgveda 1. 84. 19, 20. The Eishi is Gotama. The metre of stanza 
1, which is a repetition of 1. iii. ii. 1. 6, is Brihati, and of stanza 3 
Satobrihati. 
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2 Let not tliy bounteous gifts, let not thy saving help 
fail us, good Lord, at ahy time ! 

And measure out to us, thou lover of manl:ind,, 
all riches hitherward from menl 

VI. Dawn, 

This Lady, excellent and kind, after her sister shin- 
ing forth. 

Daughter of Heaven, hath shown herself. 

2 Red, like a mare, and beautiful, holy, the mother of' 

the kine. 

The Dawn became the Asvins’ friend. 

3 Yea, and thou art the Asvins’ friend, the mother of 

the cows art thou : 

O Dawn, thou rulest over wealth. 

VI T. Asvins. 

Now Morning with her earliest light shines forth, 
dear daughter of the Sky : 

High, Asvins, I extol your praise : 

2 Children of Ocean, mighty ones, discoverers of 
riches, Gods, 

Finders of' treasure through our prayer! 


2 From men : away, from other men. 

BigvedaTV. 52. 1 — 3: The Bishiis Vamadeva. The metre is Gilyatl-u 

1 After her dster : when Night has departed. 

2 Holy ritdvcm : or, constant ; true to ritam, the law and order 
of the universe. The kme : the early rays of light, or the days. The 
Asvinsi friend: as being worshipped' at the same time as. the Asvins 
who herald her approach. 


Itigvcda 1. 46. 1 — 3. The Bislii is Praskanva. The metre is Gtiyatriv 
Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 4. 4: 

2 Children of Ocean : sindhumdtard : sons of the river or sea of air 
and cloud, the aerial ocean. Thronejh our prayer: or, with their 
thought. 
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3 Your lofty coursers hasten on over the everlasting 
realm, 

When j>our car flies with winged steeds. 

n 

VIII. Dawn. 

O Dawn who hast a store of wealth, bring unto us 
that splendid gift 

Wherewith we may support children and children’s 
sons ! 

2 Thou radiant Lady of sweet strains, with wealth of 

horses and of kine 

Shine thou on us this day, O Dawn, auspiciously ! 

3 O Dawn who hast a store of wealth, yoke red 

steeds to thy car to-day. 

Then bring us all delight a id all felicities ! 


3 Lofty coursers: TcakuMscJi : the word as an adjective means, 
exalted, eminent, and the substantive, asvdli, horses, may be under- 
stood. According to Professor Poth hahuJidsah, is a substantive, 
meaning the seats, or other pa:rts, of chariots. According to Sdyana, 
who is followed by Benfey, hahuhdsah means hymns of praise. Ever- 
lastmg : jurndydm: the meaning of the word here is somewhat 
uncertain. Derived from the root jur, it signifies grown old, decayed, 
decrepit (uralt = ewig : Benfey). Sayana derives it from, another 
root : ‘much-extolled.' — Stevenson. 


nig?eda 1. 92. 13 — 15. The Rishi is G-otama. The metre is Ushnih, 
I Who hast a store of toealth : vdjinlvati : according to the commen- 
tatoi-s, ‘partaker of sacrificial food,’ ‘ enriched with holy rites;’ accord- 
ing to Professor Roth, ‘possessed of, and travelling with, swift horses:’ 
according to Professor Ludwig, ‘-rich in horses;’ according to Professor 
PH^hel, rich m mares.’ See Max Muller, 7 edit Hymns, Part I.p. 442. 

^ L<My of sweet strains: sdnrit&vati ; wakener of the ‘charm of 
eiirhest birds ’ and all pleasant sounds of morning. ‘ Famed for thy 
gracious, faithful woi-ds.’—Stovenson. ‘0 excellent one.’— Ludwig. 





viii. iii. 10.] 


TEE BlMAYEDA. 


313 


IX, Asvins. 

0 Asvins, wonderful in aet, do ye unanimous direct 
Your chariot to our home wealthy in kine and gold ! 

*2 Hither may they wlio wake at dawn bring, to drink 
Soma, both the Gods, 

Health-givers, wonder-workers, borne on paths of gold ! 
3 Ye who brought down the hymn from heaven, 
a light that giveth light to men. 

Ho ye, 0 Asvins, bring strength hither unto us ! 

X. Agni. 

1 THINK of Agni who is kind, whom, as their home, 
the milch- kine seek : 

Whom fleet-foot coursers seek as home, and strong 
enduring steeds as home. 

Bring food to those who sing thy praise! 

2 For Agni, God of all mankind, gives the strong 

courser to the man. 

Agni gives ready gear for wealth, he gives the best 
when he is pleased. 

Bring food to those who sing thy praise I 

3 That Agni who is praised as kind, to whom the 

milch-kin e come in herds, 

To whom the racers, swift of foot, to whom our well- 
born princes come. Bring food to those who sing 
thy praise ! 


Bigveda L 92. 16, 18, 17. The Kishiis Gotama. Theiiieti*e is Ushnih. 

1 Wealthy in kine and gold: a j)rolcpsis; so that it may be wealthy. 

2 They who ivake at dawn : according to Siyana, the horses of the 
Asvins. The expres»sion may apply with equal propriety to the priests 
who rise at day-break to perform the morning sacrifices. 

Bigveda y. 6. 1, ‘3, 2. The Bishi is Yasnsruta. The metro is Pankti. 

1 Strong enduring steeds : nitydso vdjinah : or, ‘ constant worshippers,’ 
according to Sayana. 

2 Ready gear for wealth : rdye svdhhu'vam is difficult to construe. 
Professor Both suggests that vayini is the correct reading, ‘wealth 'at 
hand,’ or ‘ prepared, for use/ 
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XL Dawn. 

O HEATENLT Dawn, awaken tis to ample opulence to- 
day, 

Even as thou didst waken us with Satyasravas^ 
Vayya’s son, high-born ! delightful with thy steeds ! 

2 Daughter of Heaven, thou dawnedst on Sunltha, 

Suchadratha’s son ; 

So dawn thou on one mightier still, on Satyasravas, 
Vayya’s son, high-born ! delightful with thy steeds !. 

3 So, bringing treasure, shine to-day on us, thou 

daughter of the Sky, 

, As on one mightier thou hast dawned, on Satyasravas, 
Vayya’s son, high-born ! delightful with thy steeds !. 

Asvins. 

To meet your treasure-bringing car, the car that, is 
most dear to us, 

Asvins, the Eishi is prepared, your worshipper, with 
songs of praise. Lovers of sweetness, hear my call ! 

2 Pass, Asvins, over all away. May I obtain you for- 
myself, 

Wonderful, with your golden paths, most gracious, 
bnngers of the flood ! Lovers of sweetness, hear 
my call! 


Eigyeda V. 79. 1 3. The Eishi is Satyasravas. The metre is 

Paiikti. Stanza 1 is a repetition of I. v. i. 4. 3. 

2 On one mightier still: saMyasi : or, ‘on the very stroir- - > atis- 
— S^yana. Nothing is known regarding the persons 
mentioned, -who appear to liave been members of one family. Satva- 
r^tvas, the Ei^i ,vho invokes, the blessing on himself, may have boon 
the sono Simitha who was the son of Vaya, who was the son of 
Sufhadratha. See Ludwig, Der Rigveda, III. p. 166. 


The metre is Pankti. 


Eigveda V. 75. 1—3. The Eishi is Avasyu. 

^tanza 1 is a repetition of I. v. i. 3. 10. 

^ or M, people, or tribes, being implied in 



TEE SAMAVEDA, 


315 


viii. iii. 14.] 


3 Come to us, 0 ye Asvins twain, bringing your pre- 
cious treasures, come 

Ye Rudras, on your paths of gold, rejoicing, with 
your store of wealth ! Lovers of sweetness, hear 
my call ! 

XIII. Agui. 

Agni is wakened by the people’s fuel to meet the 
Lawn who cometh like a milch-cow. 

Like young trees shooting up on high their branches, 
his flames are mounting to the vault of heaven. 

2 For the Gods’ worship hath the priest been wakened: 

kind Agni hath arisen erect at morning. 

Kindled, his radiant might is made apparent, and 
the great God hath been set free from darkness. 

3 When he hath roused the line of his attendants, with 

the bright milk bright Agni is anointed.^ 

Then is prepared the effectual oblation, which spread 
in front, with tongues, erect, he drinketh. 

XIV. Dawn. 

This lio'ht is come, amid all lights the fairest : born 
is the brilliant, far-extending brightness. 

Nio'ht, sent away for Savitar’s uprising, hath yielded 
up a birth-place for the morning. 

3 Budras ; bright Gods. See Pischel, Vedische Studien, I. pp. 57, 58. 

With your store of loealth: vAjinwasH: see note on which 

word has much the same meaning, stanza 1 of Hymn VIII. of this 
Chapter, 

Bigveda V. 1. 1—3. The Bishi is Gavishthira. The metre is 
Trishtup. Stanza 1 is a repetition of 1. i. h. 3. 1. 

3 The line of his attendants: ganasya rasandm: the row of mini- 
storing priests. But the exact meaning is uncertain : ‘ when he looses 
the (dark) fetters of the (world’s) tribes.’— Stevenson. 

Bigveda I. 113- 1 — 3- The Bishi is Kutsa. The metro is Trishtup. 
1 Savitar is the morning sun. 
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.2 The fair, the I»n<,^ht is coiiio with her white oflsprin'c: 
to her the Dark one hath reisigiied tier dwelling. 
Akin, immortal, following each other, changing their 
colours both the Jiuavens move onward, 

3 Common, unending is the sisters’ patliway: tau'/lit 
by the Gods alternately they travel. 

Fair-fm-med, of dilferent hues and yet one-minded, 
Night and Dawn edash not, nuither do tliuy tarry, 

XV. 

A.sviuii* 

Aoxi, the bright face of tlie Dawns, is shining; the 
•singers’ pious voices havo ascemled. 

Dome on your chariot, Asvins, turn yoti hither, 
and come unto our brimming warm liljathm! 

2 Most frofjuent giuists, they scorn not what is ready: 

even now the landed Asvins are beside us. 

Witli promptest aid they come at morn and evening, 
the wonshipper’s most healthful guanls from trouble. 

3 Yea, come at milking-time, at early morning, at 

noon of dayg and when the Httti i.s sfdting, 

JJy day, at night, with most anspieious favour! Not 
only now tlie draught liath drawn the A-svins. 

2 Uvr vMu^ i{ff^pruxn : th<‘ * iirijnihl itflkpririjjr/ Hjo 
Him whoDi Hiu; prcwiicH. Uutk ihf hmmm i <'h/di4: Day aiitl Night 


"Uigv<'Mla 'V. TCh lUnhi in ihiauiiija, Tlu; luetru m 

TrinhUip. 

i Faeti f}/ the Ihwm : mhmtm (udkam: Hiiuilarly hi RigviHlji f. 
1 1 3. 10, IIhIiuh Dr Dawn in DalhHl mtlter rndkatti^ AdiU/ 

IRfOva (Ihidum: xjhurmam : ihlerhig a! imt milk or Dtiuir heaUni 
btnairngti. 

3 Ak horahlH of light the Asviim iiaitirally appear httfore tlie clawig 
and are lUDHt appropriately Worship] >t‘(l at daydireak. ** It neetl not, 
however, BigipriHC m that they Hlamid he invitetl to aiteinl the 
diliereut eercnionioH of tlie wornldpiierK, and tlierefore conadved to 
appear at houra dintluct from the Buppowed uaitiral pfriod.s of their 
mauifeBtatioin” — J. Muir, Orii/lml tSamkrk V. p. 230 , 
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XVI. Dawn. 

• 

These Dawns have raised their banner : in the eastern 
half of middle air they spread abroad their 
shining light. 

Like heroes who prepare their weapons for the fray, 
the cows are coming on, the motliers, red of hue. 

2 Rapidly have the ruddy beams of light shot up : the 

red cows have they harnessed, easy to be yoked. 
The Dawns have made their pathways as in former 
times : red-hued, they have attained refulgent 
brilliancy. 

3 They sing their song like women active in their tasks, 

along their common path hither from far away, 
Bringing refreshment to the liberal devotee, yea, 
all things to the worshipper who pours the juice. 

XVII. Asvins. 
Aqni is wakened : Surya riseth from the earth. 

Bright Dawn hath opened out the mighty twain 
with light. 

The Asvins have equipped their chariot for the course. 
GodSavitar hath roused the world in sundry ways. 

2 When, 0 ye Asvins, ye equip your mighty car, with 
fatness and with honey balm, ye twain, our power! 
To our devotion give victorious strength in war : 
may we win riches in the heroes’ strife for spoil ! 


Rigveda 1. 92. 1. — 3. The Kishi is Gotama. The metre is Jagati. 

1 Time. Dcmm: * We have the term Ushasah, m the plural, intend- 
ing according to the Commentator, the divinities that preside over the 
morning : Init, according to Yaska, the plural is used honorifically only, 
for tlic singular ^personification.' — Wilson. The coivs : the Dawns. 
Mothers ; of the day. 

2 The red cows : the red clouds of Morning. 

3 )¥ho pours the juice ; who presses out and offers libations of Soma j nice. 

Kigveda 1. 157. 1 — 3. The Eishi is Dirghatamas. The metre is Jagati. 

1 The mighty ^ twain : heaven and earth. Savitar : the Sun as tile 
great cause of life and motion, 
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3 NJo’lj in us conu- the Anvins’ laiidiM! tlire(>whoe]e(l 
(*;n\ tlu^ <%‘n' ladon with lueutli and drawn hy flcet- 
luot stciuls, 

Thviy-sr.tArA, o])ulonts lieKtowiri'^* all (kdiglit : may it 
l>ring‘ weal to us, to cuttle and to men ! • 

SrHiKi Pjivamann, 

Thv streams that mnan’ {a,il or waste How forth like 
8)ioW(n\s of ra,in from lieuA’on, 

T(» hring a tliousand stoia.tH of wealth, 

2 Ihi flows l)choIding on his way all we]ld>i!lovkI sacred 

lonn 

({remotiidaah hratidishing lii.s arms* 

3 Iha, whmi tln^ p<,.‘oidu <luck him like a docile king of 

olo|)hajits, 

Ki ts «'is a, falcon in the wood, 

4 So hriu.o' thou liithorward to us, Tndu, whilo thou art 

[HU'ilii'd, 

AU tri.'usures hotli of hoavou aud earth ! 


.‘5 T/nvf whivInl wv.-ni'C Rijjivi'da f. .‘J {. 2, 5, !). To rntth' , ih'I to 
mm: ihu.padi' chutmlijirKtr : lil.iTnlly, (;uitl) 


IX, / /.I I, I In; Itiislii i.s ,\ V:i.i 4*iic I'r in Itiyutl'i. 
2 Wi'Jf fu'/ovril mrrnf lont : ur, wLsi; :iurl wnli Itottvifil ilinutdits. 

:5 luMf/ n/ r/rjt/unitx: ildiolrond r,yd In-in.!' luki'ii Uioftlmr in ilio 
S(;usc <il' <*!ni>IiiUit kin|,t, (.r stuli-ly iiinl nnhli' clnjiiiaiil. Sen l’rd/so//r, 
Mltii/tm., I, p. XV. 7%t woo't. : iui';uiin;,% nn rcfiTriiifj,' lu Sunni, iJic 
wiindcu U-nu'ih nr vitl.. ‘Sits on iJu- WiUcr.i liki- n Inovk.’ Wilwni. 



BOOK IX. 


CHAPTER I. 

I- Soma Pavamiina. 

Forward have flowed the streams of power, of this 
the mighty one eifused, 

Of him who waits upon the Gods. 

2 The singers praise him with their song, and learned 

priests adorn the steed 
Born as the liofht that merits laud. 

O 

3 These things thou winnest quickly, while men cleanse 

thee, Soma, nobly rich ! 

0 meet for praise, fill full the sea ! 

II. Indra. 

This Brahman, comer at due time, named Indra, 
is renowned and praised. 

2 To thee alone, 0 Lord of Strength, go, as it were, 

all songs of praise. 

3 Like streams of water on their way, let bounties, 

Indra, flow from thee! 


Bigvoda IX. 29. 1 — 3. The Eishiis Nrimcdha. The metre is G^yatrL 

1 Of 2ootver : the Eigveda has, ‘with power.’ Wedts u%mi the, 
Gods : 01 ', decorates. 

2 The steed ; the swiftly-flowing Soma. 

3 These things : the blessings for which the Eishi prays in the 
following verses of the original hymn. 0 meet for praise : the Rigvecla 
has uhthyam agreeing with samudram.^ the sea, that is the Soma vat 
or reservoir, ‘ that claims our praise.’ 


These lines ai*e not taken from the Rigvecla. Each consists of 
two Padas, or one line, of Gayatri. Stanza 1 is a repetition of 1. v. ii. 
1. 2, and stanza 3 of I. v, ii. 2. 7. * 
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III. Indra- 
Evex as a cai' to give us aid, we draw thee nigh to 

favour us, 

Strong in thy deeds, quelling attack, Indra, Lord, 

mightiest! of the brave. 

2 Great in thy power and wisdom, strong, with 

thought that comprehendeth all! 

Wide hast thou spread in majesty. 

3 TIiou very mighty one, whose hands by virtue of 

thy greatness wield 
The golden bolt that breaks its way ! 

IV. Agni. 
He who hath lighted up the joyous castle, wise 

courser like the steed of cloudy heaven. 

Bright like the Sun with hundredfold existence : 

2 He, doubly boro, hath spread in his effulgence through 

the three luminous realms, through all the regions, 
Best sacrificing Priest where waters gather. 

3 Priest doubly born, he through his love of glory 

hath in his keeping all things worth the choosing. 
The man who brings him gifts hath noble offspring" 

Rigveda VIII. 57. 1 — 3. The Rishi is Priyamedha. The metre is 
Aiuishtup in stanza 1, which is a repetition of I. iv. ii. 2. 3, and GSyatrl 
in stanzas 2 and 3. 

2 fFufe fiasi thou spread: or, Thou hast filled full (the universe). 

Rigveda I. 149. 3 — 5. The Rishi is Dirghatamas. The metre is 
Tiraj, each stanza containing three P&das of a Trishtup stanza. 

1 The joyous castle: puram ndrminini: or, the castle N3,rmint. Ac- 
cording to Sayana, the northern altar, or the ground where the sacrificial 
assembly is held, is intended; hut this is only a conjectural explanation. 

•2 Doubly bom: from the fire-drill and again at consecration. Three 
liiiuhious reahns: trt rochan&ni: the bright sky, which is spoken of as 
threeMd. Where waters gather : according to Sflyana, in the place of 
sacrifice where vrater is collected for ceremonial purposes. But the 
reference is probably to Agni’s appearance, in the form of lightning, 
ill tiie watery clouds of heaven, ’ 
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V . Agui. 

Agni, witli hymns may we now accomplish that 

which thou lovest, 

Strength, like a horse, auspicious, with service ! 

‘2 For, Agni, thou art now the promoter of strength 
auspicious. 

Lofty sacrifice, power effective. 

3 Through these our praises, come thou to meet usj 
bright as the sunlight, 

Agni, kindly with all thy faces ! 

VI. Agni. 

Immortal J^tavedas, thou bright-hued refulgent gift 
of Dawn, 

Agni, this day to him who pays oblations bring the 
Gods who waken with the morn ! 

2 For thou art oflfering-bearer, well-loved messenger, 
and charioteer of holy rites. 

Accordant with the Asvins and with Dawn grant 
us heroic strength and lofty fame ! 

VII. Indra. 

The old hath waked the young Moon from his slumber 
who runs his circling course with many round him. 

Behold the God’s high wisdom in its greatness : he 
who died yesterday to-day is living. 


Bigveda IV. 10. 1 — 3. The Eishi is Vjlmadeva. The metre is Pada- 
pankti (5 x 5). Stanza 1 is a repetition of 1. v. i. 5. 8. 

2 27ie promoter : literally, the charioteer. 

Bigveda I. 44. 1, 2. The Eishi is Praskanva. The metre is Brihatt 
in stanza 1, which is a repetition of I. i. i. 4. 6, and Satobrihati in stanza 2. 
2 Charioteer: promoter. 

' Eigvcda X. 55. 5 — 7. The Eishi is Brihaduktha. The metre is 
Trishtiip. Stanza 1 is a repetition of f. iv. i. 4. 3. 
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2 Strong is the red Bird in his strength, great hero, 

who from of old hath had no nest to dwell in. 

That which he knows is truth and never idle : he 
wins and gives the wealth desired of many. 

3 Through these the Thunderer gained strong manly 

vigour, through whom he . Waxed in strength to 
slaughter Vritra; 

These who through might of actual operation sprang 
forth as Gods in course of Law and Order, 

VIIL Mai'uts. 

Here is the Soma ready pressed: of this the Maruts, 
yea, of this 

Self-luminous, the Asvins, drink. 

2 Of this, moreover, purified, set in three places, 

proereant. 

Drink Varuna, Mitra, Aryaman. 

3 Yea, Indi a, like the Hotar-priest, will in the early 

morning drink. 

At pleasure, of the milky juice. 

121. Sfirytv. 

Verily, Surya, thou art great; truly, Aditya, thou 
art great. 

0 most admired for greatness of thy majesty, God, 
by thy greatness thou art great. 

2 The red Bird : the Sun, with whom liidfa is identified, 

3 lAese ; probably the stars are intended. ‘ (Accompanied^ 

by these Maimts.’ — Wilson. ' 


?igveda VIIL 83. 4—6. The Rishi is Vindu or Pdtadaksha. The 
meti^ is GS.yatri. The original hymn is addressed to the Maruts, who 
are specially invoked in stanzas 8 — 12. 

^ Set in three plMes : in a trough, a straining-cloth, and a vessel 
csUled fuiabhnt. Proereant ■. granting children to the worshipper. 

3 The Uotar-priest : Agni. 


?i^'eda Tin. 90. 11, 12. The Rishi is Jamadagni. 
,,Brinati in stanza 1, which is a repetition of I. iii, ii i 
hati in stanza 2. ■ 


The metre i» 
4, and Satobri- 
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2 Yea, SArya, thou art great in fame: thou evei'more, 
O God, art great. 

Thou by thy greatness art the Gods’ High-Priestj 
divine, far-spread unconquerable light. 

Xi Indra. 

Come, Lord of rapturous joys, to our libations with 
thy bay steeds, come 
With bay steeds to our flowing juice ! 

2 Known as best Yritra-slayer erst, as Indra Satahratu, 

come 

With bay steeds to our flowing juice ! 

3 For, Vritra-slayer, thou art he who drinks these drops 

of Soma : come 

With bay steeds to our flowing juice I 

XI. , Indra. 

Brino to. the wise, the great, Who waxeth mighty 
your offerings and make ready your devotion. 

Go forth to many tribes as man’s controller ! 

2 For Indra .the sublime, the far-pervading, have 

singers generated prayer and, praises : 

The sages never violate his statutes. 

3 The choirs have stablished Indra King for ever, 

for victory him whose anger is resistless : 

And for the bays’ Lord strengthened those he loveth. 

Eigveda VIIL 82. 31 — 33. The Kshi is Sukaksha. Thejnetre is 
GS,yatr!. Stanza 1 is a repetition of I. ii. ii. 1. 6. 

Eigveda VII. 31. 10 — 12. The Eishi is Vasishtha. The metre is 
VirS,]. Stanza 1 is a repetition of I. iv. i. 4. 6. 

3 Strengthened : ‘ barhaya for aharhayan, as is clear from -what pre- 
cedes.’ — Ludwig. S^yana takes larhayA as the imperative ; ‘ urge 
thy kinsmen, (worshipper, to glorify) the lord of bay steeds.’ — W ilson. 
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XIL ^ 

If I, O Indra, were the lord of riches ample as ^ 
own, : 

I would support the singer, God who scath*' 
wealth ! and not abandon him to woe. 


2 Each day would I enrich the man who san^? * 
praise, in w'hatsoever place he were. 

No kinship is there better, Maghavan, than 
a father even is no more. 


XIII. > 
Hear thou the call of the juice-drinking press-sh<; 

mark thou the sage’s hymn who sings and lauds ^ 
Take to thine inmost self these adorations ! 

2 I know and ne’er forget the hymns and praisci 

thee, the conqueror, of thy power immortal. 
Thy name I ever utter, self-refulgent ! 

3 Among mankind many are thy libations, and mis- 

time the pious sage invokes thee. 

O Maghavan, be not long distant from us ! 

XIV. J 
Sing strength to Indra that shall set his chari < 

the foremost place ! 

Giver of room in closest fight, slayer of foes in sh(><i 
war, be thou our great encourager ! Let the \! 
bow strings break upon the bowsof our weak enei \ 

Eigveda VII. 32. 18, 19. The EisM is Vasishtha. The mcti 
Brihati in stanza 1, 'which is a repetition of I. iv. i. 2. 8, and Sail 
hati in stanza 2. 

Rigveda YII. 22. 4 — 6. The Eishi is Vasishtha. The metre is 
1 Juic6-drinking : that presses out the juice of the Soma plant, 
so may be said to drink it. The Scholiast inserts mama, of me : ‘ 
the invocation of the (grinding) stone (of me) repeats Ily drinkinj^ji 
Soma).’ — Wilson. " | 

I 

Eigveda X. l33, 1 — 3. The Rishi is Sudds. The metre is 



ix. i. 16.] 


THE SA MATED A, 


325 


2 Thou didst destroy the Dragon : thou sentest the 

rivers down to Earth. 

Foeless, 0 Indra, wast thou born. Thou tendest 
well each choicest thing. Therefore we draw us 
close to thee. Let the weak bowstrings break 
upon the bows of our weak enemies I 

3 Destroyed be all malignities and all our enemy’s designs! 
Thy bolt thou castest at the foe, 0 Indra, who would 

smite us dead : thy liberal bounty gives us wealth. 
Let the weak bowstrings break upon the bows of 
our weak enemies 1 


X'V. Indra. 

Rich be the praiser of one rich and liberal. Lord of 
bays ! like thee : 

High rank be his who lauds the juice I 

2 His wealth who hath no store of kine hath ne’er 

found out recited laud, 

Nor song of praises that is sung. 

3 Give us not, Indra, as a prey unto the scornful or 

the proud : 

Help, mighty one, with power and might! 

XVI. luclira. 

Come hither, Indra,. with thy hays, come thou to 
Kanva’s eulogy ! 

Ye by command of yonder Dyaus, God bright by 
day f have gone to heaven, 

2 2''he Dragon : Abi, tbe demon of drought. 

Rigveda YITI. 2. 13 — 15. The Bishis are Medhatithi and Priya- 
medha. The metre is Glbyatri. Stanza 2 is a repetition of 1. iii. i. 4. 3. 

1 Who lands- the juice : stotd^ the praiser, being repeated from line 1. 
Instead of sutasya the Eigveda has srutasya : — ‘ Rich be the praiser of 
one rich, miinihcent, and famed like thee : High rank be his, 0^ Lord 
of bays ! ’ 


Bigveda Till. 34. I, 3, 2. The Rishi is Nipatithi. The metre ia 
Oayatrt. Stanza 1 is a repetition of L iv. ii. 1. 
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2 The stones’ rim shakes the Soma here like a wolf 
worrying a sheep. 

Ye by command of yonder Dyaus, God bright by 
day ! have gone to heaven. ^ 

S May the stone bring thee as it speaks, the Soma' 
stone with ringing voice ! 

Ye by command of yonder Byaus, God bright by 
day! have gone to heaven. 

XV r I 

Paviimuan. 

For Indra flow most ricli in sweets, 0 Soma brimm- 
ing him delight I ' o' 

2 Bright meditating sacred song, these juices have 

sent V4yu forth. 

3 They were sent forth to fea.st the God,s, like cliariots 

speeding in the race, 

.xviii 

Agni I deem our llotar-prii^st, niunificent wealth- 
giver, Son of Strength, who knowoth all that h 
even as the Sage who knoweth ail. ' 

rites, a God with form erected turnincr 
to the Gods, he when the flame hath sprung forth 
from the holy oil, the otfered Mmm, longs for it 
as it grows bright. t, e. 


3 Ering^ iastead of Matn i ho ni'^voda 

‘ 

iSitr ‘t" ” 
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2 We, sacrificing, call on the best worshipper, thee 

eldest of Angirasas, singer 1 with hymns, thee, 
brilliant one ! with singers’ hymns.; 

Thee, wandering round, as ’twere, the shy, thee 
who art Hotar-priest of men, whom. Bull with 
hair of flame, the people must observe,, the people 
that he speed them on. 

3 He with his blazing power refulgent far and wide, 

he verily it is who conquers demon foes, conquers 
the demons like an axe : 

At whose close touch things solid part, and what is 
stable yields like trees. Subduing all he keeps his 
ground and flinches not, from' the skilled archer 
flinches not. 


CHAPTER II. 

I. Agni. 

O Agni, strength and fame are thine : thy fires blaze 
forth on high, 0 thou refulgent God ! 

Sage, passing bright, thou givest to the worshipper, 
with power, the wealth that merits laud. 

2 With brilliant, purifying sheen, with perfect sheen 
thou liftest up thyself in light. 

Thou, visiting both thy mothers, aidest them as son: 
thou joinest close the earth and heaven. 


2 Angirasas: a semi-divine priestly family, the typical first sacri- 
jficers, whose ritual is the patteim which later priests must follow. 

3 Demon foes: Druhs, or evil and hostile spirits. From the shilled 
archer flinches not: not even a strong man armed with his conquei’ing 
bow can turn him from his course^ 

Eigveda X. 140. 1 — 6. The Bisbi is Agni P^vaka. The metre is 
Vishtarapankti (8+12 + 12+8) in stanza 1; Satobrihati in 2 — 4; 
Uparishtijjyotish in 5; and Trishtup in 6. 

3 Both thy mothers i heaven and earth. Joinest close : or^ ^ satisfieat/. 
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3 0 Jatavedas, Son of Strength, rejoice thyself, gra- 

cious, in our fair hymns and songs ! 

In thee have they heaped viands various, niany- 
forined ; wealth-horn, of wondrous help are they. 

4 Agni, spread forth, as ruler, over living things : give 

wealth to us, immortal Grod I 
Thou shinest out from beauty fair to look upon : 
thou leadest us to beauteous power. 

5 I laud the Sage, who orders sacrifice, who hath great 

riches under his control. 

Thou giyest blest award of good, and plenteous food, 
thou givest wealth that wins success. 

6 The men have set before them, for his favour, ALtrui 

strong, visible to all, the holy. ' 

Thee, Lord divine, with ears to hear, most famous, 
mens generations magnify with praise-songs. 




Agni, he conquers by thine aid that brings him 
store of valiant sons and does great deeds, 

TV hose bond of friendship is thy choice. 

kindled in due 

time, O bounteous, it is taken up. 

Thou art the dear friend of the mighty Mornino-s • 
thou shinest in glimmerings of the night. ® 


t^ati m stanza 2. ^ Satobri-. 

t on is different: — <0 recintAnf r^-p a- mterpreta- 
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III. Agni. 

Him, duly coming, as tlieir germ have plants received : 

this Agni have maternal Waters brought to life. 
So, in like manner, do the forest trees and plants 
bear him within them and produce him evermore. 

IV . Agni. 
Agni grows bright for Indra : he shines far resplen- 
dent in the sky : 

He sends forth offspring like a queen. 

V. Agni. 
The sacred hymns love him who wakes and watches: 

to him who watches come the holy verses. 

This Soma saith to him who wakes and watches, 
I rest and have my dwelling in thy friendship. 

VI. Agni. 
Agni is watchful, and the Richas love him : Agni is 

watchful, Sima hymns approach him. 

Agni is watchful, to him saith this Soma, I rest and 
have my dwelling in thy friendship. 


Kigveda X. 91. 6. The Kshi is Aniijia. The metre is Jagati. 

1 Agni is produced in the form of lightning by the watei-s of the 
firmament, or the clouds, and descends with the rain into plants and trees, 
from the wood of which he is brought foi’th as sacrificial fire by attrition. 

The stanza is not taken from the Rigveda. The metre is Gayatri. 

1 According to Sayana the meaning of the second line is. He pro- 
duces various sorts of food for the enjoyment of the Gods, like a 
buffalo-cow : mahisht, great or powerful female, meaning both queen- 
consort and buffalo-cow. 

Rigveda V. 44. 14. The Riahi is Avatsara. The metre is Trishtup. 

1 Holy, verses: sdmAni ; S5mas, hymns, or songs of praise. 

Rigveda V. 44. 15. The Rishi is Avatsara. The metre is Trishtup. 

1 Richas : plural of rich, a verse of praise. 
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VII. GloiJs- 

Pkaise to the friends who sit in front ! to those seated 
together, praise : 

I use the hundred-footed speech. 

2 I use the hundred-footed speech, I sing what bath a 

thousand paths, 

G^jatra, Trishtup, Jagat hymn. 

3 Giyatra, Trishtup, Jagat hymn, the forms united and 

complete, 

Have the Gods made familiar friends. 

VIII. Agni. 

Agni, is light, light is Agni, Indra is light, light ia 
Indra, 

Siirya is light, light is Surya. 

2 O Agni, turn again with strength, turn thou again 

with food and life : 

Save us again from grief and woe ! 

3 0 Agni, turn again with wealth : sprinkle thou ua 

from every side 

With thine own all-supporting stream 1 


The hymn is not taken from the Rigreda. The metre is Gsl 3 ’’atri, 
isomewhat irregular in stanza 1. 

1 The friends who sit in front : the friendly Gods who sit in the fore- 
most place at sacrifice, or who, according to the Scholiast, have taken, 
their seats before the beginning of the sacrifice. Hundred-footed: 
having countless feet or measures ; meaning, according to the Scholiast, 
much the same as ^ what hath a thousand paths, ’ i. e, producing good 
results for us by an infinite number- of ways. 

3 Made familiar frimds : literaUy, made their homes or places of 
delight; i. e. the Gods have become accustomed to, and take delight in, 
hymns m the G^yatr!, Trishhip, and Jagati metres, ^ 


The hymn is not taken from the Eigveda. 

Stanzas 2 and 3 occur in the Yajurveda. 

Indra who is identified with Sfirya 


The metre is G^yatri. 
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IX. Indra, 

If I, 0 Indra, were, lite thee, the single ruler over 
wealth 

My worshipper should be rich in Icine. 

2 I should be fain, O Lord of power, to strengthen and 
enrich the sage. 

Were I the lord of herds of kine. 

S Thy goodness, Indra, is a cow yielding in plenty kine 
and steeds 

To worshippers who press the juice. 

X. The Watei-8. 

Yea, Waters, ye bring health and bliss : so help ye 
us to energy 

That we may look on great delight 1 
2 Give us a portion of the dew, the most auspicious 
that ye have. 

Like mothers in their longing love t 
8 For you we gladly go to him to whose abode ye 
speed us on, 

And, Waters, give us procreant strength ! 

XI. Vata. 

May Vlita breathe his balm on us, healthful, delight- 
ful to our heart : 

May he prolong our days of life ! 

Bigveda YIII. 14. 1 — 3. The Eisliis are Goshuktin and Asvasuktin. 
The metre is Gayatrl 

Bigveda X. 9. 1 — 3. The Bishi is Sindhudvipa, or Trisiras, son of 
Tvashtar. The metre is G^yatri, 

1 Gr&at delight : meaning, according to the Scholiast, perfect know- 
ledge of Brahma*. 

2 Of the dewi rasasga: or, of the juice or moisture, meaning the rain. 

3 The meaning of the first line is obscure. ‘ The purport is possibly 
a recommendation to be regular in practising ablution.' — Wilson. 

Bigveda X. 186. 1 — 3. The Bishi is Ula. The metre is Gayatrh 
Stanza 1 is a repetition of L ii. ii. 4. 10. 

1 Vdta t the God of Wind. 
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2 Thou ai’t our father, "Vita, yea, thou art our brother 

and our friend : 

So give us strength that we ruay live ! 

3 The store of Amrit laid away yonder, O Vatta, in 

thine home — ■ 

Give us thereof that we may live f 

•wtt 

The fleet steed wearing divers forms, the eagle bear- 
ing his golden raiment to his birthplace, 

Clothed in due season with the light of Slirva red 
hath begot the sacrifice in person. " 

2 Multiform seed he laid in waters, lustre which 

gathered on the earth and there developed 
In the mid-air establishing his greatness, he cries 
aloud, seed ot the vigorous courser. 

3 He hath, enduing thousand robes that suit him as 

sacrifice upheld the light of Shrya, ’ 

thousands, sap- 

porter of the heavens, earth’s Lord and ruler, ^ 
XIII 

Thet gaze on thee with lonoing m their sniri* 
a strong-winged bird thaf mfuntett 

_ Bird that hastentth to fhe home of 

awntaw mAitafffiZ' the Instead of 

treasure of the immortal which is ^ereT>-X ‘ 

substamive ia the text ' appropriate flames. There is no. 

Rigveda X. 123. 6—8 TT,n. t^ . T . 

•The metre is Trishtup. Stamzl iT ^ son of Bhri<v„ 

tfu? deity of the origiml ^ repetition of 1. iv i 3 s wf 



b. iii. 1.] THE SiMAVEDA. 333 

2 Erect, to heaven hath the Gandharva mounted, 
pointing at us his many-coloured weapons : 

Clad in sweet raiment beautiful to look on, for he, 
as light, produceth forms that please us. 

' 3 When as a spark he cometh near the ocean, looking 
with vulture’s eye as Law commandeth. 

His lustre, joying in its own bright splendour, 
maketh dear glories in the loftiest region. 

CHAPTER III. 

I* ludra. 

Swirr, rapidly striking, like a bull who sharpens his 
horns, terrific, stirring up the people. 

With eyes that close not, bellowing, sole hero, Indra 
subdued at once a hundred armies. 

2 With him loud-roaring, ever watchful, victor, bold, 

hard to overthrow, rouser of battle, 

Indra the strong, whose hand bears arrows, conquer, 
ye heroes, now, now vanquish in the combat ! 

3 Ue rules with those who carry shafts and quivers, 

Indra who with his band brings hosts together. 
Foe-conquering, strong of arm, the Soma-drinker, 
with mighty bow, shooting with well-laid arrows. 


2 The Gandharva : Yena, tlie I'ising Sun. 

3 The ocean : the sea of air. 

Tlie original hymn is one of the obscurest in the whole Rigveda. 
The Oonmionter Mahidhara interprets V'ena by chandra, the Moon. 
Professor Wilson says : ‘ The general purport of the 84kta [hymn] 
makes it [V'ena] equivalent to the thunder-cloud/ Professor Roth, 
whom Professor Grassmann follows, identifies Vena Gandharva with 
the Rainliow. According to Professor Ludwig, Vena is the Moon and 
the Gandharva is the Sun. Mr. Wallis has translated and explained 
the original hymn in his Comiology of the Rigveda^ pp. 34 ff. 


Rigveda X. 103. 1 — 3. The Rishi is Apratiratha, son of Indra. 
Hie metre is Trishtup. The original hymn is a prayer for aid and 
victory in a coming battle. 
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II- Brihaspiiti. Indi-a. 

Bi,uhaspati, fly \vith_thy chariot hither, slayer of 
demons, dri ving oft' oiir foctneii ! 

Be thou protector of our oars, destroyer, victor in 
battle, breaker-up of armies 1 

2 Conspicuous by thy strength, firm, fortmiost fighter, 

mighty and fierce, victorious, all-snlxluing, 

The Son of Conquest, passing men and hemes, kine- 
winner, mount thy compiering car, (> Indral 

3 Cleaver of stalls, kine-wiimcr, armed with thunder, 

who quells an army and with might destroys it— 
Follow him, brothers! cpiit yoursedves like heroes, 
and like tins Xndra show your zeal and I'ouragc ! 

1 1 1- I mini. UpliaNfmti. 

PiERCiNO with cou((Uering strengtli the cow-stalls, 
Indra, pitiless hero with unbounded anger, 

Victor in fight, unshaken and resistless —may ho 
protect our armies in our liattles I 

2 India guide these: Brihaspaii, and Homa, the guer- 

don, and the sacrilii-e preeede them ; 

And let the lainded Maruts mareh in forefront of 
heavenly hosts that (conquer aiul demolish! 

3 Ours be the potent host of mighty Indra, King 

Varupa, the IMaruts, and Adityas! 

Uplifted is the shout of (huls who comjuer, high- 
minded Gods who cause the worlds to tremble. 


Kigveda X. 103. 4-' iu A c’onthniut io» uf L I'hj* Ilirthi uiit! iJUftro 
are the same. 

1 Brihmpati : the Lord iBklrewHiHl together 

with Indra, appeans here uh a iiiilitjait dtntj* 

Eigveda X. 103. 7—9. A ctnitiiutnlhei of If. The Kmhi aud metre 
are the same. 

2 Guide them: ho the lead e* of our men. 77(f : dakHkhid: 

the honorarium bcHtowcd upbui ihe prieKtH who ptuform the Bacriiice 

before battle 
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IV. Indra. Marnts, 

Bristle thou up, O Maghavan, our weapons : excite 
the spirits of my warring heroes ! 

Urge on the strong steed’s might,' - O Vritra-slayer, 
and let the din of conquering cars go upward ! 

2 May Indra aid us when our flags are gathered : 

victorious be the arrows of our army ! 

May our brave men of war prevail in battle. Ye 
Gods, protect us in the shout of onset ! 

3 That army of the foemen, . 0 ye Maruts, which, 

striving in its mighty strength, approaches, 

Hide ye and bury it in pathless darkness that not a 
man of them may know the other ! 

V. ’ Aghk. 

Bewildering the senses of our '•foemen, seize thou 
their bodies and depart, O Aghi ! 

Attack them, set their hearts on fire with sorrows : 
so let our foes abide in utter darkness ! , 

2 Advance, 0 heroes, win, the day. May Indra be 
your sure defence ! 

Mighty and awful be your arms, that none may 
wound or injure you ! 


Eigveda X. 103. 10, 11. S'tanza 3 is not taken from the Eigveda. 
The Eishi and metro are the same. 

2 }FAe?i our fiags are gathered: ‘apparently comparable with the 
signis oollatis of the Eomans.’ — Ludwig. 


Stansias 1 and 2 are taken from Eigveda X. 103. 12, 13, concluding 
the 'whole original hymn comprised in I. — V. 2. The Rishi is the 
same. The metre is Trishtup in stanza 1 and Anushtup in 2. Stanza 
3 is taken from Eigveda VI. 75. 16, ascribed to the Rishi P^yu. Tile 
metre is Trishtup. In the Eigveda the deity of stanza 1 is Apva, 
said by S4yana to he a deity presiding over sin, and by Mahidhara to 
mean sickness, or f jar. 

1 Aghd : Sin, personified. The Eigveda has upvt, 0 Apva. 
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3 Loosed from the bowstring fly away, thou arrow, 
sharpened by our prayer ! 

Go to the foenien, strike them home, and let not one 
be left alive ! 

VI. Indra and otbeiu 

Let ravens and strong-pinioned birds pursue them : 

yea, let that army be the food of vultures ! 

Indra, let none escape, no sin-remover ; behind them 
all let following birds be gathered ! 

2 This host of foemen, Maghavan ! that cometh on in 

warlike show — , 

Meet it, O Vritra-slayer, thou, Indra, and Agni, 
with your flames ! 

3 There where the flights of arrows fall like boys whose 

locks are yet unshorn. 

Even there may Brahmanaspati, may Aditi protect 
us well, protect us well through all our days ! 

VII. Xndm. 

Drive Raksliasas and foes away, break thou in 
pieces Vritra's jaws : » 

O Vritra-slaying Indra, quell the foeman’s wrath 
who threatens us ! ‘ 


Stanza 3 is taken from Eigv^eda VI. 75. 17, ascribed to Pllyu. 

Stanzas 1 and 2 are not taken from the Eigveda. The metro is 
Trishtup in stanza 1 ; Amishtup in 2, and Pankti in 3, 

1 Maveiis: Jccmkdk: iisiiallj, herons ; but carrion-eaters seem to be 
intended. Sin-remover : agliaJidrali : meaning, perhaps, priest ; pious 
lii.Lii, according to SA^yana. 

3 Like hoys, lohose locks are yet unshorn : ‘ The point of the coni- 
j.arisun is not veiy obvious, but it may mean that the arrows fall 
they list, as boys before they are left with the lock of hair, 
before the religious tonsure, play about wherever they like.^-- Wilson, 
I'rofessor Roth separates vimkh& from TcumM, and teanslates : ‘ Whoro 
the arrows fly, young and old;’ that is, feathdred and unfeathered. 


Eigveda X. 152. 3, 4, ascribed to 
ni 3 . o lers, the Consorts of the Gods. The metre is Amishtup. 

(14 tTi + not in the Rigyeda, is ViradjagatJ 
1 Eiiia/iams : demons hostile to man 
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2 0 Indra, beat our foes away, humble the men who 

challenge us : 

Send down to nether darkness him who seeks to do 
us injury ! 

3 Strong, ever-youthful are the arms of Indra, fair 

unassailable, never to be vanquished : 

These first let him employ when need hath come on 
us, wherewith the Asuras’ great might was over- 
thrown. 

VIIL Soma. Varujia* 

Thy vital parts I cover with thine armour : with 
immortality King Soma clothe thee ! 

Varupa give thee what is more than ample, and in 
thy victory may Gods be joyful ! 

2 Blind, O my foemen, shall ye be, even as headless 

serpents are : 

May Indra slay each best of you when Agni’s flame 
hath struck you down ! 

3 Whoso would kill us, whether he be a strange foe or 

one of us. 

May all the Gods discomfit him ! My nearest, closest 
mail is prayer, my closest armour and defence. 


3 The Asuras^ great might : the Asuras here are demons who live in 
perpetual hostility with the Gods, a comparatively late sense of the 
word. 


Stanzas 1 and 3 are taken from Higveda VI. 75. 18, 19, ascribed to 
Payu. Stanza 2 is not from the Bigveda. The metre is Trishtup in 
stanza 1 and Pankti in 3. m 

1 Armour : the varman, coat of mail, or defensive armour, protected 
the shoulders, back, chest, and lower parts of the body. 

2 Ag?i€s flame: the lightning. 

3 In the Rigveda this stanza is in the Anushtup metre, and ends * 
with the word ' prayer.' 
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IX. Indra, All-fJods. 

Like a dread wild beast roaming’ on the mountain 
thou hast approached us from the farthest distance. 
Whetting thy bolt and thy sharp blade, O Indra, 
crush thou the foe and scatter those who hate us ! 

2 Gods, may our ears hear that which is auspicious, 

may our eyes see tliat which is good, ye holy ! 
Extolling you with still strong limbs and bodies, 
may we attain the age by Gods appointed 1 

3 Illustrious far and wide, may Indra bless us, may 

Pushan bless us, master of all riches ! 

May T&rkshya with uninjured fellies bless us ! Uri- 
haspati bestow on us his favour! Brihaspati bestow 
on us his favour 1 


Stanza 1 is taken from Rigveda X. 180. 2, ascribed to Jaya. Tho 
metre is Trishtup. Stanzas 2 and 3 are taken from Rigveda -I. 89. 
S, 6. The Rishi is Gotama. The metre is Trishhip hi 2, and Virslt- 
sthanS, a variety of Trishpip shortened by two syllables, in 3. Tho 
stanza, which I have treated as ordinary Trishtup with an additional 
Pada, ends, in the Kgveda, with the first ‘ favour.’ 

- The age bif Gods appointed : according to the Commentator, ono 
hundred and sixteen, or one hundred and twenty years. Prayers for 
life e.vtending to a hundred winters, or autumns, frequently occur in 
the Rigveda. The stanza which follows in the original hymn is more 
explicit: ‘A hundred autumns stand before us, O ye Gods, wdtliin 
whose space ye bring our bodies to decay; Within whose space our 
sons become fathers in turn ; break ye not in the midst our courae 
of fleeting life ! ’ 

3 TArkshya: usually described as a divine horse, and probably a 
pei^nificationoftheSun. Whose fellies are uninjured : arishtanemih : 
taken by ^nfey as a Proper Name, TArkshya Arishtanemi : ‘ the ring 
of whose chanot-wheel could not be cut.’— Stevenson. ^ 
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Kavi, 102 , 111 , 112 , 
127 , 150 , 220 , 257 . 
Kdvya, 104 . 

Ketu, 274 . 

King ( Soma ),25Q, 255 , 
292 . 
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and Mitra), 50 , 165 , 
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Krishna, 65 , 66 , 77 . 
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Krivi, 267 . 
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Lato-born, 12 , 250 . 
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171. Rdhshasas, 9, 18, 21, Sakra, 30, 41, 52, 67',. 

Prayoga, 4, 5, 83, 172, 24, 25, 99, 103, ‘ 74. 

282. . 109, 227, 258, 281, Sakti, 51, 116, 170^, 

Prisana, 198. 336. * 197. 

Prishadhra,^\, Ram ( Indra) 17 , 169, Sdma, 71, 251, 256,. 

Prisnayah, Prisms, 1 48, 239. 329. 

174, 187. Rarthd, 16-2. Sdmaveda, 1, 119. 

Primi, 32, 43, 83. Rasd, 162. Samhara, 66, 81, 217,. 

Prithu, 63. Rdtaliavya, 204, 262. 259. 

Priyamedka, 34, 64, Rehha, 50 — 52, 75, 94, Sammada, 84. 

72—74, 228, 229, 110, 168. Samvarta 91. 

244, 269, 273, 320, Rebhas'dnus, 110, 184, Samyu, 8, 25, 28, 31, 
325. 295. *40, 46, 52, 53, 57, 

Priyamedhas (plural), Renu, 68, 112, 255. 71, 72, 128, 146, 294, 

27, 64, 74. Rihhukshan, 40. 301. 

Priyamedhas (singular), Rihlms, 40, 50, 283. Sap)tagu, 63. 

73, 131, 133, 300. Rich, 329. Sarasvdn,Sarasvat,2^7!^ 



INDEX OF names, ETC. 


XXXV 


Surcmatiy 37, 137, 

231, 261. 

Sarpardjfd, 247, 

Sarya7idvd}i, 165, 207. 

Batakratu, 26, 33, 35, 
51, 69, 74, 83, 130, 
195, 208, 239, 261, 
323. 

Satobrihad, 1 1 5. 

Batya, 76, 77. 

Batyadhriii, 38. 

ButyasravaSj 87, 314. 

Sauhhari, 10, 13, 24, 
25, 82-84. 

Saunaha, 43. 

Brnritar, 13, 30, 36, 90, 
95, 242, 262, 270, 
315, 317. 

BdvitH^ 262. 

Bavya^ 76, 77. 

Seasons^ the^ 45. 

Be turn f celestial rivers, 

112 . 

— ■ com^mmit/ies, 131, 

metres ( voices ) 

115, P3. 

mothers, 23. 

priests, 131, 212. 

Mishis, 102, 123, 


108j 

163, 254. 

( Seven Rivers ), 


139, 155, 1G7, 180, 
194, 233, 305. 

stations, 183. 

supports, 183. 


1 1 1, 161, 174; 
187, 205. 
Sik'handmh, 1 1 4. 
Bindhu, 52, 194, 270. 
Bindkudvipa, 7, 331. 
Bipivishia, 294, 295. 
Bisters (Daivns), 230. 


261 

Bkandhogrtvt, 257. 
Bhj, 36, 61, 136, 311, 
314. 

Bohhari, 10, 13, 24, 25, 
82-85, 129, 159, 

249, 253, 273, 280, 
285, 304, 328. 

Soma, 20, 23, 32, 59, 
73, 329, 337. 

( Moon ), 200. 

— Pavamdna, 8S, 

89, 96, 97—120, 

137—143, 145-148, 
150—152, 155, 157, 
158, 161, 164, 166— 
171, 174—177,180— 
184, 187—190, :93, 
194, 196— 199, 206, 
207, 211—222,225— 
231, 233— 237,243— 
245, 248, 250— 252, 
254, 255, 257—259, 
263, 270, 272, 287, 

292, 295, 303, 305, 
306, 309, 318, 319, 
325. 

Somdhuti, 21. 
Souiaydya, 128. 
Bomaydjm, 128. 

Bon of Strength, 128, 
164, 269, 279—281, 

293, 290, 32<?. 
SringCivrish, 132. 
Sruiarva7i, 20. 

Btotar, 35, 205. 

B'ucha d7'a tka, 314. 


Budahslia, 31. 

Sudds, 324. 

Sudtti, 2, 11, 279. 
Buhotra, 64. 

Btikalcsha, 26 —28, 30— 

35, 37—42, 46, 130, 
131, 149, 219, 259, 
285, 297, 300, 323. 

Sumedhas, 76. 
Sumitra, 45. 

Sun, the, 7, 13, 15, 17, 
19, 20, 27, 28, 30— 
32, 48,51.53, 64, 86, 
90, 93-95, 100, 112, 

136, 164, 201, 218, 
229, 242, 247, 260, 
262, 263, 27], 275, 
276, 281, 283, 286, 
330, 332. 

S'unaJmpa, 4, 6, 32, 34, 

36, 42, 135, 137, 194, 
225, 253, 270, 285, 
289, 293, 296, 301. 

Sunttha, 314, 
iHiXnritd, 13. 

SCira, 94, 163, 287. 
S&ris, iSHrayah, 9, 302. 
S'Clryo, 7, 13, 21, 27, 
■28, 48, 55, 70, 94, 
100, 105, 107, 108, 
110, 113, 121, 127, 

137, 162, 164, 167, 
169, 171, 174, 175, 
186, 194, 201, 224, 
229, 245, 247, 254, 
256, 260, 278, 317, 
322, 323, 330, 332. 

Smhna, 81. 

tSutambhara, 164, 252. 
SiitudH, 137, 261. 
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.edas, 76. Tri/cadrnkas, ^2, 131, Urvast, lo9. 

Sifdvajca, 220. 267. Usa,id K&vyu, 2, 

^^dvcisvcty 30, 97, 139, Trinaxjdni, 8. 104 IQH 1*^3 

193. * ■ ' " ’ 


Tmvdnapdt^ 241. 
Tarcmta,^ 190. 
Tdrkshya^ 67, 73, 338. 
Taurasravasa^ 60. 

Ten, the (fingers ), 22^. 
■ sisters, 107, 108. 


. ^ .99, 

Tnshttqy 14, 330. 222, 263, 279. 

7’mM'ds, 7, 16, 331. Ushas, 36, 42, 56, 61,* 
Trlsoka, 28, 20, 23, 40 73, 74, 91, 278, Sie!' 

42, ^5, 133, 192, See Daivn. 

237. Ushnih, 23, 78. 

Trita, 75, 86, 139, 149, Usij, 30. 

1S3, 184, 227, 230. Vmia,\Z. 

Trita Aptya, 7, 23, 79, 

■ comimnions (ftng- 86, 96, 97, 114, 157, YaiJcMnasas, 120, 233 
236. 183,278. 274. ’ 

Thirty divisions of day Trita’ s maidens, 139. Vaisvdnara, 15, 98, 203 

and night, 66. djames, 227. 204, 308. " " " ’ 

re'ums, 247. Tryartma, 89, 244, Vaivasvata, 11, 

Three heights. 105, 128, 270, 272. Fcya, 40 

171, 152. T-ugra, 56. V&h,\7. 

heavens, 112, 128. Tugriya, 56. Jala, 173, 224, 297. 

— — luminous realms, Turvasa, 28, 55, 217, VMahhilya, 56. 

128, 320. 220, 290. Ydmadeva, 3, 4, 6, 7, 

16, 19, 20,32,34—36" 
38 — 42, 44, 46, 69, 60, ' 
66-68, 71,72, 76,90, 
124, 288, 29.5, 311, 

321. 

Yardhamdnd, 264. 
Yaruna, 11, 20, 21 37, 
38, 41—43, 60, 57, 
64, 77,88, 92, 96,105, 
121, 122, 139, 143, 
144, 153, 155, 165, 
178, 180, 192—194, 
197, 203, 204, 207, 
224, 232, 252, 265, 
262, 277, 285, 298, 

322, 332, 334, 337. 

Vasa, 37, 38, 4!, 52. 
Yasativart, 98, 110, 

112, 287, 309. 


■ heavensandearths, Turvasas, 52, 55. 


206. 

Tvashtar, 7, 60, 91, 

Soma receptacles, 

172, sai. 

171. 


steps of Yishnu, 

Uchathya, 100, 101, 

302. 

216, 219. 


331. 


celestial rivers.MO.Uktha, 11, !37. 

times seven milch- Ukthapdtras, 137. 

cows, 112, 255. UlaYdtdyana, 37, 

— — Yedas, 91, 96, Universal Gods, 29. 
105. 216. UparishtAdbrihatl, 86, 

words, 96. 1 68. 

— toorlds, 112, 632. Uparishtdjjyotis, 327. 

Time, 65. Vpastiita, 14, 24, 159. 

T'irascM, 65, 70, 71, Urdhvahrihatl, 270. 

161, 251. Urdhvasadman, 116, 

2'orasravas, 60. 250. 

Trasadasyu, 89, 244. Uru, 116, 170. 

270, 272. Uriichakri, 178. 


m 
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Vashaty 295. 

Vosishiha, 6, 10, 12, 
14, 16, 18,29, 33, 46, 
47,54,56,57, 59,61- 
''64, 66, 82, 89, 102, 
105, 107, 123, 130, 
136, 145, 146, 157, 
168, 192, 218, 230, 
242, 246, 247, 251, 
252, 260, 273, 294, 
295, 30*2, 304, 324. 
Vasisktkas, 232, 251. 
Vasu.. *27, 45, 68, 113, 
130, 13B, 156, 222. 
Vtisu ( a Riski ), 234. 
Va&tihrit^ 87. 
Yasuruchas, 270. 

Vasm, 22, 246. 
Vasusruta^ 86, 88, 185, 
313. 

VasHytis, 19, 274. 

Vdta, 37, 331, 332. 
VaUa, 3, 5, 29, 30, 32, 
36—38, 41, 52, 57, 
86, 87, 208, 232, 271, 
299. 

Yatsapri^ 17, 18, 113. 
Faya, 314. 

Ydyu, 94, 97, 98, 139, 
149, 166, 167, 194, 
202, 212, 213, 221, 
224, 229, 231, 250, 
265, 260, 295. 
Yayya, 314. 

YedaSj 8, 105. 

Vena, 64,112, 382, 333. 
Yihhrdj, 260. 
Vichakshana^ 214. 
Yidadasivct^ 190. 


Yimada, 67, 87. 

Yindu, 32, 35, 322. 
Yipds, 137, 261. 

Yirdjj 211. 

Y{rdj( metre ), 1 4, 65, 81. 
Yirddjagattf 336. 
Virdtsthdtid, 338. 
Virdpa^ 3, 6, 40, 276, 
277, 298, 308. 

Vuhtdrt fpankti^ 327 . 
VishnUy 21, 42, 44, 79, 
93, 94, 105, 139, 171, 
180, 184, 267, 294, 
295, 298, 302. 

Visva, 3. 

Visvaharman^ 286. 
Visvakttrman Bhauvana 
286. 

Visvamrmas, 24, 25, 79, 
82, 272, 304. 
Visvdmitra, 12, 14, 17, 
23, 34, 41, 43, 48, 66, 
68, 76, 102, 121, 122, 
134, 262, 277, 280, 
283, 305, 307, 309. 
Visvedevdh, Visvedevas, 
29, 51, 86, 288. 
YUahmya, 120, 248, 
250, 264, 282, 307. 
Yitastdj 137, 261. 
Yivasvdn, 94, 200, 229, 
295. 

Vrishagana (s), 1 05, 

200. 

Yrish^m, vrishd, 101, 
142, 277. * 

Vritra, 26, 63, 66—67, 
73, 76, 81, 84, 85, 95, 
100, 146, 193, 219, 


224, 230, 248, 259, 
280, 297, 299, 322, 
336. 

VritraSj 28, 36, 51, 60, 
66, 89, 165, 168, 244, 
250, 251, 256, 260. 
Vritra-slayer ( hidra ), 
30, 40, 41,42,51—54, 
62, 66, 85, 91, 156, 
169, 181, 186, 199, 
236, 269, 300, 303, 
309, 323, 335, 336 

(Agni), 20, 248. 

( Sdrya ), 28. 

( Soma 1 25, 175. 

Vulcan^ 60. 

Vyasva, 35, 272. 

Waters, the^ 7, 253, 
329, 331. 

Waters' Child, the, 14, 
253. 

Water-Goddesses^ 35. 
Wild-hoar ( Soma J, 105, 

Tadu, 28, 217, 290. 
Tadtcs, 52. 

Tajamdiia^ 35, 239. 
Tajurveda, 330. 

Tama, 64, 68, 332, 

Tamtf 68 . 

Yamimd, 65. 

Yatij 173. 

Ydtudhdna(s), l8, 21, 
Yaydti, 109, 157. 

Ydpa ( sacrificial post y, 
13. 

Youngest^ the (Agni), 
232. 




hA. 

Vf7. fiiM' K> »»f H«*t< , i*<hi Ni! far sT 

»* »*l, liist Ijiii* uf rn;'Jt:i4hr*t f'nsli.tdni 

* ItHl, lint* I nf i'rtftf F ♦F « /**>' i. tJ 

* .'itll, hrH«l !mc *4’ UF. yu/il Airiii linira 

* Ulii* -> of UMtr. nmtf j-v. u, h, 5 Jtfr ». u, M. 

* .HIM, luM* !•'», t'lMint, Jt«r liMira. 

» . 127 , Him* ^ nf rparihhf ^ *|*Mrisijtajjvnt i 



